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Anotace 

Diplomová práce se zabývá internacionalismy a germanismy z didaktického 

hlediska. První cást práce je zamerena na teoretický výklad slovní zásoby, strategií 

ucení a duležitých pojmu. V druhé Cásti práce jsem se snažila uvést získané poznatky do 

kontextu reálné výuky nemeckého jazyka na základní škole. Venovala jsem se 

možnostem práce se slovní zásobou v ruzných typech cviceni v ucebnicích, ale i 

návrhum efektivního a zajimavého nacvicováni slovní zásoby v hodinách. Neopomnela 

jsem zmínit návrhy na využití a práci s internacionalismy ve výuce a také jsem se 

venovala germanismum, které jsou ve siovni zásobe ceštiny hojne zastoupeny a souvisí 

úzce s problematikou mezinárodnich slov. Mým úkolem bylo rovnež provést analýzu 

nekolika ruzných ucebnic nemciny z hlediska zastoupení internacionalismu. Výsledek 

analýzy a jeho grafické znázorneni jsou shrnuty v praktické cásti práce. Abecední výcet 

mezinárodních slov z každého dílu jednotlivých ucebnic je uveden v príloze diplomové 

práce. Záver práce tvori abecední seznam slov nemeckého puvodu ve slovní zásobe 

ceštiny, který obsahuje na 2250 pojmu. 



Annotation 

The diploma work is concemed with intemationalisms and germanisms from the 

didactic point of view. The first part of the work is concentrated on the theoretical 

explanation of vocabulary, leaming strategies and important terms. In the second part of 

the diploma work I tried to set the acquired knowledge into context of real German 

lessons at primary school. 1 devoted both to the possibilities of working with vocabulary 

in various types of exercices in textbooks and to suggestions of effective and interesting 

practice of vocabulary during the lessons. 1 did not forget to mention suggestions for 

acquire, use and work with intemationalisms in the lessons. I devoted to germanisms 

too, which occur frequently in the Czech vocabulary. Another task was to make an 

analysis of a few various German textbook courses to find out the occurance of 

intemationalisms in them. Both the result and its graphic representation are resumed in 

the practical part of the diploma work. The alphabetical list of intemational words 

together with the alphabetically arranged list of words of the German ongin in the 

Czech vocabulary, which contains about 2250 entries, are placed at the end of the 

diploma work - in the enclosure. 
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úvod 

Snad každý sí je v dnešní dobe vedom duležitosti cizích jazyku. Znalost 

svetových jazyku je nutná pro uplatnení se v nejruznejších oborech, pri práci 

v nadnárodních firmách i pro úspešné studium na mnohých vysokých školách. Proto je 

venována jejich výuce velká pozornost už od prvního stupne základní školy. 

Osvojit sí cizí jazyk není však pro ucící se jednoduchá záležitost, nebot na ceste 

k vytouženému cíli ceká nejedno úskalí. Proto se stále hledají nové zpusoby výuky, 

nové možnosti, jak zefektivnit a zpríjemnit vyucování cizím jazykum. Z mnoha variant 

mohu jmenovat napr zapojení písni a jazykových her do výuky, práce s videm, 

pocítacem apod.. Další možností, jak usnadnit ucicím se proces uceni je práce 

s internacionalismy. Jedná se o slova, kterým ucící se rozumí, aniž by bylo nutné je 

prekládat a pritom si nenásilnou formou rozširuji slovní zásobu. 

Slovní zásobe a práci s ní jsem venovala podstatnou cást své diplomové práce. 

Jsem totiž presvedcena o tom, že pokud je ucící se seznámen s tím, jak se muže naucit 

siovni zásobu efektivne a pokud možno ne porád stejným nudným zpusobem, prispívá 

to znacnou merou k úspešnému osvojení jazyka i zachování pozitivního prístupu 

k procesu ucení. Snažila jsem se zohlednit problematiku internacionalismu, kterou jsem 

si také zvolila za téma diplomové práce. Nekdy hraje totiž velkou roli nejenom zpusob, 

jakým se jako ucitelé rozhodneme seznámit ucící se s novou slovní zásobou, ale také 

samotný výber slovní zásoby. A internacionalismy zde mohou sehrát pozitivní úlohu. 

Koho z nás by nepotešilo zjištení, že i když se ucí cizí jazyk, tak už vlastne nekterá 

slovícka zná? A toho je treba umet využít. 

Práce je rozdelena do trí cástí: teoretické, praktické a poslední cást tvorí prílohy. 

Teoretická cást má ctyri kapitoly. První se venuje charakteristice slovní zásoby. 

Druhá kapitola pojednává o internacionalismech. Východiskem je vymezeni tohoto 

pojmu. Znacná cást se venuje obecné charakteristice a rozdelení mezinárodní slovní 

zásoby, dále pak jsou vymezeny pojmy jako germanismy nebo tzv. falsche Freunde. Ve 

tretí kapitole jsem se snažila nastínit, jak byla slovní zásoba ceštiny ovlivnována 

nemcinou v prubehu historického vývoje. Ctvrtá kapitola se podrobne zabývá 

strategiemi ucení a navíc obsahuje dotazník, v kterém se ucící se muže dozvedet, jaký je 

ucební typ a na základe vyhodnocení dotazníku také doporucení, díky nimž muže 

zlepšit svuj zpusob ucení se cizím jazykum. 
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Praktická cást se skládá ze dvou kapitol. Prvni kapitola je prevážne venována 

možnostem práce se slovní zásobou. Zabývá se typologii cvicení s konkrétními 

príklady z ucebnic nemciny pro základní školy i dalšími praktickými tipy pro 

nacvicování slovní zásoby. 

Druhá kapitola se zameruje na internacionalismy, jak je možno s nimi pracovat 

ve výuce. Dále obsahuje rozbor ctyr ruzných ucebnic nemciny z hlediska zastoupení 

internacionalismu. Pozornost je venována i problematice tzv falsche Freunde 

v ceskonemeckém kontextu. 

Poslední cást diplomové práce tvorí prílohy. Obsahuji abecedne serazené 

internacionalismy pro každý díl ucebnice nemciny zvlášt. Jako druhou prílohu jsem 

zaradila abecední seznam 2247 slov nemeckého puvodu ve slovní zásobe ceštiny podle 

Ceského etymologického slovníku. U vetšiny slov je uvedeno i vysvetleni významu. 

V celé diplomové práci užívám vetšinou obecné oznacení „ucící se" pro žáky a 

studenty obou rodu. 
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1. Teoretická cást 
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1.1. Slovní zásoba 

1.1.1. Obecne o slovní zásobe 

Slovní zásoba tvorí pojmenovávaci složku komunikativního aktu. 

Slovní zásoba tvorí spolecne s gramatikou, pravopisem a výslovností ctyri roviny 

jazykového systému. Slovní zásoba a gramatika se vzájemne prolínají. Projevuje se to 

už ve složení slovní zásoby. Vedle velkého množství slov významových má každý 

jazyk relativne malý pocet slov gramatických (funkcních, pomocných, strukturních), 

kterými se vyjadrují vztahy mezi pojmy vyjádrenými slovy významovými. 

Z didaktického hlediska lze považovat za prohnání slovní zásoby a gramatiky to, že ve 

výuce neoperujeme mnohdy jako s lexikálním prvkem jen s jednotlivými slovy nebo se 

slovy v jejich základním tvaru. 

Slovní zásoba soucasných kulturních jazyku se odhaduje obvykle na víc než pul 

miliónu slov. Slovní zásoba soucasného nemeckého jazyka obsahuje 300 000 - 500 

000 slov. (Lazar, 1980, s. 129) Tento údaj kolísá, nebot se jedná o otevrený systém, ve 

kterém se odrážejí spolecenské situace a který se neustále mení. 

Jednotlivec ovšem neovládá slovní zásobu svého jazyka zdaleka celou, vždy jen 

ruzne velkou její cást Rozsah slovní zásoby jednotlivce závisí na mnoha okolnostech, 

na stupni jeho rozhledu a vzdeláni, na scetlosti, znalosti sveta a života, ale i na jeho 

pameti a jazykovém nadání. Slovní zásoba jednotlivce, tzv. i d i o I e k t , kolísá podle 

veku a vzdelání cloveka mezi nekolika sty až nekolika desítkami tisícu výrazu. Pritom 

je treba rozlišovat mezi aktivní - produktivní a pasivní - receptivní slovní zásobou. 

Aktivní slovní zásoba zahrnuje výrazy, které jedinec skutecne užívá v komunikaci. U 

vzdelaného cloveka predstavuje 6000-9000 slov, za základ se považuje 1000-1500 slov. 

Pasivní slovní zásoba obsahuje všechna slova, která jsme se jednou naucili, rozumíme 

j im, avšak neužíváme je produktivne pri mluvení a psaní. Pasivní slovní zásoba je vždy 

podstatne vetší než aktivní. Císelné odhady o pomeru aktivní a pasivní slovní zásoby se 

pohybuji mezi 1 : 2 až 1 : 5, zdá se však, že rozdil muže být ješte daleko vetší. 

Do slovní zásoby jednotlivce zahrnujeme nejen aktivní a pasivní, ale i potenciální 

slovní zásobu. K potenciální slovní zásobe patrí slova, která jsou studentovi zcela nová, 

ale na základe predchozí zkušenosti dokáže vyvodit jejich význam a rozumí jim. Tato 

složka individuální slovní zásoby má pro studenta velký význam, nebot na ni závisí 

úroven jeho porozumeni slyšenému a ctenému. 



Pro cizojazycné vyucování je predevším potrebné urcit rozsah a výber lexikálních 

jednotek, tzv. l e x i k á l n í m i n i m u m . Tady je obzvlášt duležité vymezit 

produktivní a receptivní slovní fond. Pro stanovení výberu slovní zásoby je treba zvážit 

i casovou možnost (pocet hodin) a vyucovací podmínky. Všeobecne se lexikální 

minimum vymezuje takto: (Lazar, 1980, s. 130) 

• Spodní hranice slovní zásoby pro základní dorozumeni je 750 - 1 000 

lexikálních jednotek. 

• Základní slovní zásoby pro dorozumení v bežných životních situacích je 1 

500-2 000 lexikálních jednotek. 

• Slovní zásoba potrebná pro dorozumení ve vyšších kulturních a politických 

otázkách se pohybuje mezi 3 000-4 000 lexikálních jednotek. 

Hendrich (1988, s. 133) vymezuje lexikální minimum obdobne. Rozlišuje ctyri 

druhy lexikálního minima (dále již pouze LM): 

• Elementární LM - zahrnuje 800-1 000 slov, potrebných pro dorozumení se 

v základních situacích. Odpovídá nynejšímu cíli pri výuce západním jazykum 

na druhém stupni základní školy. 

• Základní L M - je nutné pro komunikaci v bežných situacích a pri Cetbe 

lehcích textu. Cítá 1 400-2 000 slov. To odpovídá približne cíli stanovenému 

pro západní jazyky na gymnáziích. 

• Souborné L M - umožnuje dorozumení v kulturní, politické a ekonomické 

oblasti. Jeho rozsah ciní asi 5 000-6 000 slov. Pomerne vysoká úroven znalosti 

slovní zásoby cizího jazyka zajištuje ctení prumerne težké beletrie, novin a 

populárne vedeckých textu. 

• Odborné ctecí L M - obsahuje obecne odbornou slovní zásobu nezbytnou pro 

ctení odborné literatury všech oboru. Udává se asi 2 300 slov. 

Co tedy rozumíme pod pojmem lexikální minimum? 

Podle Hendricha (1988, s. 133) lexikálním minimem je nazván úcelne vybraný 

soubor lexikálních prostredku potrebných pro dosažení vytceného cíle v ovládání cizího 

jazyka. 

Tato kapitola byla zpracována podle: Hendnch, 1988, s.]30 - 133 
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1.1.2. Jednotky slovní zásoby 

Pokud se ucíme vyjadrovat spisovným jazykem správne, výstižne a souvisle, 

potrebujeme k tomu ovládat tyto složky: slovní zásobu, mluvnickou stavbu, slohovou 

výstavbu textu jako celku, výslovnost a pravopis. 

Znalost slovní zásoby má základní duležitost. O tom se presvedcil každý, kdo se 

zacal ucit nekterému cizímu jazyku: abychom mohli sdelit neco trebas zcela 

jednoduchého, musíme znát predevším „slovícka", to znamená j e d n o t k y s l o v n í 

z á s o b y - oznacení, pojmenováni vecí, vlastností, deju a vztahu. Ta dosazujeme do 

vet podle mluvnických pravidel. 

Lexikální jednotky jsou nekolikerého typu podle toho, jakého druhu je jejich 

význam. 

Jednotkami slovní zásoby nejsou jen ruzná jednotlivá slova, nýbrž i nekterá 

ustálená s p o j e n i d v o u i v í c e s 1 o v; predevším taková, jež mají jako celek 

zvláštní význam, který se nedá presne vyrozumet z významu složek techto spojeni. 

Takovým spojením, puvodne zpravidla obrazným, ríkáme s p o j e n i f r a z e o l o g i -

c k á (frazeologické obraty) a jejich souboru f r a z e o l o g i e . Vedle spojeni 

neverných, zvaných zpravidla r c e n í {mil den Wólfen heu/en, eine Schlange am 

Bušen ndhren), se do frazeologie zahrnuji i nekteré typy spojení vetných, jako jsou 

porekadla, prísloví (Ohne Fleifi kein Preis.) nebo pranostiky (Januar ohne Schnee tut 

Bciumen und Pflanzen weh.). 

Složená slova jsou hodne zastoupena mezi odbornými názvy, termíny, napr. 

Leichíathlefik, Wildkatze. Takovým pojmenováním ríkáme kompozita. 

Daleko nejvetši cást slovní zásoby tvorí slova nebo slovní spojení, která urcité 

jevy pojmenovávají, jsou ustáleným p o j m e n o v á n í m techto jevu a vyjadrují se 

jimi pojmy, které jsme si o jevech utvorili (napr. Sonne, Schere, Wúrfel). 

V jazyce však jsou - v menším poctu - ješte oznaceni jiného druhu. 

Jsou to predevším slova zájmenné povahy, která plne nepojmenovávají, nýbrž na 

nejaké jevy p o u k a z u j í . Bud doprovázejí prímé ukázání na neco, jako napr, 

zájmeno dieser, nebo odkazují na neco predcházejícího nebo následujícího (damals, 

wenn. . ) , poukazují k mluvcímu (ich) ci k adresátovi reci (du). Zvláštni slova jsou 

citoslovce. Nemají pojmovou urcitost ani vlastni gramatický tvar. Jsou výrazem pocitu 

faw), výzvovým signálem (7ía//o) nebo napodobují zvuky (miau). 
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Dále jsou v jazyce tzv. slova g r a m a t i c k á , a to spojky, cástice a predložky. 

Mají sice význam, ale uplatnuji jej jen v gramatických konstrukcích, jejíchž jsou 

soucástí. 

V jazyce jsou ješte tzv. v l a s t n í j m é n a , jako Feíer, Thiele, Munchen. 

Nezahrnují se do slovní zásoby, protože nemají obecný význam: slouží k rozlišování 

jednotlivých osob, osad atd. Výjimkou jsou vlastní jména, která nabyla také urcitého 

obecného významu, jako Hans nebo Róntgen. 

Tato kapitola byla zpracována podle: Hlavsa, 1995, s, 46 - 48 

1.1.3. Zmeny ve slovní zásobe 

Aby mohl jazyk dobre sloužit jako nástroj sdelování a výmeny informaci ve 

spolecnosti, musí se prizpusobovat zmenám v hospodárském, politickém i kulturním 

živote, v lidském poznáni atd. Nejrychleji a nejbezprostredneji se tyto zmeny odrážejí 

ve slovní zásobe. Deje se tak ruzným zpusobem: 

- Zmeny významu slov: Mení se význam slov. Rozsah významu nekterých slov 

se rozširuje (slovo Tier je oznacení pro všechna zvírata, ješte za Luthera 

oznacovalo pouze ctyrnohá zvírata žijící v divocine), ridceji zužuje [Vieh nyní 

znamená dobytek, drive to byl souhrnný výraz pro všechna zvírata). Zacne-li se 

slovo užívat jako termín, jeho význam se specializuje (Kanál televizní). Nekterá 

slova dostávají nový význam prenesením na jiné jevy, a to bud na základe 

podobnosti, tj. metaforicky (Netr - Stromnetz, Eisenbahnnetz, Verkehrsnelz) 

nebo na základe vecné souvislosti, tj. metonymicky (dicht - wasserdicht) 

- Tvorení nových pojmenování: Vytvárejí se nová slova a pojmenování 

víceslovná pro oznacení nových veci, vztahu, institucí atd.. Tak v šedesátých a 

sedmdesátých letech vznikla napr. slova abschminken, Hanker, Daíenschutz, 

Hochleistungssporí, Intercity-Verkehr. Nekterá nová slova nebo slovní spojení 

byla vytvorena z domácích složek, avšak podle vzoru jiného jazyka (ríkáme jim 

k a 1 k y ), tak Wolkenkratzer je podle anglického skyscraper, ceština vytvorila 

mrakodrap podle nemeckého vzoru. 

- Prejímání slov: Pojmenovaci možnosti jazyka se rozširují také p r e j í m á ­

n í m s l o v z j i n ý c h j a z y k u . Odrážejí se v nem kontakty nemciny 
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s jazyky jinými a podmínky hospodárského, politického i kulturního vývoje 

národa v jednotlivých etapách. Ve starých dobách se do nemeckého jazyka 

prejímalo nejvíce slov z latiny (Strafie, Altar, Schule). Od 16. do 19. století bylo 

typické prejímání výrazu z francouštiny hlavne v oblastech módy, umení, 

architektury. Dvacáté století se vyznacuje prejímáním z anglictiny, v posledních 

nekolika desetiletích zejména z americké anglictiny. 

- Ústup a zánik slov: Užíváni nekterých slov se zretelne omezuje nejcasteji 

proto, že oznacované jevy zanikly (Bruckenzoll, Maut), když se zmenily postoje 

lidí k nim, vztahy lidí mezi sebou atd. (Knecht, Fedell, Diensímagd). Taková 

slova však obvykle nezanikají, nebot jsou potrebná pro vyjadrováni o minulé 

dobe. Nekterá se užívají ironicky nebo pohrdave napr. alter Knahe, alte Weib 

atd. K slovum staršího jazyka sahají casto autori literárních del s historickou 

tematikou, v nichž se snaží evokovat dobové prostredí. 

Tato kapitola byla zpracována ptxile Schippan, 1992, s. 24.1 - 262 

1.1.4. Slova prejatá 

Slova cizího puvodu je možno delit na dve skupiny, a to na 

1. s l o v a z d o m á c n e l á (Lehnwórter), tj. slova, která byla do nemciny 

prejata z jiného jazyka, ale již se po stránce hláskové a tvarové prizpusobila 

nemeckému jazyku, takže si jejich cizí puvod uživatelé jazyka ani 

neuvedomují (napr. Strafie, Wein, Bflaster); 

2. s l o v a c i z í (Fremdwórter), tj slova prejatá, která si dosud v ruzné míre 

zachovala svuj puvodní ráz a která soucasní uživatelé nemeckého jazyka cítí 

jako cizí. Prvky cízosti najdeme v pravopisné, morfologické a hláskové 

podobe cizího slova (napr. Ingenieur, Jeans, Toileíte). V situacích, kdy se tyto 

puvodne nesklonné výrazy zacnou sklonovat, stávají se již slovy prejatými. 

Tato kapitola tyla zpracována podle; Schippan, 1992, s. 263 
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1.1.5. Proc se užívají cizí slova 

Mezi cizími slovy jsou mnohá slova, která bývají spolecná témer všem evropským 

jazykum, jsou to slova mezinárodní, (napr. Organismus, Republik, Telefon, Fhysik, 

Fenicillin, Laser). 

V mnohých jiných prípadech máme v nemcine k dispozici slovo mezinárodní 

vedle slova domácího puvodu. Tuto dvojí možnost je treba umet využívat: 

a) V odborném jazyku je vhodné užívat mezinárodní slova, usnadnuje to 

mezinárodní srozumitelnost ve vede, technice a kulture. Bylo by proto 

neúcelné, ba nevýhodné vytváret nemecká pojmenování napr. pro všechny 

druhy rostlin, hmyzu, pro chemické prvky a látky, složky atomu atd. 

b) Naproti tomu je nevhodné užívat nadbytecne cizí slova v prednáškách, 

denním tisku a vubec v publikacích urcených pro širší vrstvy posluchacu 

nebo ctenáru. Je treba myslet na to, aby cizi slova nesnižovala 

srozumitelnost projevu. Význam mnohých slov cizího puvodu znají nekterí 

lidé jen približne a mlhave. Zamení napr. slova effektvoll ( pusobící silným 

dojmem nebo okázalý, vypocítaný na vnejší úcinek) a effektiv (úcinný, 

výkonný)apod. 

c) Nekdy se užívá cizí slovo úmyslne proto, aby bylo nesrozumitelné. Napr. 

lékari je užívají, aby jim neodbomík nerozumel a zbytecne se nevzrušoval 

nebo nepletl do lécby. 

d) Nekdy se cizímu slovu dává prednost pred domácím slovem, které 

navozuje nepríjemné nebo trapné pocity, srov. napr. debil (schwachsinnig), 

korpulent (dick, beleibt), mystifizieren (betrtigen, belugen). 

e) Jindy se slovo mezinárodní od domácího liší tím, že je pojmenováním 

vznešenejším nebo vybranejším, srov. Suite (svita) - Oefolge (družina) 

nebo (Um)zug (pruvod), Restaurant - Gasthaus. 

f) Opakování téhož slova v bezprostrední blízkosti, neni-li k tomu zvláštní 

duvod, se pokládá za slohovou neumelost. Lze tedy nekdy vhodne využít 

dvojici synonym, jako Schriftsteller a Autor, Gruppe a Team, Krafi a 

Energie. 

g) Slova významem blízká domácí a cizi se nekdy spojuji v nekolikanásobný 

výraz, jestliže jde o zesílení významu. Tak je tomu v prípadech jako 

venovat necemu všechnu sílu a energii (Krafi und Energie) atd. 
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h) Cizí slovo jsou nekdy pocitována jako výrazove silnejší než slova 

domácího puvodu: attraktiv anziehend, sensihel empfindsam. 

Je tedy patrno, že cizí slova jsou v jazyce potrebná. Jsou obohacením jazyka, 

prirozeným dusledkem mezinárodních kontaktu a není správné ani rozumné odmítat je. 

Není však vhodné jejich nadužíváni, zneužívání ajejich významove nepresné užívání. 

Talo kapilolu byla zpracována podle: I Uavsa, 1995, s. 94- 96, Schippan, 1992, s. 263 - 268 

J I H O C E S K Á U N I V E R Z I T A 
V C E S K Ý C H B U D E J O V I C Í C H 

PEDAGOGICKÁ FAKULTA 
ÚSTREDNÍ KNIHOVNA -8-

Husova 458, 370 05 Ceské Budejovice 



1.2. Internacionalismy 

1.2.1. Vymezení pojmu „internacionalismus" 

V literature najdeme ruzné definice tohoto termínu. 

Ve slovnících jazykovedných terminu (Hauser, Lotko) najdeme napr. následující 

definice : 

Hauser (2001, s. 82) vymezuje mezinárodní slovo takto. Internacionalismus je 

slovo, které se vyskytuje ve vetšine jazyku kulturních národu: stadion, bible, automobil, 

volt, uranium, rokfór, kimono, islám, armáda. Casto jsou to odborné výrazy (napr. 

názvy fyzikálních jednotek, chemických prvku), obecné pojmy kulturní, politické atd. 

Lotkova (2000, s. 51) charakteristika internacionalismu je následující. Je to slovo 

(výraz) užívané ve více nepríbuzných jazycích urcitého kultumiho areálu, a to bud 

nadnárodní (napr. atlet) nebo charakteristické pro urcité místo (napr. tundra) nebo 

umele vytvorené zvlášte z reckých a latinských korenu (napr. centimetr). 

Schippan (1992, s. 265) rozumí pod internacionalismy taková slova, která se 

používají mezinárodne, prizpusobují se ve své morfematícké, zvukové a ortografické 

podobe jazykum, které je prijímají a jsou ve stejném významu používány, casto jako 

termíny. Napr. nem. Theaíer, angl. theatre, franc. théatre, rus. teatr. 

Schaeder (1990, s. 34 - 36) oznacuje internacionalismus za lexém vyznacující se 

temito charakteristickými vlastnostmi: 

• Internacionalismus je odvozen z jednoho konkrétního jazyka, nebo vznikl 

pomoci reckých a latinských morfému na základe slovotvomých pravidel. 

• Internacionalismus se vyskytuje soucasne v nekolika jazycích, prevážne se 

jedná o príbuzné jazyky z jedné jazykové rodiny. 

• Slova tvorící internacionalismus mají stejný nebo podobný význam, stejnou 

nebo podobnou formu (tzn. jejich výslovnost, pravopis a gramatická podoba se 

v ruzné míre obmenují). 

• Internacionalismu rozumíme, aniž bychom jej prekládali. 
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Schaeder se mj. zabýval otázkou, v jaké míre musí nastat shoda v pravopise, 

výslovnosti a významu u slov z ruzných jazyku, abychom mohli hovorit o 

internacionalismu. Obecne mohou podle nej nastat tyto prípady shody: 

1. skupina 

Slova shodující se v cizím i rodném jazyce ve významu, pravopise i zneni 

predstavují ideální typ internacionalismu. Ani zacátecníkum nedelají 

problémy, proto je dobré zaradit je v co nejvetši míre do vyucování. 

2. skupina 

Tato slova se shoduji ve významu a výslovnosti. Psaná podoba se odlišuje. 

3. skupina 

U techto výrazu nastává shoda ve významu i v psaní, vyslovují se však jinak. 

4. skupina 

Tyto internacionalismy nemají stejný význam. Vyslovujeme a píšeme je ale 

shodne. 

5. skupina 

Tuto skupinu tvorí dvojice se stejnou výslovností, odlišným pravopisem a 

ruzným významem. 

6. skupina 

Do poslední skupiny náleží výrazy mající stejnou psanou podobu v obou 

jazycích. Vyslovují se ale odlišne i význam mají ruzný. 

Druhou a tretí skupinu tvorí internacionalismy nižšího stupne. Ctvrtá, pátá a šestá 

skupina obsahuje tzv. falsche Freunde (viz níže). 

1.2.2. Charakteristika mezinárodní slovní zásoby 

Každý jazyk vstupuje do kontaktu s ostatními jazyky díky pestování nejruznejších 

politických, kulturních, ekonomických a jiných vztahu mezi národy. Jazyk je tedy 

ovlivnován cizími jazyky a zároven sám pusobí na své okolí. V dusledku vzájemného 

pusobení jazyku jsou mnohdy prejata z cizích jazyku do puvodní slovní zásoby slova 

nová, která jsou oznacována jako internacionalismy, pokud si zachovají stejný ci 

podobný význam a stejnou ci podobnou formu jako ve výchozím jazyce. 

Rozlišujeme nekolik skupin internacionalismu podle oblasti lidského pusobení, 

kde se používají: 
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• Internacionalismy oznacující každodenní skutecnosti. Sem patrí napr. tyto 

skupiny slov: 

- jednotky míry: Hektar, Gramm, Kilometer 

hudební nástroje: Triangel, Gitarre, Violoncello 

druhy látek: Brokát, Flannell 

- tance: Bolka, Mazurka, Foxtrotí 

' rostliny: Orchidee, Kaktus, Krokus 

budovy: Museum, Kathedrale, Synagoge 

zvírata: Lama, Leopard, Gorilla 

Pri podrobnejším pohledu na skupiny zjistíme, že tato slova puvodne 

oznacovala vetšinou skutecnosti mimoevropského sveta a postupne v Evrope 

zdomácnela. 

• internacionalismy všeobecne používané v odborné siovni zásobe. Sem patri 

následující skupiny slov: 

literatura: Autor, Drama, Poesie 

hudba: Note, Oper, Operette 

politika: Demokratie, Parlament, Nation 

wratnv. Aquarell, Grafik. Plastik 

technika: Dynamo. Motor, Instrument 

hospodárství : Export, import leren. Produkt 

- zemepis: Globus, Atlas, Kontinent 

1 oznaceni odborných disciplin jsou vyjádrena mezinárodním výrazem 

(napr. Psychologie, Theologie, Medizin). 

Do této skupiny radíme také dvojice slov oznacující dvoustranné 

skutecnosti, které se navzájem doplnují: 

aktiv - passiv 

defensiv offensiv 

deduktiv induktiv 

individuell koUektiv 
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Jedná se o adjektiva a adverbia, pomocí pravidel slovotvorby z nich 

mužeme vytvorit i substantiva. 

• Internacionalismy oznacujíci onomastická pojmenování. Jsou to jména 

v užším slova smyslu a oznaceni, která se jménum blíží. Ve vetšine jazyku se 

shoduji napr názvy: 

mesícu: April, Mai, September 

zemí: Italien, Spanien, Schweden 

kontinentu: A frika, Amerika, Europa 

planet: Mars, Venus, Jupiter 

- drahokamu a polodrahokamu: Diamant, Opal, Rubin 

drog: Haschisch, Heroin, Kokain 

temperamentu: melancholisch, cholerisch, sanguinisch 

Mluvíme-li o mezinárodní slovní zásobe a prejímání slov, mužeme vymezit cásti 

slovní zásoby, kde k prejímání slov dochází casteji než v jiných oblastech lexika. Jedná 

se predevším o politickou, ekonomickou, technickou a vedeckou sféru. Prejímáni slov 

pribývá též na poli komercní reklamy, zábavy, módy a ve sportu. A naopak se 

setkáváme s oblastmi, ve kterých najdeme jen velmi málo cizích slov. To je 

charakteristické pro slovní zásobu tradicní literatury, legislativy a právnické lexikum. 

Co se týce slovních druhu, i zde je míra prejímání ruzná. Silnou tendenci 

nalezneme u jmen. V málo prípadech se setkáme s mezinárodními slovy u uzavrených 

slovních druhu, tj. u zájmen, predložek, spojek, cástic a pomocných sloves. Jen velmi 

málo se jich nachází mezi príslovci. Adjektiva a ostatní slovesa stojí nekde uprostred 

této pomyslné stupnice. 

Tato kapitola byla zpraco\ ána podJe: Uraim, 1990, s. 18-27 

1.2.3. Germanismy 

V dusledku sousedství ceských zemí s nemeckými oblastmi docházelo již od 

raného stredoveku k ovlivnováni Ceštiny nemcinou Do ceštiny pronikla cetná nemecká 

slova nebo pres nemcinu i slova latinská, recká a francouzská. U mnohých slov, které 
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dnes používáme ve spisovné ceštine, není jejich nemecký puvod na prvni pohled patrný 

(barva, cop). 

Co rozumíme tedy pod pojmem germanismus? 

Lotko (2000, s. 41) ho vymezuje jako jazykový prvek prejatý z nemciny do jiného 

jazyka nebo podle nemciny v nem vytvorený. 

Bok (1995, s. 110) vymezuje germanismus obdobne, jako slovo nebo jiný 

jazykový prvek prevzatý z nemciny nebo podle nemciny vytvorený. Krome znacného 

poctu jednotlivých slov jsou to v menši míre i kaiky (= slova utvorená z domácích 

prvku presne podle cizojazycné predlohy) a frazeologické obraty, pokud jsou vytvoreny 

podle nemeckého vzoru. Patrí sem napr. jednat se o neco, poukázat na skutecnost, být 

v obraze. 

1.2.4. Falsche Freunde (falše friends, faux amis) 

K problematice cizích a mezinárodních slov patrí tzv. falsche Freunde. Tak se 

oznacují v jazykovede lexémy, které podobne znejí, ale v cílovém jazyce maji jiný 

význam. (Hunold, CJ 1997/98, c. 5-6, s.97). Jedná se o slova, která mají ve dvou 

ruzných jazycích stejnou etymologii a obdobnou formu, která však získala v dusledku 

ruzného jazykového nebo civilizacního vývoje ruzný význam nebo ruzné stylové 

zabarvení. (Hendrich, s. 140) 

Napr. ceské slovo sympatie (nemecky Sympathie), které znamená citový pomer 

nebo náklonnost, svádi k podobnému prekladu u anglického slova sympaíhy. Tam ale 

znamená soucíteni s trpícím. Nebo polské slovo sklep neznamená podzemní místnost 

k ukládáni veci jako v ceštine, aleje to oznaceni pro obchod. (Lotko, s. 35) 
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1.3. Kontakty mezi ceštinou a nemcinou 

1.3.1. Postavení nemciny v našich zemích v prubehu historického vývoje 

Sousedství našich zemí s nemeckými oblastmi vedlo od nejstarších dob ceských 

dejin k velmi bohatým a rozmanitým stykum hospodárským, politickým i kulturním 

mezi obema národy, což zanechalo výrazné stopy v ceštine a jisté i v nemcine. Znacný 

vliv nemciny na ceštinu se projevuje hlavne ve slovní zásobe a frazeologii. 

Intenzita ovlivnování ceštiny nemcinou byla v ruzných obdobích historického 

vývoje ruzná. 

V dobe predfeudální by! vliv nemciny na ceštinu pomerne malý. Nejstarší 

terminologie náboženská je v ceštine staroslovenského puvodu, protože krestanství 

pricházejíci do Cech v 9. století z východofranské ríše zde nezakorenilo a nakonec bylo 

prijato z Velké Moravy. Nemcina zprostredkovala - vetšinou pozdeji - další 

náboženské termíny latinského puvodu. Sem patrí napr. výrazy: oltár, klášter, žalm, 

almužna. 

Asi od konce 10. století se zacali v Cechách usazovat Nemci, ale jejich pocet 

nebyl zrejme nijak velký. Jednalo se o príslušníky kléru, obchodníky, remeslníky a 

družiny nemeckých manželek Premyslovcu. Od konce 12. stoleti sílí proud nemeckých 

pristehovalcu, který vrcholí v prubehu 13. stoleti a na zacátku 14. století. Nejvíce 

Nemcu pricházelo do zeme v souvislosti s tzv. kolonizací, tj. obdeláváním a 

osidlováním dosud zemedelsky nevyužívaných oblasti a také po objevení bohatých 

ložisek stríbra (Kutná Hora, Jihlava) ve 13.století. 

Podle nekterých odhadu tvorili Nemci na pocátku 14. století asi tretinu 

obyvatelstva Cech. Do slovní zásoby ceštiny té doby proniklo mnoho germanismu; 

odhaduje se, že to byly 2-3% celkové siovni zásoby. Nejcasteji to byly výrazy z oblasti 

remesel, mestské správy, rytírství a válecnictví napr.: harvír, hamr, halda, rychtár, 

purkmistr, raíhúz, plac, rynk, or, rek šturm, rytír, léno, markrabe apod. Dále pak slova 

jako knedlík, hantuch, renlík, marštale, forman, mantlík, pancér aXá. 

Husitství znacne oslabilo postaveni nemciny v Cechách, protože nemecký patriciát 

se ve své vetšine postavil proti husitum. Byl proto vyhnán, zlikvidován nebo uprchl. 

V této dobe se posílila autorita ceštiny jako jazyka církve a vedy. 

K opetovnému vzrustu nemeckého obyvatelstva v ceském státe dochází v 16. 

století, zvlášte v jeho 2. polovine. Habsburkové, kterí od roku 1526 vládnou v Cechách, 

23 



obsazují významné zemské a dvorské úrady katolickými Rakušany a podporují pniiv 

katolické nemecké šlechty do Cech. 

Nejtežším obdobím ceštiny je doba pobelohorská. Germanizace postupuje 

v nekolika etapách. Ve 20, letech 17. stol. musí zemi opustit nekatolická šlechta a 

meštanstvo, což jsou ve vetši míre Ceši. Do Cech a na Moravu prichází habsburská 

vojenská šlechta ruzných národností - jednak šlechta z románských katolických zemi, 

jednak nemecká šlechta z Rakouska a Bavorska. Tato nová šlechta zprvu používá 

hlavne románské jazyky, predevším italštinu, v dalších generacích prechází na nemcinu 

a prispívá výrazne ke germanizaci zeme. Nová zemská ústava, tzv. Obnovené zrízeni 

zemské, z roku 1627 formálne zrovnoprávnila nemcinu s ceštinou, címž odstranila 

dosavadní povinnost jednat a korespondovat s vyššími úrady cesky. To v praxi 

znamenalo vytlacováni ceštiny z funkce úredního jazyka a jeji postupné nahrazování 

nemcinou. Germanizace vrcholí od poloviny 18. stoleti, kdy Habsburkové usilují o 

vytvorení centralizovaného státu s jednotným systémem úradu a škol a s jednotným 

úredním jazykem - nemcinou. Nemcina se zavádí do jednáni úradu všech stupnu, 

získává silné postaveni ve školstvi, nemecké školy se zakládaji i v ciste ceských 

oblastech. Cesky mluví už jen poddaný lid a nižší vrstvy mestského obyvatelstva. Do 

mluvy mestských vrstev proniká velké množství nemeckých výrazu pro základní 

predmety a jevy denniho života (výrazy pro nábytek, odev, jídlo, terminologie vojenská, 

politická apod.) 

Konec 18. stoleti prináší predpoklady ke zmene situace. Zrušení nevolnictví v roce 

1781 vede mj. ke stehováni venkovského obyvatelstva do mest a kjejich poceštováni. 

Usilovná práce národních buditelu od prelomu 18. a 19. stoleti prináší postupné, ale 

významné úspechy, V pocátcích národního obrození zustává pro naše vzdelance 

jazykem vedy, nemecky píše napr. Dobrovský a Palacký; ceskou odbornou terminologii 

je treba teprve vytvorit. I když se pri obohacováni slovní zásoby nyní využívá 

slovotvomých postupu ceštiny, prejimaji se slova ze slovanských jazyku apod., jistý 

vliv nemciny trvá i nadále. Projevuje se nyní spiše vznikem kalku (napr. cestopis, 

zverolékar, zákonodárce, názor, barvotisk apod.); slova zrejme nemecká však zacínají 

být vytlacována z odborných písemných projevu. S rozvojem industrializace, se 

vzestupem poctu a spolecenského a politického významu ceské buržoazie a delnictva 

v 2. polovine 19. stoleti roste rychle používání Ceštiny. V rade mest se stává ceština 

úredním jazykem, ovšem jazykem centrálních rakouských úradu, armády a pod. je 
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nadále nemcina. Na prelomu 19. a 20. století dochází k ruzným místním i zemským 

jazykovým sporum. 

Výrazný obrat v postaveni obou jcizyku prinesl vznik samostatného 

Ceskoslovenska v roce 1918. Nemecká menšina sice ztratila svuj výrazný vliv, mela 

však i nadále duležité postavení v hospodárství i v kulture. V roce 1930 bylo v CSR 3,2 

milióny Nemcu, tj. 22% veškerého obyvatelstva státu. 

Mnichovským diktátem byly nacistickému Nemecku odstoupeny oblasti, kde 

v roce 1910 žila nadpolovicní vetšina Nemcu. V protektorátu Cechy a Morava 

vytvoreném v breznu 1939 nastala tuhá germanizace (úredníci a zamestnanci museli 

konat zkoušky z nemciny, nemcine se vyucovalo už od 1. trídy apod.), která mela vést 

casem k úplnému ponemceni ceského národa. Po porážce nacistického Nemecka bylo 

na Postupimské konferenci rozhodnuto o vystehování nemeckého obyvatelstva, které se 

zkompromitovalo spoluprací s fašismem, nakonec však došlo k témer úplnému odsunu 

Nemcu. Jejich pocet nadále klesal vystehovalectvím jednotlivých rodin, což bylo 

umožneno od poloviny 60. let. V soucasné dobe se pocet obcanu nemecké národnosti u 

nás odhaduje asi na 50 - 70 tisíc obyvatel. 

Talo kapitola byla zpracována podle: Bok. 1995, s 105-109 

1.3.2. Slovní zásoba nemeckého puvodu v soucasné ceštine 

Slova nebo jiné jazykové prvky prevzaté z nemciny nebo podle nemciny 

vytvorené nazýváme germanismy. Krome znacného poctu jednotlivých slov jsou to 

v menší míre i kalky a frazeologické obraty. 

Již od raného stredoveku pronikala do ceštiny cetná nemecká slova nebo pres 

nemcinu i slova latinská, recká a francouzská. Mnohá z nich se hláskove prizpusobila 

ceštine, nekterá prodelala spolu s domácími slovy další hláskový vývoj. U rady z nich, 

predevším u tech, které byly pojaty do spisovné ceštiny, jejich nemecký puvod není 

dnes na první pohled patrný, napr. barva, cop, jeptiška (z lat. pres nemcinu: abbatissa-

eppetisse-jeptiška), kašna, museí, rytír, rukovat, stodola, šálek, šnura, turnaj (z 

francouzštiny pres nemcinu), váhy, židle (z latiny pres nemcinu: sedile-sidel/sidele-

židle). 

Cetná slova nemeckého puvodu, zvlášte ta, pro než existuje ceský ekvivalent (= 

výraz stejného významu), nebyla pojata do spisovné ceštiny a užívá se jich pouze 
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v ceštine obecné. Jejich pocet se od vzniku samostatného Ceskoslovenska stále snižuje. 

Zatímco pro generaci narozenou koncem minulého století byly ješte bežné výrazy jako 

lajntuch (prosteradlo), hantuch (rucník), veškostn (prádelník), apatyka, sanovat (šetrit), 

vaštrok (necky) atd., dnes se tato slova používají už jen zrídka a stávají se 

nesrozumitelnými. Presto však má obecná ceština i dnes znacný pocet slov nemeckého 

puvodu - napr. jo, holt, furt, cimra, flaška, ruksak, dávat hacha apod. Mnohá z nich 

maji hanlivé zabarvení, napr. harák, fotr, frajle, hajzl, ksicht, kšeft, švindl. 

Germanismy jsou hojné i ve slangu (nespisovném jazyce odborného zabarvení) 

ruzných zamestnání. Zvlášte cetné jsou v hornictví, napr. fárat, hunt (težební vozík), 

oprám (skrývka, z nem. Abraum) apod., v železnicní doprave - šibovat, štreka, samlák 

(tratový vuz na sberné zásilky) aj. Ustup terminu nemeckého puvodu je však patrný i 

zde. Výrazy nemeckého puvodu jsou bežnejší v remeslech a pracovních odvetvích 

s tradici sahající do 19. století, kdy naše zeme patrily k Rakousku-Uhersku. U odvetví 

mladších, jako napr. elektrikárství, je techto výrazu méne a omezují se spíše na slova 

užívaná i v jiných oborech (napr. oznacení základního náradí). 

Na všechny germanismy užívané v ceštine mají stejný význam jako totéž slovo 

v dnešní spisovné nemcine. Nekdy je význam takového slova posunut, zúžen nebo 

rozšíren. Tak je tomu napr. u slova štafle odpovídající Štaffelei oznacuje malírský 

stojan; zúžený význam má v ceštine napr. slovo grunt = základ, podstata, statek, které 

už nemá významy dno a duvod'}dko nemecké (irund. Význam se napr. rozšíril u slova 

maštal - již neužívané slovo marstal oznacovalo pouze stáj pro kone (srv. Mahre = 

kobyla). V nekterých prípadech se v ceštine udržel i starobylý význam, který se 

v nemcine ztratil - koflík je odvozenina ze slova kopf které ve strední horní nemcine 

znamenalo i pohár. 

Pevné zarazení germanismu do ceské slovní zásoby se projevuje i v tom, že se od 

nich pomocí ceských slovotvomých prostredku vytvárejí odvozeniny - posichrovat, 

zhuntovat, seštelovat, kastlík, decka apod.. 

Hlásková podoba mnoha slov prejatých z nemciny do ceštiny prozrazuje, že byla 

vesmes prejata z rakouské nemciny, což odpovídá dlouholetému zacleneni našich 

zemi do habsburské monarchie. Talo slova totiž mají mnohdy jasné znaky bavorsko-

rakouských nárecí. Sem patrí napr. tzv. ztemnení (Verdumpfung) a v p ve slovech fotr 

(Vater), ajznbonák (Eisenbahner); výslovnost dvojhlásky eu /:oj/ jako /.aj/ ve slovech 

jako šlajsna (spis. Schleuse), frajle (spis. Fráulein); užívání neznelé souhlásky misto 

znelé b - p, g - k: pešunk (spis. Bóschung), kár (spis. gar), kvér (spis. Gewehr); užiti 
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jihonemeckých (rakouských) zdrobnovacích prípon - štokrle, cukrle, pentle (z Bandel). 

Jihonemecký puvod prozradí casto prevzatá lexikální varianta - karfiol (a ne tedy 

z Blumenkohl), veškostn (z Wáschkasten a ne z Wáscheschrank) apod.. 

Krome slov, prejatých resp. prizpusobených jsou soucástí ceské slovní zásoby i 

kalky utvorené podle nemeckého vzoru. Byly casté spíše v úrední terminologii, nekteré 

zanikly, napr. rychlovlak (podle Schnellzug), jiné pretrvávají, napr. zaprícinil (podle 

verursachen), dávat pozor (podle Acht gehen). Existuje i nekolik pripadu, kdy ze 

složeného nebo odvozeného nemeckého slova byla jedna cást preložena, druhá zustala 

v nemecké, nekdy zkomolené podobe, napr. vánoce (z Weihnachten), bavlna (z 

Baumwolle), nádhera (ze strhn. uberherre). Tato slova se oznacují jako hybridní. 

Ke germanismum pocítáme i ustálené slovní obraty, frazeologismy, pokud jsou 

vytvoreny podle nemeckého vzoru. 

Tato kapitola byla zpracována podle. Bok. 1995, s. 110 - 112 
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1.4. Strategie ucení 

1.4.1. Vymezení duležitých pojmu (autoregulace ucení, metakognice) 

Jedním z duležitých úkolu Školy tretího tisíciletí by melo být umožnení žákum 

nejen naucit se ucivu (které zastarává), ale predevším vést žáky k tomu, aby se naucili, 

jak se maji ucit a jak maji sami rídit své uceni. Jde o relativne nový, u nás málo 

uvedomovaný cíl celoživotního snažení. Casem se snad u nás objeví v kurikulu škol i 

v kvalifikacních požadavcích na ucitele, stane se soucástí diagnostické a intervencní 

kompetence ucitele - profesionála. Ve vyspelých zemích se už objevuje jak 

v pedagogicko-psychologické teorii, tak v pedagogické praxi. Mluví se o tzv. 

metakurikulu. Rozumí se jím spojení dvou typu kurikula: kurikula urcitého vyucovacího 

predmetu s kurikulem typu „ucit se, jak se ucit a ridit své ucení". (Mareš, s.173) 

Snahou všech zainteresovaných, tj. školy, rodiny i žáku samých by melo být, aby 

žák postupne prebíral svuj rozvoj do vlastnich rukou a nesl za výsledný stav 

spoluzodpovednost. Cílem tedy je žákovo rízeni vlastního ucení, autoregulace ucení. 

(Mareš, 171-172) 

Jak tedy presneji definovat autoregulaci v ceštine? Vymezení pojmu podle 

amerického specialisty B.J . Zimmermanna z r. 1989 je následující: Autoregulace ucení 

je taková úroven ucení, kdy se clovek (žák, student) stává aktivním aktérem svého 

vlastního procesu uceni jak po stránce cinnostní a motivacní, tak metakognitivní. Snaží 

se pritom dosáhnout urcitých cílu (znalostí, dovedností, známek, spolecenského uznáni, 

profesního uplatnení), iniciuje a rídí své vlastni úsilí, používá specifických strategií 

ucení. 

Dalším z duležitých pojmu je metakognice. Metakognice se obvykle použivá ve 

významu poznatku, jež clovek získává o svých vlastnich poznávacích procesech nebo 

poznávacích procesech jiných lidi, tedy „poznáváme, jak vlastne poznáváme". 

Pozdeji se výraz metakognice objevil ješte ve druhém, posunutém významu. 

Clovek, který sleduje sám sebe, jak postupuje, když neco poznává, necemu se ucí, tímto 

„monitorováním" - at chce nebo nechce - jistým zpusobem zasahuje do prubehu techto 

procesu, jež se budou asi odehrávat jinak, než kdyby probíhaly spontánne, 

nekontrolované. Proto A.L. Brown (1980) používá výraz metakognice ve významu 

usmernování, rízeni vlastních poznávacích procesu.(Mareš, 169) 
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Naucit žáka tomu, aby dokázal poznávat své vlastní poznávací procesy, je 

predstupnem toho, aby je dokázal pozdeji sám rídit. Je tedy logické, že predpokladem 

pro výuku, která má postupne naucit žáky autoregulaci ucení, je výuka, která má vždy 

vést k metakognici. 

1.4.2. Strategie ucení, taktiky ucení 

V literature nacházíme ruzné definice techto pojmu. Mareš je vymezuje 

následujícím zpusobem (str. 58): 

Taktiky ucení neboli ucební taktiky (leaming tactics) jsou dilcí postupy, které -

promyšlene usporádány - vytvárejí vyšší celek, tj. strategie ucení. Taktiky, nebo také 

taktické kroky, jsou dílcí postupy pri uceni, jež si žák uvedomuje; jsou to postupy 

zámerne vybirané a používané. Taktické kroky jsou pozorovatelné, registrovatelné, 

meritelné akty cinnosti žáka nebo ucícího se systému (pocítace ap.). 

Strategie ucení neboli ucební strategie (leaming strategies) jsou postupy vetšího 

rozsahu, jimiž žák uskutecnuje svébytným zpusobem urcitý plán pri rešení dané úlohy, 

chce neceho dosáhnout a neceho jiného se zase vyvarovat. Strategie tedy mají mj. 

stránku úkolovou (zadaná úloha urcitého obsahu, struktury, operacní nárocnosti), 

percepcní (vnímáni urcité situace jako situace ucební), stránku intencionální (stanoveni 

zámeru, plánu), stránku rozhodovací (volba postupu), stránku realizacní (použiti 

taktických kroku s využitím schopností a dovedností), stránku kontrolní a ridici 

(vyhodnocováni úspešnosti a provádení prípadných korekci), rezultativní (podoba 

dosaženého výsledku). 

Pojem ucební strategie je velmi frekventovaný, zejména pri výzkumech 

žákovského uceni v rámci konkrétních vyucovacích predmetu, pri ucení konkrétním 

partiím uciva. Má své rozsáhlé uplatnení v psychodidaktikách jednotlivých predmetu. 

Autori knihy Lernerautonomie und Lernsírategien Peter Bimmel und Ute 

Rampillon uvádejí následující definici (s.53): 

Strategie ucení (die Lerstrategie) je plán duševního jednáni za úcelem dosáhnutí 

cíle. Lidé ucící se cizím jazykum j i používají k tomu, aby se naucili cizí reci co možná 

nejúspešneji. Aby si uCíci se mohl prichystat nejakou ucební strategii, musí mu být 

jasný jeho cíl. Dá se to vyjádrit ve formulaci: Wenn(Když)... dann(pak), napr.: Když je 

mým cílem zjistit význam slova, pak si jeho význam vyhledám ve slovníku. 
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1.4.3. Funkce ucebních strategií 

Žákyne a žáci se musí ve škole ucit nejenom cizím jazykum, ale predevším tomu, 

jak si mohou cizí jazyk nejefektivneji osvojit a používat. Strategie ucení by proto mely 

patrit k nedílné soucásti ve vyucování nemciny. Muže se to dít následujícími zpusoby: 

• žáci ve tríde si pravidelne vymenují informace o tom, jak pracují a postupují 

pri rešeni úloh 

• cíleným tréninkem nových ucebních strategií 

• pomoci zadávání úkolu, ve kterých žáci a žákyne mohou experimentovat 

s novými strategiemi 

Funkce ucebních strategií jsou napr. : 

1. ucit se efektivneji 

2. motivace a sebeduvera 

3. nezávislost 

4. samostatné další ucení 

5. prenos na j iné ucební obory 

Vysvetleni k funkcím ucebních strategií: 

1. Ucící se, kterí disponují širokým repertoárem ucebních strategií a kterí se 

naucili rídit vlastni ucení sami, mají nejenom jasnou cílovou predstavu (tzn. 

vedí, co se maji nebo chtejí ucit), ale také vedí, jak musí nejefektivneji 

postupovat, aby dosáhli svých cílu. 

2. Používáni ucebních strategií muže výrazne zvýšit šance na úspech pri 

osvojování cizího jazyka. Tím se zvýší motivace ucícího se, zabývat se 

intenzivne cizím jazykem. Stejne tak se muže zlepšit i sebeduvera žáka, když 

ví, jak muže postupovat pri rešení úloh, které jsou nutné pro osvojení jazyka. 

3. Kdo se naucil používat strategie ucení, muže i nadále sám rídit své procesy 

uceni a je pri osvojování jazyka méne závislý na ucitelích, kterí nejsou vždy 

nablízku, aby mu pomohli, když je to zapotrebí. 

4. Po škole se musi clovek uCit dál. Kdo se ale ve škole naucil, jak si muže 

osvojit neco nového, ten má rozhodující náskok pred nekým, kterému takovéto 

poznatky chybí. 
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5. Strategie, které se clovek naucil behem hodin cizího jazyka, mohou být 

použity pri uceni se dalším cizím jazykum. Strategie seberízení (autoregulace) 

mohou být preneseny i na jiné predmety. 

Tato kapitola by]3 zpracována podle: Bimmel - Rampillon, 2000, s. 57 

1.4.4. Prímé a neprímé ucební strategie 

Ucební strategie se neomezuji na ciste kognitivní funkce jako napr. rozbor vet 

nebo na naucení se nazpamet významum slov. Zahrnuji také jiné oblasti : plánování a 

usporádání vlastního ucení (rízeni sebe samého), emocionální (afektivní) oblast (napr. 

redukce stresu), stejne jako sociální oblast (napr. spolupráce s jinými). 

Ucební strategie rozlišujeme na: 

• P r í m é (kognitivní) s t r a t e g i e 

Zabývají se prímo ucební látkou, v našem prípade nemcine. Jde o to, umet 

nove naucenou látku strukturovat, zpracovat a uložit do pameti takovým 

zpusobem, aby se dala dobre uchovat a vyvolat z pameti zpet. Používání techto 

strategii vytvárí zpravidla pozorovatelný výsledek: naucená slova mohou být 

reprodukována/opakována, veta pisemne rozebrána apod . 

• N e p r í m é s t r a t e g i e 

Zabývají se zpusobem ucení ( kdy? co? kde? jak?), pocity, které jsou spojeny 

s ucením (= afektivní strategie) a se sociálním zpusobem chováni (= sociální 

strategie). Nemají žádný prímý vztah k ucební látce, zato ale jejich používání 

prispívá neprímo k zvládnutí predpokladu pro efektivní ucení. 

Prehled ucebních strategií: 

Prímé (kognitivní) strategie 

l ) P a m e t o v é s t r a t e g i e zahrnují: 

• Vytvoreni myšlenkových vztahu 

- Tvorení slovních skupin Ucící se si radí významove príbuzná slova, se 

kterými se setkal v textech ci slovíckách, do skupin: Napr. Transportmittel: 

Auto, Flugzeug, Zug, Bus, Fahre, Fahrrad usw. 

- Využití asociací s predchozími znalostmi Každá asociace je dobrá (i ta 

sebeneobvyklejší), pokud má pro ucícího se význam. Napr. k zapamatování 

31 



slova die Rechnung mohou napomoci napr. již známá slova Restaurant a 

Kellner. 

- Vynalézání kontextu Ucící se si muže napr. vymyslet krátký príbeh, aby si 

zapamatoval slovesa, která spolu významove nesouvisí. Napr. pro 

zapamatování si sloves se 3. pádem (dienen, jm. etw. Gutes tun, danken, 

vorschlagen, droben usw.) muže být dobrý následující nebo jakýkoli 

obdobný príbeh. Ein Kónig hatte einen Diener. Der diente ihm schon seit 

vielen Jahren. Der Kónig wollte ihm etwas Gutes tun. Er dankte ihm und 

schlug ihm vor, ab sofort noch . Aber der Diener drobte dem Kónig... 

- Kombinování Ucící se spojuje novým zpusobem známé jazykové prvky 

(ústne nebo písemne). Napr. zná slovícko Schlafzimmer a schlafen, ze 

slovícka wohnen je schopen odvodit Wohnzimmer. Nebo do známé vetné 

kontrukce doplnuje obdobným zpusobem nové prvky napr: Er geht in die 

Schule. - Er geht in die Disco. 

Použiti obrazu a zvuku (hlásek) 

- Použití obrazu Ucici se si spojuje nejaké slovo ci výraz s obrazem ve své 

mysli. Zvlášt úcinné jsou výtvory fantazie, které si ucící se vymyslel sám. 

Napr.: Aby si clovek udržel slovo Bime (hruška) ve významu Gluhbime 

(žárovka), muže si predstavovat svítící hrušku - také v absurdních situacích, 

jako napr. žárovku na prostreném stole k snídani. 

- Vymyšlení slovních retezcu Napr. když chceme mluvit o nejakém urcitém 

tématu (Wetter) je dobré, poznamenat si všechna slova, která nás k tomuto 

tématu napadají. Slova se spojují spolecne graficky. V centru stojí klícové 

slovo, se kterým se spojují významove príbuzná slova. Pri používáni této 

strategie jsou zároven tvoreny i slovní skupiny a asociace. 

- Využití zvukové podobnosti hlásek Ucící se si spojuje nová slova sjiž 

známými. Spojení je vystaveno na podobnosti hlásek mezi dvema jazyky 

napr. materštinou a cizím jazykem. Napr. v Cj - papír, v Nj - Papier, ve Fj -

papier, v Aj - páper, ve Sj - papei... 

Pravidelné a plánované opakování 

- Použití kartotéky se slovícky Pravidelné a dobre naplánované opakování 

slovícek je duležité.. Z nových informaci, které nejsou opakovány. 
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zapomene Clovek behem jedné hodiny asi 50% a v následujících 48 

hodinách zase polovinu atd. Nová slova a jazykové struktury by mely být 

opakovány nejdríve casteji a poté se stále vetšími mezicasy. Napr. první 

opakování poté, co jsme se neco naucili, by melo následovat po 30 minutách, 

další za jednu hodinu poté, pak za pul dne, další den, po trech dnech atd.. 

• Jednáni 

- Herecké znázornení slov a výrazu Ucící se muže nová slova a výrazy 

znázornit dramaticky. Dokonce i slovní druhy mohou být herecky 

znázorneny. Napr.: leh bin zwar klein und kurz, aber unentbehrlich. Viele 

Wórte brachen mich... (Artikel). 

2) S t r a t e g i e p r o p r a c o v á n í s j a z y k e m zahrnují: 

• Strukturováni 

- Oznacování Ucící se si strukturuje text pomoci podtrhávání, 

zakroužkování, vkládáni symbolu, používáním barev a zvýraznovacu atd. 

Tato strategie funguje nejlépe ješte v kombinaci s jinými možnostmi 

strukturováni jako napr.: oznaceni míst v textu a použití techto míst ke 

shrnuti. 

- Delání si poznámek Tato strategie muže být využita jak receptivne (pri 

ctení a poslechu), tak produktivne (jako první krok pri psáni nebo príprave 

rozhovoru). Této strategii jde výslovne o význam a porozumeni a ne o to , 

zda jsou poznámky napsány správne. Retezce slov (Wortigel) jsou dobrým 

prostredkem, jak si delat poznámky k prectenému textu.V retezcích se dají 

dobre vyjádrit vzájemné souvislosti mezi klícovými slovy a pojmy. 

- Vytvorení osnov, clenení Tato strategie je nejvíce užitecná pri psaní textu 

v cizím jazyce. Ucící se si delá nejdríve poznámky ve forme hesel, to 

znamená, že zachytí své nejdrív ješte neusporádané myšlenky k tématu, 

drive než je formuluje. Pak rozdelí hesla podle hledisek a vyšších pojmu, 

které mu pripadají duležité. Na základe tohoto clenení napíše svuj text. 

- Shrnutí Ucici se shrne králce nejduležitejši informace originálniho textu. 

Jednoduchou formou shrnuti je vymýšlení nadpisu pro nejaký text. Krátký 

shrnující text v cizím jazyce je spiše neco pro pokrocilé. 
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Použiti analyzování a pravidel 

- Analyzování slov Ucící se najde význam nových slov nebo výrazu tim, že 

je rozloží. Tato strategie je obzvlášte užitecná u složenin a odvozených slov. 

Napr.: Eisenbahnknotenpunkt (železnicníuzel) 

- Srovnávání jazyku mezi sebou Tuto strategii používá vetšina ucících se 

sama od sebe: jsou analyzovány elementy cizi reci (hlásky, slova, syntax), 

aby byly zjišteny obdoby a rozdíly k materské reci. Tato strategie není bez 

rizika, protože se snadno muže narazit na „falsche Freunde". Napr. 

v Nizozemsku neznamená bellen štekat, ale zvonit na dvere., apod. 

- Využití znalosti materského jazyka Ucící se použivá znalosti své 

materštiny pri osvojováni cizí reci. Tato strategie by mela být využívána jen 

s opatrností, nebot koncepty dvou jazyku jsou jen zrídka identické nebo 

paralelní, naopak. Mela by být použita k ozrejmení rozdílu mezi materským 

a cizím jazykem. Slovo jako Café je sice jednoduché preložit, to ale ješte 

neznamená, že na základe prekladu clovek neco ví o tom, jak se má 

v kavárne v ruzných kulturách chovat. 

- Využití pravidelnosti Ucící se sbírá a srovnává príklady zcizí reci, aby 

objevil gramatické ajiné pravidelnosti. 

- Používání pravidel Ucící se používá vedome pravidla, aby rozumel cizí 

reci nebo aby se sám v cizi reci umel vyjádrit. Príklady: Ucící se použije 

formu perfekta u slovesa, které ješte v perfektu nezná. Potenciální riziko pri 

používání této strategie je prílišné zevšeobecneni, tzn. použiti pravidel 

v prípadech, kdy pravidlo neplatí - u perfekta napr.: Er hal gelest v analogii 

s Er hat gehóri. 

Cviceni / Procvicováni 

- Rozpoznání ustálených obratu a jejich používání Nemcina je bohatá na 

ustálené obraty, které se mohou ucit bez další analýzy jejich lexikálních 

jednotek. Ucící se mohou samostatne procvicovat v rozpoznáváni techto 

obratu v textech a dále je pak používat v rozhovorech ci v dopisech. Napr. 

Tut mir Leid muže být nauceno jako jednotka bez analyzování, že se jedná o 

sloveso Leid tun, které vyžaduje doplnení tretím pádem, popr. že mir je 

dativní formou osobního zájmena ich. 
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- Rozpoznání a používání vetného vzoru V nemcine se vyskytují také vetné 

vzorce, které se mohou obmenovat. Ucící se mohou pokoušet tyto 

konstrukce rozeznávat napr. v dialozích nebo dopisech a používat je pak 

v rozhovorech ci dopisech v jiných kontextech, jako napr.: Hast duLust Zeií, 

mit mir. ? 

- Komunikování v cizím jazyce Ucící se aktivne hledá možnosti, jak použit 

komunikativne cizi jazyk, napr.: prostrednictvím vymenování si dopisu ci e-

mailu, sledování televize, ctení cizích casopisu, návštev akci, které jsou 

porádány Goethe-institutem... 

• Používáni pomucek 

- Použití slovníku Pokud ucící se nezná význam nejakého slova a nemuže si 

ho odvodit, muže si ho vyhledat ve slovníku. Ve vetšine slovníku najde 

Clovek mnohem více informací než jen význam slova, ale napr. informace o 

tvorení slov a gramatice. 

- Vyhledávání v gramatice Pokud ucici se cte ci slyší nejakou promluvu, 

jejíž strukture nerozumí nebo chce neco ríci, ale neví presne, jak se daná 

struktura správne vyjádri , pak muže být užitecné nahlédnout do gramatiky 

daného jazyka. 

Neprímé strategie ucení 

l ) S t r a t e g i e k u s p o r á d á n í v l a s t n í h o u c e n i zahrnuji: 

• Koncentrace na vlastni uceni 

- Seznámení s ucivem Ucící se se zamerí na úkol a aktivizuje dosavadní 

vedení. Zjisti cíl úlohy, dále monitoruje, co ho k dané úloze napadá a ujistí 

se , že má k dispozici potrebné jazykové prostredky. 

- Odstranení rušivých faktoru Ucici se se stará o to, aby nebyl rozptylován 

(vypne televizor, hudbu, zavre dvere, okna). Dále zameruje svou pozornost 

tam, kde je to smysluplné - výlucne na specifické aspekty úlohy nebo na 

dílcí úkoly. 
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• Rízeni a plánování vlastního ucení 

- Stanovení svých ucebních cílu Ucici se si urci jak dlouhodobé (napr. Na 

konci tohoto roku bych chtel globálne rozumet textum z casopisu), tak 

stredne- i krátkodobé cíle uceni (napr. Zítra bych chtel dokoncit gramatická 

cvicení z lekce 8). Dále si ucící se stanoví, jaká kriteria chce nebo má splnit, 

aby mohl pokládat ucební cíl za dosažený. 

- Vyjasnení vlastních zámeru Ucici se si napred vyjasní, ceho by chtel 

používáním cizi reci dosáhnout. Napr.: Dívat se v televizi na predpoved 

pocasí, aby se dozvedel, zda bude další den potrebovat deštník; precíst si 

krátkou povídku pro odreagování; umet se zeptat, kdy odjíždí autobus; umet 

napsat dopis a v nem pozvat nekoho na návštevu.. 

- Zjistit, jak je možno se ucit UCíci se zjisti, jak je možno ucit se cizí jazyk a 

jakým ucebním strategiím sám dává prednost tím, že o tom cte, mluvi 

s ostatními ucícími se, nebo že ve výuce poznává nové ucební strategie, 

nacvicuje je nebo experimentuje s jejich použitím. K tomu je nápomocné 

vedet, jaký je clovek ucební typ (viz kap. 1.4.6.) 

- Organizování Ucící se si urcí casy, kdy se bude ucit [Kdy se budu ucit 

nemcinu, anglictinu, biologii atd.?); uzpusobí si své pracovní misto (klid, 

svetlo, teplota, nástenka atd ) ; postará se o to, aby byly k dispozici potrebné 

materiály a pomucky (sešit, kazetový magnetofon, slovník atd.). 

• Dohlíženi a hodnoceni vlastniho uceni 

- Dohlížení na proces ucení UCící se dohlíži behem provádení úkolu, zda 

použiti vybrané strategie opravdu vede k úspešnému zvládnutí úkolu. Tak 

muže zjistit vlastní chyby pri porozumeni nebo mluveni, a když je to nutné, 

tak je korigovat. Nebo muže napr. položit otázku, která bude v textu 

zodpovezena. 

- Kontrola dosažení ucebních cílu Ucící se zjistí, zda splnil kritéria, aby 

mohl prohlásit úkol za „vyrízený". Tato kritéria jsou stanovena pri urcováni 

ucebního cíle: Bud si je urcí ucící se sám neboje prevezme od jiných (napr. 

kritéria ucitelu a ucitelek). 

- Vyvozování záveru pro budoucí ucení Ucící se pohlíží nazpátek na celý 

proces seznámení se s látkou, stanovení ucebních cílu, volbu strategie a 

provedení strategie, aby si z toho vyvodil závery pro své budoucí ucení. 
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Napr. muže vyvodit, že vybraná strategie pri urcité úloze fungovala výborne 

nebo naopak si predsevzít, že k obdobnému úkolu již nebude znovu 

pristupovat tímto zpusobem. Záver muže být i následující: V príštích dnech 

(týdnech, mesících) se musím predevším zabývat . .. 

2 ) A f e k t i v n í s t r a t e g i e u c e n í zahrnuji: 

• Zaznamenáváni a vviádreni pocitu 

- Registrování telesných signálu Ucící se dbá signálu svého tela, tzn. že si je 

uvedomuje. Signály mohou být pozitivni (pocit štestí, klid, radost), ale také 

negativní (bolesti hlavy, stres, napetí, neklid, strach, zlost). 

- Vést si ucební deník Do ucebního deníku si uCící se muže zaznamenávat 

své pocity a príhody pri ucení se cizímu jazyku, popr. pri používaní jazyka. 

- Hovorení o pocitech Ucící se muže hovorit o svých pocitech behem uceni 

se/používáni jazyka se svými uciteli, kamarády nebo spolužáky. 

• Redukováni stresu 

- Odreagování se Existuje spoustu možností, jak se clovek muže odreagovat. 

UCÍCÍ se muže napr. strídave napínat a uvolnovat své svaly nebo se 

nekolikrát zhluboka nadechnout a vydechnout. Také jóga nebo meditacni 

techniky mohou být využity. 

- Poslouchání hudby Aby se ucící se uvolnil, poslouchá uklidnující hudbu, 

predtím než zacne s úkolem. Ze zkoumáni mozku je známo, že urcité 

barokní koncerty mohou mit uklidnující úcinek na aktivitu mozku. 

- Smích Ucící se se odreaguje pri sledování komedie v televizi, pri cteni 

humorné knížky ci pri vyprávení vtipu. 

• Dodáni si odvahy 

- Namluvení si odvahy Ucící se si dodá odvahu napr. tim, že si rekne: To 

prece zvládnu. 

- Podstoupení rizika Chyby jsou nedílnou soucástí pri ucení i používání 

jazyka. Je proto velmi duležité, aby ucící se nemel z chyb prehnaný strach. 

Mel by se ale vyhýbat podstupování velkých rizik. 
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- Odmenování se Ucici se by se mel odmenovat za dobré výkony pri 

osvojování si jazyka. Muže se jednat i o malickosti, napr. koupení si 

zmrzliny ci koly. 

3) S o c i á l n í s t r a t e g i e zahrnuji: 

• Kladeni otázek 

- Požádání o vysvetlení Když necemu ucící se nerozumí, požádá o 

vysvetlení ucitele, spolužáka nebo rodilého mluvcího. 

- Žádost o opravu (napr. i pri slovním projevu) Ucící se ptá 

ucitele/spolužáka, rodilého mluvcího, jestli byl jeho ústní projev v porádku a 

žádá o opravu chyb. 

• Spolupracováni 

- Spolecné ucení se spolužáky Komunikativní aktivity vyžadují spolupráci 

ucícího se se spolužáky - bud se stálým partnerem, menícími se partnery 

nebo se skupinou. Ucící se muže spolupracovat sjinými žáky i mimo 

vyucování, napr. delat spolecne domácí úkoly, srovnávat mezi sebou 

písemné úkoly atd. 

- Vyhledání pomocí u kompetentních rodilých mluvcích Tato strategie je 

použita zpravidla mimo vyucováni - na dovolené nebo pri navazováni 

kontaktu s rodilými mluvcími v zemi. 

• Vcíteni se do druhých 

- Rozvinutí porozumení pro cizí kulturu Ucící se získává znalosti o cizí 

kulture, aby se mohl vcítit do druhých a mohl premítat o svém chování a 

vysvetlit možné nedorozumení pri osobních kontaktech nebo pri cetbe textu. 

- Brát na vedomí pocity a myšlenky druhých UCíci se pozoruje, jak se jiní 

chovají a zkoumá možné spojitosti sjejích myšlenkami a pocity. Ohledne 

toho se muže zeptat svých partneru k rozhovoru. 

Tato kapitola byla zpracována podle: Bunmel - Rampillon, 2000, s. 64 - 74 

38 



1.4.5. Strategie potrebné pro užívání jazyka 

Vedle vlastních ucebních strategií rozlišujeme skupinu strategií, které nejsou tak 

moc používány k osvojení cizího jazyka, ale mnohem více pri komunikacním užití 

jazyka. Ucící se mohou používat tyto strategie pro vyrovnání nedostatku v ovládání cizí 

reci. Patrí sem gestikulace, mimika, opisy atd. 

Prehled techto strategií: 

• Využiti predchozích znalosti 

- Tvorení a prezkušováni hypotéz 

- Hádání významu na základe jazykových odkazu 

- Odvození významu z kontextu 

• Zapojeni všech možných prostredku 

- Prechod k materskému jazyku 

- Požádání o pomoc 

- Použití mimiky, gestiky 

- Vyhnuti se tématum 

- Zmeny tématu 

- Približne ríci, co máme na mysli 

- Vynalezeni slov 

- Použití „prázdných" slov 

- Opisy a synonyma 

Využiti predchozích znalosti 

• Tvorení a prezkušování hypotéz 

UCíci se používá nejazykové znalosti (logiku, znalosti o svete), aby si utvoril 

hypotézy o významu textu. Výchozí body k tvorení hypotéz jsou napr. nadpisy, 

obrazy apod. . V textu pak ucící se hledá odkazy, aby své hypotézy prezkoumal, 

nebo pokud je to nutné korigoval. 
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• Hádání významu na základe jazykových odkazu 

UCÍC! se vyvozuje význam psaného ci mluveného jazykového projevu pomoci 

jazykových odkazu v textu. Nápomocné jsou zde predevším príbuzná slova nebo 

internacionalismy. 

• Odvození významu z kontextu 

Ucící se upotrebí odkazy v kontextu k odvození neznámých slov. 

Zapojeni všech možných prostredku 

Tato skupina strategií je obzvlášte úcinná pri produktivním jazykovém užiti, 

predevším pri mluveni. Ne všechny strategie je možno hodnotit hned pozitivne. Jako 

napr. prechod k materštine nebo vynalezení slov jsou spíše kontraproduktivní, protože i 

pri nejlepší vuli je pro partnera rozhovoru vetšinou obtížné pochopit, co má ucici se na 

mysli. Strategie z této skupiny funguji casto nejlépe, když jsou navzájem spolu 

propojovány (napr. mimika a gestikulace v kombinaci s opisem). 

• Prechod k materskému jazyku 

UCíci se použije slova z materského jazyka, když nezná nejaké slovo ~ napr. Wir 

haben ein „pes", (einen Hund). Zpravidla je tato strategie málo úspešná, vyjma 

prípady, kdy ucící se použije príbuzné slovo nebo internacionalismus. 

• Požádání o pomoc 

Ucící se dá najevo, že potrebuje pomoc napr. tím, že mluví váhave nebo s tázací 

intonaci nebo o to explicitne požádá (IT/e sagt man das auf Deutsch?). 

• Použití mimiky a gestikulace 

Ucící se snaži pomoci mimiky a gestiky objasnit, co myslí. 

• Vyhnutí se tématum rozhovoru 

Pokud ucící se ocekává príliš hodne problému, vyhýbá se tehdy urcitým situacím a 

tématum rozhovoru Muže také komunikaci prerušit, musí ale dbát na to, aby 

k prerušeni komunikace došlo šikovne a ne náhle. 

• Zmena tématu 

Ucící se urcuje téma hovoru, které odpovídá jeho zájmum a jazykovým 

kompetencím. Pokud si v rozhovoru všimne, že na aktuální téma hovoru jazykove 

nestací, zmení téma. 

• Ríci približne, co máme na mysli 
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Ucící se zvolí pro slovo, které nezná, nadrazený pojem (napr. Baum místo Eiche) 

nebo jiné slovo ( Štift místo Kugelschreiber). 

• Vynalezení slov 

Ucící se sám vynalezne nové slovo, pokud nezná to, které potrebuje. Napr. 

Schneideding pro Messer. 

• Použití „prázdných" slov 

Ucící se naznací, co má na mysli tím, že použije slova jako Dingsda nebo 

Dingsbums. 

• Opisy a synonyma 

Ucící se popíše opisem, co myslí (z.B. Was man braucht, um die Haare zu 

waschen.) nebo použije synonymum. 

Vetšina techto strategii se používá i v materštine, když si nekdo nemuže 

vzpomenout na urcité slovo ci výraz. To však neznamená, že prenos techto strategií se 

deje sám od sebe. 

V tradicních formách cizojazycného vyucování bylo používání techto strategií 

z velké cásti potlaceno tím, že se od ucicích se požadovalo, aby vždy pojmenovávali 

stav vecí v cizí reci co nejpresneji a jazykove správne. To casto vedlo k tomu, že ucící 

se mlceli. Naproti tomu v komunikativním cizojazycném vyucování našly tyto strategie 

oprávnené místo. To znamená, že ucící se, kterí použivaji tyto strategie, když jim chybí 

nejaké slovo v cizi reci, jsou spíše pozitivne známkováni - místo aby jejich „nepresné" 

užiti jazyka bylo hodnoceno negativne. 

Talo kapitola byla zpracována podle: Bimmel - Rampillon. 2000, s. 74 - 76 

1.4.6. Zjištování ucební kompetence žáku 

Pro ucitele je duležité vedet, jaké ucební strategie použivaji jeho žáci pri rešení 

jazykových úloh. Existují ruzné možnosti, jak to zjistit. Patrí k nim napr. dotazníky a 

interview, bezprostrední pozorováni, „myšleni nahlas" atd. Jednou z dalších možností je 

zjištení popr. sebehodnocení, ke kterému ucebnímu typu patrí žáci ve tríde a ucitel sám. 

Každý ucební typ má své typické tendence ve stylu uceni, které budou 

v následující cásti nacrtnuty. Je treba si uvedomit, že ucící se sotva kdy patri k jednomu 
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vyhranenému ucebnímu typu, ale že jejich styl uceni v sobe vetšinou kombinuje znaky 

z vícero ucebních typu. 

Zde je strucná charakteristika jednotlivých ucebních typu podle Bimmela: 

- typ vztahující se na zkušenost (Erfahrungsbezogener Lemertyp) 

Dává prednost orientaci na situaci a exemplárnímu ucení a také ucení, kde lze 

neco objevovat. 

- analytický typ (Analytischer Lemertyp) 

Má tendenci strukturovat a abstrahovat ucební predmety. Schémata a modely 

jsou pouze formou, jak vyjadruje své deduktivní a pojmové ucení. 

- typ orientovaný na jednání (Handlungsorientierter Lemertyp) 

Experimentováni a samostatná cinnost jsou vhodné ucební a cvicební formy. 

Vyhovuje mu projektová výuka. Rozbor úloh a intenzivní ctení spíše odpomjí 

jeho ucebním zvyklostem. 

- kognitivne-ahstraktní typ (Kognitiv-abstrakter Lemertyp) 

Dává prednost exaktnímu a systematickému pozorování stejne jako 

reflektivnimu vnímání všech zkušenostne orientovaných ucebních postupu. 

- komunikativne-kooperativní typ (Kommunikativ-kooperativer Lemertyp) 

Klade duraz na výmenu názoru, zkušenosti a postupu s ostatními. Odmítá 

samostatnou práci, i když se deje ve tríde. 

- vizuálne orientovaný typ (Visuell orientierter Lemertyp) 

Uprednostnuje takové ucební zpusoby díky nimž muže zachycovat nové 

informace pohledem a vštípit si je ve forme mentálních obrazu (obrazu v hlave). 

Abstraktní informace prijímá s nechutí. 

- auditivní typ (Auditiv geprágter Lemertyp) 

Slyšené informace prijímá obzvlášte dobre. Muže se stát, že vnímá doprovodné 

vizuální informace jako rušivé. 

- haptický typ (Haptischer Lemertyp) 

Ucebni obsahy si vštepi nejlépe tehdy, pokud je muže vnímat prostrednictvím 

kutení (dílny), doteku, ohmatáváni apod. 

Žáci by meli pri vyucováni nemciny poznat ruzné prístupy k ucení a zpusoby 

uceni. K tomu je nutné, aby ucitel vedel, jaké typy žáku se ve tríde vyskytují a také sami 

žáci by meli zjistit, jakému ucebnímu typu se sami nejvíce približují. K tomu slouží 

napr. následující dotazník: 
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Dotazník k sebehodnocení 

Jaký jsi ucební typ? Oznac krížkem, co pro tebe platí. 

vetšinou nekdy (skoro) nikdy nevím 

1. Máš dobré známky z gramatiky? 

? Máí rtrtbrnii namét na nová 

slova? 

3. Považuješ za Špatné, když deláš 

chvhvÝ 
KAJ -

4. Zlobíš se, když nejsou ve 

vyucování opravovány chyby? 

5 íp tvoie vvslovnost lenŠí kdvž 

rozhovor? 

6. Chtel bys mít více casu k 

premýšleni, predtím než 

mii^iíš nem nrt7 

7. Baví te výuka? 

8. Považuješ za težké porozumet 

souvislé promluve, 

když jsi na dovolené 

v zahranicí? 

9.Ucíš se nová gramatická pravidla, 

slova atd. nejradeji nazpamet? 

Spocítej si své body. 

vetšinou: 3 body 

(skoro) nikdy: 1 bod 

nekdy: 2 body 

nevím: O bodu 

Precti si prosím vyhodnocení, které odpovídá tvému celkovému souctu bodu: 
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Celkový soucet bodu 23-27 : Analytický? 

Považuješ pravdepodobne za velmi duležité pracovat vždy co nejpresneji. Asi 

dáváš prednost úkolum, pri kterých musíš dukladne premýšlet, napr. gramatickým 

cvicením, cvicením na slovní zásobu atd. . To jsou také velmi casto aktivity, které jsou 

od tebe vyžadovány ve vyucování. Možná mužeš zlepšit svuj zpusob ucení se cizím 

jazykum, když budeš dbát následujících doporucení. 

Doporuceni: 

Mel bys zkusit mluvit plynuleji. 

- Zkus mluvit nemecky tak casto jak to jde, napr. s nemecky mluvícími turisty. 

- Nestarej se tolik o tvé chyby. Je to nanejvýš nárocné, chtít mluvit vždycky 

správne. Mysli na to, že tvoji partneri rozhovoru ti naslouchají ne proto, aby 

hledali tvé chyby, ale proto aby porozumeli tomu, co chceš ríct. Poté co je 

rozhovor ukoncen, vybavuješ si urcite ješte své chyby, které jsi pri nem udelal. 

To je ten správný okamžik, aby sis je poznamenal a ucil se z nich. 

- Mimo vyucováni nemáš vždy pri sobe slovník a zcela jiste ne ucitele. Co 

potrebuješ je sebevedomí. Umíš vic, než si myslíš. 

Celkový pocet bodu 9-13 : Uvolnený? 

Zdá se, že si osvojuješ cizí jazyky bez vetšího úsilí. Rád se bavíš s jinými. Obcas 

si také pomyslíš, že by jsi se mel ucit více gramatiku, ale nebaví te to a tvuj zájem 

rychle opadne. Možná mužeš zlepšit svuj zpusob ucení se cizím jazykum, když budeš 

dbát následujících doporucení. 

Doporuceni: 

- Možná by sis mel doprát více casu na premýšlení o cizím jazyku a na cílené 

procvicováni gramatiky, výslovnosti, slovní zásoby atd. Zarid si svuj cas tak 

abys na tom mohl pravidelneji pracovat. 

- Možná by jsi se mel stát trochu sebekritictejším a casteji se opravovat. Asi si 

deláš sotva kdy starosti o chyby, které deláš a vubec ti nejsou ani nápadné. Ale 

když zkusíš trochu více dávat na své chyby pozor, mužeš je i snadneji korigovat. 

44 



Celkový pocet bodu 12-22 : SmíSený? 

Možná se nehodíš ani do kategorie analytického ani do kategorie uvolneného 

ucebního typu . Vetšinu lidi není možno tak jednoduše zaradit. Ucí se ruzným 

zpusobem podle toho, co v kterém casovém okamžiku a situaci delají. 

Doporuceni: 

- Precti si popisy u analytického a uvolneného typu. Možná se lépe poznáš 

v jednom zobou ucebních typu. Pokud ano, tak ti mohou pomoci doporucení 

pro tento typ. 

Celkový soucet bodu 0-8 : Nejistý? 

Celkový soucet bodu v žádném pnpade neznamená, že se neumíš dobre ucit. Možná 

jsi dnes poprvé premýšlel o tom, jak se uCíŠ cizi jazyk. Muže být pro tebe velmi 

užitecné dozvedet se o tom víc, abys pochopil, jak se cizí jazyk mužeš ucit efektivneji. 

Doporuceni: 

- Nekolik všeobecných informací mužeš najit v popisech u analytického a 

uvolneného typu. Zkus si v nadcházející dobe lépe uvedomovat, jak nejradeji 

postupuješ, když se ucíš cizí jazyk. To ti muže pomoci pri rozhodování, 

v kterém ohledu mužeš zlepšit svuj zpusob práce. 

Tato kapitola byla zfH^cována podle: Bimmel, 2000, s. 78 - 79, dotazník s. 143 - 144 
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2. Praktická cást 
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2.1. Slovní zásoba 

2.1.1. Proc je slovní zásoba jazyka duležitá 

V dnešní moderní dobe se klade velký duraz na znalost cizích jazyku. Detí seje 

zacínají ucit již na prvním stupni základní školy a není výjimkou, že se s cizím jazykem 

setkávají již v predškolním veku, napr. v materské školce. Je to trend nekolika 

posledních let, kdy vzrostlo všeobecné uvedomení o tom, proc a jak duležité je ucit se 

cizí jazyk. Vždyt znalost svetových jazyku je predpokladem pro úspešné studium na 

mnoha vysokých školách i nutnou podmínkou v nejruznejších profesích. 

O duležitostí cizích jazyku není tedy pochyb. Ale jak seje naucit co nejefektneji? 

Slovní zásoba hraje jednu z hlavních roli pri osvojování cizího jazyka. Vždyt jsou to 

práve slovícka, které se žák musi naucit, aby byl schopen komunikovat a dorozumet se 

v jiné reci. Samozrejme k úspešné komunikaci nestací, nabiflovat se pouhá slovícka, je 

nutné znát i gramatický systém cílového jazyka, slohovou výstavbu textu, výslovnost a 

pravopis, ale znalost slovní zásoby hraje základní duležitost. 

Velmi duležitý je i výber slovní zásoby v závislosti na veku a zralosti ucícího se, 

jeho zájmech i predchozích znalostech. Tuto problematiku musí zohlednovat ucebnice, 

které se ve výuce používají. Napr. v jednotlivých dílech ucebnic nemeckého jazyka, 

které se na základní škole nejcasteji používají je výber slovní zásoby, resp. tématických 

okruhu následující: 

START MIT MAX 

Tématické delení ucebnice 1 dílu je rozdeleno do ctyr okruhu. 

1. okruh: Meine Familie wohnt in.. Já a moje rodina. Jméno a bydlište. 

2. okruh: In der Schule Škola a školni potreby. 

3. okruh: Komm. mach mit Cinnosti. Záliby. Hry a hracky. Telefonování. 

4. okruh: Alles Guíe zum Gehurístag Narozeniny. Pozváni. Blahoprání. Casové údaje. 

Rocní období. Hodiny. Dny v týdnu. 

Tématické delení druhého dílu ucebnice je následující: 

1. okruh: Max ist wieder da! Opakováni. Slovesa Rad fahren, femsehen, lesen. Ski 

fahren. Pokoje domu. Predložka „in" ve 3. páde. Kreativní psaní. 

47 



2.okruh: Mein Tag Urcování casu. Sloveso „essen". Predložka „in" ve 4. páde. 

Sloveso „kónnen". Rozvrh hodin . Nakupováni. 

3. okruh: Komm, fahr mit! Plán mesta. Reálie. Predložky „mit", „von", „bis". Cásti 

tela. Sloveso „miissen". 

4. okruh: Es regnet, es regnet Obleceni. Pocasí. Privlastnovací zájmena. 

DAS DEUTSCHMOBIL 

Ucebnice Das Deutschmobil není delena na okruhy, ale na lekce. První dva díly 

obsahují deset lekcí, tretí díl má lekci osm. 

Témata prvního dílu ucebnice jsou následující: 

1. lekce: Hallo, Kinder! 

2. lekce: Spiel und Sport 

3. lekce: Familie und Wohnen 

4. lekce: Schule 

5. lekce: Spielmobil und Zeitmobil 

6. lekce: Zootiere 

7. lekce: Zirkus 

8. lekce: Essen und Trinken 

9. lekce: Kranksein 

10. lekce: Verreisen 

Druhý díl ucebnice obsahuje následující témata: 

1. lekce: Gespenstergeschichten 

2. lekce: Márchen und Geschichten aus der Vergangenheit 

3. lekce: Abenteuer, Piraten und Wikinger 

4. lekce: Tierverhalten und Tierpflege, Flohmarktgeschichten 

5. lekce: Klassenfahrt ins Schullandheim 

6. lekce: Hobbys, Freizeit, Spiele 

7. lekce: Riíter und Burgen 

8. lekce: Hauser und Wohnen 

9. lekce: In der Stadt 

10. lekce: Schulprobleme, Mitschúler, Klassenalbum 

Ve tretím díle najdeme tyto témata: 
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1. lekce: Unglauhliche Geschichten 

2. lekce: Eriebnis: Film 

3. lekce: Erfmdung, Jdeen, Einfálle 

4. lekce: Wunschtráume und Zukunftvisionen 

5. lekce: Baum-Report 

6. lekce: Lerntips 

7. lekce: Nordsee Wasser Umwelt 

8. lekce: Envachsenwerden 

H E U T E HABEN WIR DEUTSCH 

Ucebnice Heute haben wir Deutsch má tri díly, které jsou dále Cleneny na lekce. 

V prvních dvou dílech najdeme deset tématických okruhu, poslední díl obsahuje 

tématických okruhu osm. 

Témata prvního dílu jsou jsou shrnuta pod následujícími hesly: 

1. lekce: Guíen Tagí Grúss Gott! Hallo! Servus! 

2. lekce: Lernt Dana? 

3. lekce: Was ist das? 

4. lekce: Hallo! 

5. lekce: Meine Familie und ich 

6. lekce: Meine Schule und ich 

1. lekce: Heute haben wir Deutsch 

8. lekce: Meine Woche 

9. lekce: Telefoniert ihr gern? 

10. lekce: Geburtstag 

Druhý díl obsahuje tyto okruhy: 

1. lekce: Wer ist das? 

2. lekce: Was kochen wir? 

3. lekce: Wir fahren zu Oma 

4. lekce: Heute spielen wir gegen die 7A 

5. lekce: Familie Hojfmann wohnt jetzt in Múnchen 

6. lekce: Gitti fáhrt nach Prag 

1. lekce: Lisa ist krank 

8. lekce: Wir fahren ab 
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9. lekce: Wie war es im Gehirge? 

10. lekce: So ein Zufallí 

Ve tretím díle najdeme následující témata: 

1. lekce: Die Ferien siná vorbei 

2. lekce: Fin Familienabend 

3. lekce: Alle fahren zur Schule 

4. lekce: Probléme mit dem Auto 

5. lekce: Wirfeiern 

6. lekce: Besuch im Theater 

1. lekce: Ausflúge in der Schweiz 

8. lekce: In der Galerie 

W E R ? W I E ? WAS? 

Wer? Wie? Was? je další z ucebních kurzu venovaných výuce nemciny na 

základni škole. Po zvládnuti základního kurzu obsaženém v prvních dvou dílech 

ucebnice je umožnen plynulý prechod k rozširujícímu dílu tretímu. První dva díly 

ucebnice jsou deleny do lekcí, které se vždy venuji ústrednímu tématu a zameruji se na 

osvojení urcitých recových dovedností. Tretí díl je rozdelen na tri magazíny. 

První díl ucebnice je urcen detem od 8-12 let. Je rozdelen do ctrnácti lekcí, které 

mají napomoci k osvojení následujících dovedností: 

1. lekce: predstavování sebe i Jiných; umet pozdravit, rozloucit se, podekovat, zeptat se 

na bydlište a umet na to odpovedet 

2. lekce: umet vyzvat, poprosit i prosby a výzvy splnit ci odmítnout; ríci, že je neco 

špatne, správne; vyjádrit údiv; informovat se na jméno nejaké osoby, popr. clena rodiny 

a prátel; zeptat se a zjistit národní príslušnost 

3. lekce: navázat kontakt po telefonu ukoncit rozhovor; umet se zeptat, co nej. osoba 

delá; zeptat se a umet pojmenovat predmety nemeckým názvem; poprosit nekoho, aby 

neco zopakoval; podekovat; ríci, že neco ví, necemu rozumí 

4. lekce: zeptat se, kdy je, byl, bude urcitý den v týdnu; zeptal se, kde nekdo je, byl, bude 

behem urcitého dne v týdnu; umet se zeptat, kde/u koho nekdo byl, popr. kam/ke komu 

jde 

5. lekce: umet hovorit i zeptat se na to, co nekdo delá ve volném case; vyjádrit zálibu i 

nechut k necemu 
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6. lekce: umet se zeptal i odpovedet na to, kolik je hodin; vyzvat k premýšlení; neco 

opravit; umet pochválit, vyzvat ke spolecné cinnosti; udat výsledky pri hraní kostek; 

umet se ohlásit u tele/onu; pomocí otázek umet se doptat na císlo majitele telefonního 

prístroje; omluvit se; poprosit o trpelivost 

7. lekce: umet se zeptat a zodpovedet otázky týkající se veku; gratulace k narozeninám; 

vyjádrit zvedavost a radost; vyjádrení nesouhlasu; zeptat se/ríci, v kterém mesíci má 

clovek narozeniny 

8. lekce: umet ríci, že clovek neco hledá, potrebuje; poprosit o nejakou vec/(ne)vyhovet 

prosbe; zjistit, že neceho není dostatek neco není k dispozici; vyjádrit lehkou výtku; 

ukázat pripravenost k pomoci; umet se chvályhodne vyjádrit o predmetu; poblahoprát 

nekomu; popsat svou rodinu a domácí zvírata 

9. lekce: vyjádrit údiv/reagovat na nej; vyjádrit práni neco delat, poprosit o dovolení; 

vyhovet prosbe o nejaký predmet; vyjádrit ochotu/nelibost 

10. lekce: radostne souhlasit s nejakou výzvou; zeptat se na výsledek pocetní 

operace/ríci výsledek; hodnotit stav vecí, dení; poprosit/dát informace týkající se adresy 

a telefonního císla; vyjádrit, co si clovek chce koupit; zeptat se na/udat cenu 

11. lekce: delat návrhy; vyjádrení spokojenosti/nespokojenosti; vysvetlit neco; popsat 

veci v pokoji; popsat poradí cinností 

12. lekce: predstavit nekoho; ptát se ho na puvod a místo odkud pochází; dovolit neco 

nekomu; vyzvat nekoho, aby neco udelal; umet klást i odpovídat na osobní otázky (vek, 

bydlište, kamarádi, domácí zvírata); ptát se na schopnosti; ptát se na duvod; navrhnout, 

vyzvat, pozvat; souhlasit, odmítnout; zeptat se ohledne ulice vzdálenosti 

13. lekce: zeptal se na to, co je k dispozici; vyjádrit se o potrebnosti vecí pro urcité 

úcely; nabídnout zboží; vyjádrit se chvályhodne o nejaké veci; popsat oblecení nejaké 

osoby; poprosil o nejakou vec 

14. lekce: vyjádrení rozmrzelosti; prehánet, tím že se uvede velké množství predmetu; 

udat rok narození; klást otázky na minulé události a odpovídat na ne; poprosil dál 

presné informace o osobe, o bydlišti; ujistit se; vyjádrit zdvorilou prosbu 

Druhý díl ucebnice obsahuje jedenáct lekcí a je urcen detem mezi 9-14 lety. 

Témata lekcí jsou uvedena pod následujícími hesly: 

1. lekce: Der Neue (ze školního prostredí) 

2. lekce: Unsere Schule 

3. lekce: Jeden Tag aufstehen! 
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4. lekce: Unsere Hohbys 

5. lekce: Unsere Tiere 

6. lekce: Wir wohnen in Kóln 

7. lekce: Geburtstag 

8. lekce: So wohnen wir! 

9. lekce: Von Haus zu Haus 

10. lekce: Abenteuer 

11. lekce: Clowns, Rauber, Musikanten 

Tretí díl ucebnice je urcen detem mezi 10-14 lety. Ucebnice obsahuje spoustu 

ruzných textu a témat, které nalezneme ve trech žákovských magazínech. Tretí díl není 

tedy delen na lekce, jako predchozí dva díly, ale na tri rozsáhlejší cástí - žákovské 

magazíny. Ty mohou být predlohou pro podobný projekt ve tríde, tedy zrealizování 

žákovského casopisu. Jednotlivé magazíny obsahují následující témata: 

Magazín 1: UNTERWEGS 

A Unsere Reportér 

B Sandra Dórn 

C Flohmarkt 

D Ferienpldne der 6a 

E Die erste Jugendherberge 

F Klassenfahrt nach Spiekeroog 

G Hannes fehlt 

H Carlos 

I Nie Langeweile 

J Rátsel - Witze - Spiele 

K Das Pferd auf dem Kirchturm 

L Ferien am Meer 

M Urlaubsfahrt 

N DasABC-Spiel 

Magazín 2: WO WIR L E B E N - WIE WIR L E B E N 

A Claras Brief 

B Wolfsburg 

C Ein Auto wird geboren 

D ... einfach nichts los! 
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E .,, tun, was er befahl 

F Rátsel - Witze - Spiele 

G Wer ist der Schuldige? 

H Rettet die Króten! 

I Ul, Mull und heifes Wasser 

j „Der Flup", unser IJmweltspiel 

K Alpen in Gefahr\ 

L Unsere Weihnachís-Sonderheiten!!! Wúnsche 

M Weihnachtszeit 

N Traumbescherung 

Magazín 3: ZUSAMMEN L E B E N 

A In 15 Jahren... 

B Roland und Wilhelm 

C Unsere Meckerecke 

D t/we schwánzt die Schule 

E ... ich hátte ihn lieber noch hierí 

F Brieffreunde-Spiel 

G Dem Stacheldraht die Stacheln klau 'n 

H Till Eulenspiegel 

I D/e Diamantenbrosche 

J Sonderseiten zu Ostern 

2.1.2. Praktické tipy pro nacvicování slovní zásoby 

Ráda bych zde uvedla nekolik praktických rad, jak je možno vyucovat nová 

slovícka jiným zpusobem než tak, že je žáci dostanou naucit seje doma za domáci úkol. 

Umazáváni slovícek: Ucitel napíše na tabuli slovícka nemecky a vedle nich 

napíše ceský význam. Predcítá výslovnost jednotlivých slovícek, deti je po uciteli 

sborove opakuji a pak ctou jednotliví žáci napr. po trech slovíckách. Slovícka jsou stále 

na tabuli a ucitel se na preskácku ptá na urcité slovícko. Vyvolaný žák jej vysloví, 

všichni zopakuji a ucitel poté smaže nemeckou podobu slovícka. Tak to jde dál až jsou 

na tabuli pouze ceské významy. Ucitel se zeptá, zda je ve tríde nejaký dobrovolník, 

který sí mysli, že se všechna slovícka naucil v hodine a chce si je zkusit ríct. Muže si to 
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zkusit rict více detí za sebou a když už to zkouší napr. ctvrtý žák, ucitel mu muže ríct, 

aby zkusil vyjmenovat slovícka tentokrát od zdola. 

Je to urcitý zpusob úcinného drilu. Nekterí žáci jsou schopni osvojit si velkou cást 

nové slovní zásoby už v hodine, takže mají ušetrenou práci doma a zároven se ucí 

slovícka zábavnou formou a spolecne se svými spolužáky. Je zde možno pozorovat i 

prvek soutežení, kdy se žáci chtejí pred svými spolužáky a ucitelem predvést a ukázat 

jim, že jsou schopni zapamatovat si všechna slovícka už behem hodiny. 

Hádáni nových slovícek, která jsou napsaná na tabuli: Nová slovícka jsou 

napsaná na tabuli, precte se výslovnost, žáci opakují po uciteli nejdrív sborove a pak i 

jednotlive. Pak si jeden sedne celem ke tríde, zády k tabuli (muže zacít ucitel) a jedno 

slovícko z tech na tabuli si myslí a žáci hádají. Jednotlive jsou vyvoláváni a když nekdo 

to slovicko uhádne, jde si sednout na židli a myslí si jiné slovo a ostatní hádají. 

Tuto metodu ocení zejména mladší deti (4. a 5. trída), které se rády probehnou, 

rády souteží a ješte se hodne hlásí. Tímto zpusobem se mohou nacvicovat snad všechny 

témata napr. císlovky, barvy, zvírata, pocasí, vybaveni bytu, konícky apod.. V nekteré 

z následujícich hodin se muže již probraná slovní zásoba tímto zpusobem dále procvicit 

a upevnit. 

Dobrá pamet na slovícka: Ucitel napíše napr. deset nových slovícek na tabuli. Dá 

žákum tri minuty cas, aby si jich co nejvíce zapamatovali a pak tabuli zavre. Úkol žáku 

je, následne napsat na kousek papíru všechna slovícka, která si zapamatovali. Když by 

nekdo byl úspešný a napsal všechna slovícka, muže doslat hned jednicku do žákovské 

knížky. 

Znázorneni slovícek: Pokud ucitel chce, aby žáci zkusili sami prijít na význam 

cizího slovícka, muže dané slovícko nejakým zpusobem predvést Muže ho namalovat, 

predvést pomoci rukou ci ho zahrát (napr. sloveso) nebo použije kjeho vysvetleni 

predmetu... . Deti se tak aktivne podílejí na hádání významu slovícek a celý tento 

proces (znázornení a hádáni) muže pak žákum zpetne pomoci, když si snaží na slovicko, 

prip. na jeho význam vzpomenout. 

Vysvetleni slovicka v cizí reci: Místo aby ucitel rek! ceský význam slovícka 

žákum rovnou, muže slovícko vysvetlit v cizí reci takovým zpusobem, že si žáci 
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z vysvetlení mohou logicky odvodit význam slova. Napr. pri vysvetlování e Gluhbime 

muže ucitel využít toho, že žáci notoricky znají , kdo žárovku vynalezl a vysvetlit j i 

následovne. Eine Glúhbirne kann man in jedem Zimmer finden. Sie macht Licht. Der 

Erfinder von Glúhbirne ist Thomas Alva Edison. Nebo ríci grop ist Antonymum von 

klem. 

Nekdy je težké motivovat žáky, aby se novou slovní zásobu ucili. Kdyby nebylo 

ústního zkoušení ci prezkušování pomoci písemek, vetšina žáku by se myslím k uceni 

slovícek nutila jen težko. Když už se žák ale slovícka naucí, domnívám se, že pro nej 

muže být motivující, že muže svou znalost uplatnil ci promenit v malou Ci velkou 

jednicku i jiným a méne stresovým zpusobem, než jsou již jednou zmínené ústní 

zkoušení a písemky. Zde je nekolik možností: 

1) Když je probraných slovícek více, napr. od zacátku školního roku, mohou být 

zopakována následujícím zpusobem. Všichni žáci se postavi, ucitel si pujcí od 

nekoho slovnícek, aby presne vedel, která slovicka jsou probraná a od zacátku 

sešitu zacne dávat postupne každému žákovi jedno slovicko a pocítá (na 

prstech) do peti. Když žák odpoví správne, zustává stát, když udelá i menší 

chybu ci nepresnost nebo když neví, musí si sednout. Pak zustávají stát dva 

poslední žáci a komu se z tech dvou podarí nesplést, dostává jednicku. 

2) Je probraný urcitý tématický celek. Ucitel prijde do trídy a rekne žákum, at 

napíší napr. pet (u mladších žáku), u starších žáku deset slovícek z onoho 

okruhu a kdo bude mít hotovo, stoupne si na svém míste. Pokud má všechna 

slovícka správne, dostává malou jednicku. Za tri malé jednicky je pak jedna 

velká. (Každý ucitel má své vlastní hodnocení, toto je pouze návrh, jak tento 

úkol ohodnotit.) 

3) Jsou probrané predmety, napr. školní potreby. Ucitel jich položí 10-12 na 

ucitelský stul, pozve deti ke stolu a oni mají jednu minutu na to, aby si je 

prohlédly a zapamatovaly a pak je ucitel prikryje rucníkem. Deti se posadí a 

mají za úkol do sešitu napsat všechny predmety, které na tom stole videly. 

Kdo si je vybaví všechny a bude zároven mezi prvními tremi, dostane 

jednicku. 

4) Anagramy na procvicování slovícek, která znají. Ucitel prehází písmena slov 

na urcitý tématický celek. Napíše napr. pet anagramu na tabuli a rekne, že jsou 
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to barvy, zvírata, ošacení... . První tri žáci, kterí anagramy vyreší, dostanou 

jednicku. 

K zopakování a upevnení slovícek je možno využít i dalších zpusobu: 

• Po probráni urcitého tématického celku ci pro zopakování slovní zásoby 

z clánku, týkající se urcitého tématu (Velikonoce, Mikuláš), mužeme použít 

tuto metodu. Tri židle se dají pred tabuli vedle sebe. Na prostredni si sedne 

napr. ucitel (celem k dctem) a napr. z okruhu nábytek rekne s Sofa, kdokoliv 

z té trídy se zvedne, posadí se na další židli vedle ucitele a rekne r Schrank a 

prijde tretí a rekne rovnež slovícko z okruhu nábytek napr. r Tisch. Ten kdo je 

veprostred si vybere jednoho z tech dvou postranne a rekne: Ich gehe mit dem 

Tisch weg. Zbývající tretí se posadí doprostred a postupne si k nemu zase 

prisednou dva žáci ze trídy s novým slovíckem a s jedním z nich ten prostredni 

zase odejde. Tímto zpusobem opakování rychle odsýpá, deti si slovícka aspon 

jednou vysloví, zopakují si je a zároven se v tomto prípade ucí frázi mit 

jm./etw. weggehen. 

• Pokud se zacíná nové téma (napr. Herbst), muže se doposud známá slovní 

zásoba vztahující se k danému tématu zopakovat pomoci asociogramu. 

Doprostred tabule se napíše ústrední téma (Herbst), udelá se od nej pavouk a 

deti chodí psát na tabuli slova, která je k tématu napadají (r Drachen, r Nebel, 

Kastanien, Blátter fallen...). 

• Obmenou k asociogramu je napr. složitejší cluster , kdy se navíc hledají a 

graficky znázornují souvislosti mezi všemi slovy navzájem, nejenom 

k jednomu heslu. Na podobné myšlence jako asociogram a cluster se zakládá i 

brain-storming, kde se trída rozdelí na skupinky a ve skupinkách se sbírají 

nápady a myšlenky k jednomu tématu. Ve skupince je zakázáno jakkoli 

kriticky hodnotit nápady druhých; cílem je nasbírat co nejvíce nápadu. 

V predchozích odstavcích jsem uvedla nekolik návrhu, jak je možné pracovat 

v hodinách cizího jazyka se slovní zásobou. Zamerila jsem se hlavne na nácvik nové 

slovní zásoby a na jeji následné procvicení a upevnení prímo v hodinách cizího jazyka 

bez použití ucebnice. Snažila jsem se také, aby uvedené príklady byly zajímavé jak pro 

ucitele, tak pro jejich žáky. 
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2.1.3. Možnosti práce se slovní zásobou s pomocí ucebnice - typy cvicení 

G. Neuner a kol. ve své typologii cvicení pro komunikativní výuku nemeckého 

jazyka (Ubungstypologie zum kommunikativen Deutschunterricht) rozdelují cvicení do 

ctyr fází (fáze A, B , C, D). Fáze A se zameruje na rozvoj a prekontrolování porozumení 

(Entwicklung und Uberprufung von Verstehensleístungen), fáze B na položení základu 

sdelovací schopnosti pomocí cvicení s reproduktivním charakterem (Grundlegung von 

Mitteiíungsfahifkeit ), stežejním tématem fáze C je rozvoj sdelovací schopnosti ve 

cviceních s reproduktívne-produktivnim charakterem a fáze D se zameruje na rozvíjeni 

nezávislého vyjadrování. 

Fáze A Rozvoi a prekontrolování porozumení 

V následujících odstavcích budou strucne popsány druhy cviceni, které 

v ucebnicích slouží hlavne k rozvoji (A 1 - A 11) a prezkoušeni porozumení textu (A 

12 - A 17). Jako cvicení ostatních fází budou oznaceny velkým písmenem dané fáze a 

pro prehlednost ješte císlicí oznacující specifický druh cvicení dané fáze. Pokud byl 

nalezen konkrétní druh cviceni v ucebnicích nemeckého jazyka pro základní školu, 

bude popis doplnen i o konkrétní priklad z ucebnice. Pokud nebyl nalezen konkrétní 

príklad v ucebnicích, doplnuji nekteré typy cvicení pro lepší predstavu obrázkem prímo 

z IJbungstypologie zum kommunikativen Deutschunterricht od G. Neunera a kol . 

A 1 Zjednodušeni: Podtrženi klícových mist 

Nalezeni klícových informaci v textu patri k nejduležitejším prípravným pracím 

na autentickém textu. Podtržená místa jsou spolecne s nadpisem, který udává téma 

textu, nejduležitejši informace k textu. Kdo porozumel zvýrazneným cástem, ví, o co 

v textu jde. 

Postup v zacátecnické výuce: 

a) podtrhání popr. vypsáni klícových slov ucitelem na okraj textu (príprava textu 

na výuku) 

b) ucící se se dopracují sami klícových slov (nejlépe s pomocí slovníku, ucitele) 

c) práce s textem: skupinová práce se slovníkem, pomoc od ucitele ci spolecná 

diskuse o obsahu shrnující preklad do materštiny popr. shrnutí v NJ) 
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A 2 Zjednodušení: Heslovité shrnutí na okraji textu 

Duležitou pomoc pro porozumení a pochopení tématu tvorí situacní obrázek. 

Postup v zacátecnické výuce: 

a) promluvit si se trídou nejdríve o kresbe; v prípade, že kresba není k dispozici, 

zacít s nadpisem 

b) práce s hesly 

c) práce s textem 

Následující obrázek muže být príkladem pro typy cvicení A 1, A 2, A 9, A 16. 

7 

«!«» F M W - titffeCM 
- m»f 

W m tet rtcMIg? W H tet ta lactt? 

a Otto steht tieule schneil nul h Qtic hal Ftebar 
b Mutti (jeM zur Schule, i Multi hal auch Fierber 
c Otto i9l krank, i Ono heiíit Beier 
d Er karwi nH:t>t 9U»sle*l«i k Der Doktor heiBI WeiH 
e Mutti geht mit Otto 2ura Arzt. I Otto tetctorueft mit Mama. 
( D©r Arrl tet ncht zu HauM m Otto isE im Krankenhaua. 
Q Muttl leteloinlert. n Der Arzl kommt zu Otto. 

Starí mit Max 2, s. 54 
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A 3 Zjednodušení: Znázornit, jak klícová slova spolu souvisí (Diskursstruktur) 

Je duležité, aby se clovek naucil zachytit vnitrní spojitost výpovedí v textu. Šipky 

naznacují vnitrní spojení úseku podle smyslu. 

Postup v zacátecnickém vyucováni: 

a) promluveni si o nadpisu (nemecky, kde je to možné, v materštine, kde je to 

nutné) 

b) práce s klícovými slovy; nalezení smyslu pomocí slovníku; ve skupinách: 

vyhotovit krátký shmujíci text, porovnáni výsledku prací ve skupinách 

c) práce s textem: nalezení klícových informací 

A 4 Zjednodušení: Zmena druhu textu / Situacní umísteni textu 

Porozumení textu se znacne zjednoduší, když ucici se ví, ke které príležitosti 

v praktickém použití jazyka text patrí. Toto porozumeni predem aktivizuje zcela urcité 

oblasti zkušenosti a ozrejmuje ucícímu se, jak muže využít informace z textu (ke které 

príležitosti) 

Postup: 

a) vysvetlení situace ucitelem (svetr má díru, zboží má chybu) 

b) sehraní/naznacení situace (ucitel jako prodavac, žák jako nakupující)... 

A 5 Zkrácení: Vytvoreni zjednodušeného paralelního textu 

Paralelní text shrnuje nejduležitejši informace v jazykove jednodušši forme. 

Vznikne pritom „syntetický text", který má znaky ucebnicového textu. 
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il^^^fctelM^*iJ'i^^ 1̂ 1̂ ^̂ ^ t!.^Éi^M ttÉl^k. '̂SP̂ PWPW .PP^^^^^^^^^^^I' "Ir fcW^^^^ ^w^̂ *̂  

tt »<teíiiwi • l i l lim I w» ww»niiiiRti 

iiRiiii mingiiiiinii 
A i « W t e i i 4te SM 

I M * M m í I I Ik tMWSjÉap.̂ .'. 
' lIMMf 4k| l ' 
mmMk 

QueSe: DrvcrcA aktiv, Lchibuch 1, S. 143. 

. 1 ^ 

D m s M k t I f i < l M i A r t H M i : 

i H c M wnssifkhran.̂  
11 MHHDnan tabM 
fcklnM U f l M i b oamacM. 

A t o a t t 3: LaniímUta t a w N m l , 
n m n r M M f . n a n f n í r 
u n d H M M f n u w n m a -
c h « n w a n i g U H a u b 
LaftaMMla AngtMMMM 

i m K f M n vliti Urtaub. 

G. Neuner, Ubungstypologie, s. 56 

A 6 Rozclenení: Prehledný tabulkový rozpis informaci 

Pro zacátecnickou výuku jsou obzvlášte vhodné texty, v kterých byly 

rozpracovány dotazníky (ankety), protože je jednoduché udelat z nich tabulku. 

tum mtxtivi|iiiaiia i t e m u M M a M t a» 
k M W t e i t M M l U M f a r a i d M w . V M iMaa* 
a s j r j C a a ^ i a S ^ ^ 

g i f c w d H M r f « * M T a« W íii<n V H laaaM 

t^*^»t >inmi i%aw4 ^ D««iii|iidi|4 
mm th. PwiM"* mM 37 m< 

UnOM*; 
BundMnapublIk: 
34« von 100.000 Kindwn 
Schwwten: 
«8von 100.000 

T o d b o l U f r f « » : 

Scbwvdvn: 11 
von 100.000 

QroSbrtunnMHi: 13 
M t e ; 1« 
QOn. 17 
Bundmoiiblik; 22 
tsland; 26 
Portuoal: 27 
Finniamf: 28 

G.Neuner, Ubungstypologie, s. 57 
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A 7 Rozcleneni: Rozdeleni textu do odstavcu podle smyslu 

Odstavec poukazuje v textu na zacátek nového významového úseku. Pri 

zpracování delšího textu je smysluplné, udelat si nejdríve hrubé rozdelení textu a 

oznacit si odstavce. 

Vezmete dobre rozclenené texty a opište je bez odstavcu. Nechte pak ve 

skupinách oznacit odstavce podle smyslu. Porovnejte výsledky mezí sebou a 

originálním textem. 

A 8 Rozcleneni: Vyplneni diagramu o prubehu deje (Ausfiillen des Flussdiagramms) 

Pri této forme cvicení je použit zpusob práce ze cvicení A 3 (zjednodušení). 

Nejsou ale dána dopredu klícová slova ajejich prirazení, pouze je nacrtnuto diskurzní 

schéma textu, který je k dispozici. Úkol ucícího se spocívá ve vyplnení grafického 

schématu s pomocí klícových informaci v textu. 

f /; Hilíe durch HcrvoclMbuiig voo SdduMwhwftiteni 

Ota *NormtatamlU«' Ht Om OuMtataHuMM 
tmirtar ktatnw. u n ú immer mwhf Ehm M U H N T I Urv 
MrkM. tNta (Um SwtWttatfta B u A d M « r M bn WlMte-
á$n iNlI i l lH: Mite M M J* 1O0 ftmn. rMttímn 
1RB2' lAUl I O N OMcMMMn wurttan. im DufU> 
Ktirm t7S KlMtar mneorgagm^tn-14 Pnemte M-
\v E h m U l H M U n c t o r i c n . C t a O u i i M í i w i o « ) t a n i t a -
vor. MM. itaB ta 100 EhapMr*. ilta ir> ttar Mhtwn 
vart l « S 7 S t a tff71 othtarawt Italwn. nur nexM *rta-
O n w m 100 Kmóv K«b*n f w O m . 

NWXHÍHRIWIIUI 
tu/tímrfmri^aiUméEf 

A 
IHn-IW: 
trSKiiHtar. 
14% o h m 

KiMtar 

r 
WKlnMf 

ípie!2: durdi Htttweise iit den Kfisichen 
McotioMconsum untí 
wt«d«n in dm mtétísm induKrt*-
Umdofrt ni mrutm omst iKi Ptctáttn 
Altein in Franfcroich achitcl mm 
dte Zahl itef AHcohofilter Kif vmá 
MillRonm: in der BundwmpubUt 
OMiMmiand Mitl ̂  bte t J 

I MiHtonen. 

Welcbi Wórtm Im T u t uod 
b H n n d v n w i c h t i g { S c h K l m e l w f i f t e r ) l 

! (Bdipid 1 und 2): Oeuttdt lúdiv, Lehrerfauidbudi t. S. 136. 

G.Neuner, Ubungstypologie, s. 59 

A 9 Vizualizace: Situacní umísteni textu 

Metoda zprostredkovávání významu obrázkem/kresbou je vyvinuta audiovizuální 

metodou a byla vylepšena v rozmanitých situacích. Pro ucícího se je podstatná pomoc 
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pri porozumeni, když zná situaci, ke které se text vztahuje. Obrázky aktivizují zcela 

urcité predchozí zkušenosti a zpusobí, že se ucící se díky nim na text pripraví. 

A 10 Vizualizace: Objasneni dorozumívacího konceptu 

Mimojazykové znaky jako napr. dopravní znacky, cedule s upozornením, nácrty, 

plánky atd. slouží casto k tomu, aby symbolizovali souhrnný návod/ instrukce 

k cinnosti/instrukce jednání. Pojí se na urcité dorozumívací situace, kde mají rídící 

funkci. Napr. prirazováni nácrtu mapy a textu. 

Wer? Wie? Was? 3, Schúlerarbeitsbuch 2, s. 46 
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Alpen in Oefahrl 

( ? ) Nach tt^an 

' fí»poftoo0; Tliunuen Datirmsnn 

ó&n letztan Ferien war ich nnn 
inen Eltem ín ttalien, Wir wohr 
zvvel Wochen aul ernem Carr> 
)p!at7 srn Cardase«. Oas Whsaer 

ir 3chan warm. und mr hsban na-
jrtich VK)I oebadet . Am schunsten 
ind Ich nber unsere Wanderungen 
ífKJ Klertertouren. Die zweí Wochen 

an iiaben mif s#hr giit Ejefaflen. 
hreckirCh war aber die Aulofaiin 
arthini 

krhon in Gdttingen regnete es etwas. )n SuddeuíscFiTend regnett • , Aul der Au-
hn nach Innsbruck wurdo d « Rogen dann so stark. d ^ wir k^um dte Autos vor uns se-
konnteo! Als vwr mi Autorádio auch noch hdrten. daS es vor der tialiemachen Grenze ei-
kitometerfangen Slau gab. fuhron wir hinter Innsbruck von der Autobehn ab uncí suchten 

IS ein Hotel. 
ry vor Mntrei hdrten wir pMJuiích ein íurchtbar tautes Oormem und Krachen. Aber das war 
n GewiHer! Sofort tuhr mein Vater dlchi an dte rechte StrBSenserte und hteli an. Metne 
wetrter hane geachtafen. docn das teute Donnern hatte sie geweckt Sie schrie: „Was tst 
iert?' Mutter sagte ruhig: „WH- haben aehr grofies Gldck gehabtl" Wir stiegen eus und 

daS nur etwa lOO Meter h.nter una dte StraSe von emem Erdrutsch fast ganz bedeckt 
(hr kbnnt euch denken, wie erschrocken wir wareni Vater ateliie noch em WWrrtdrewck 

. dann fuhren wir weiter umí meideten den Erdrutsch auf dw Polizeiwache in Matrei 

Wer? Wie? Was? 3, s. 69 

A 11 Aktivízace predchozího vedeni: Práce s konkrétním tématem 

Pro ucícího seje velká pomoc, když dostane príležitost prizpusobit se tématu textu 

predtím, než se s textem zacne pracovat. Pri vecných textech je proto smysluplné 

predstavit téma a tím se pripravit na text. To strukturuje dosavadní vedení po stránce 

jazykové i obsahové, nechá rozpoznat mezery a uvedomit si vztahy mezí jednotlivými 

výrazy uvnitr tématického celku. 
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A 12 Prirazování: Spojováni vet 

Bumfidel wUnsciit sich etne Puppe 
1 ^ Mariríuáe Bcmharii-von ijtattíi 

'«AT> WtewarcftsIndwOwcMcAte? 
Was ffehurt zuwnnmt? Traga untan em. 

1 Die Kinder lachtan, 
2 Ote Nachbam tanden nicht gut, 
3 BumMel gatlel dle fXippe, 
d Bumfidel kavfta seine Puppe eelbst 
5 Die Verkfiuferin mskite, 
6 Dle Chetin molnta. 
/. Dle Leuta im Geschátt achMutan ihm nach, 
8 Dte Leute auf der StraRe M>&t>en stehen 
9 Bumfidel Argerte sich nlchL 

-Ltr 
LaMhi 

af wenn die Leute ihn auslachten 
b) dafl Jungen lictjer mit Teddys spielen 
c) weil »*ch Bumtidei eine Puppe wCinschte 
d) als er mil der Puppe aus dem Geschah gim 
e) als ale BumfidtH mrt der Puppe sshen. 
1) wflU aeino Mutter ihm hain Geid gab, 
gf daB Bumfideí die Puppe ICír seíne Schwestd 

kautan wollte 
ti} daB er eine Puppe woltte. 
i) denn ale hatte ZOpfe 

Bumfidel wQnschi tkh was. Er wthucht sidi dne Puppe zum 
Spielen, I>te Mutter sagt: „ D M iii doch nicht dein Ernst?" 
Dte Kinder ladien und ruTen: .BumItdcI wunsctit sich eine Puppet 
lUbt iltr's tehurir 
Ditt Nttchbam sdíUlidn den Kopf. ..Du bist doch kcin Madctien" 
sagen aic. 
Bumfidel slurt tlss tiídhl. Jch wdnsche mir eifití PupjW. er 
,Zu WeihniKhten. wenn es nkht friiher sein kann," 
Doch er bekommi kcinc. Die Muller kauA idc ihm cinlodi nicbt. 
Bumfidel spsn ieva sein Tkichengeld. 
Dann geht er seitHi Iru Geschift, 
Jch mdchte eine Puppe". aagi er. 
.Fdr detne SdíwesterT' fragt dle Verkiiurcnn. 
_Nein", «»gi Bumfidel, J-Ur mnh /um Spielen. Die mit den ZtJpfen 
hitle. dic drautlen tm Schwtcn.̂ Eer stcht " 
[>ic Vcrk^utcrin ladH. Ste holi dle Chetin, und dle ladit auch. 
„Mhditcxt du nichi [ieber einan Tfeddy *" frtigi sic 
Bumfidel le^ das Gold auf dea Tlach. 
Alle hn Qeadiidlachaueit ihm nach. Und auf der StraBc bleftien dte 
Leute stehen. 
Bumfidel hUt aeiiw Puppe im Arm 
Dann spridtt er das ersie Mol mn seiner Puppe: „Was xind das (tu 
LculcT" sagt er.«Dic woficn nkht, dafi du einen Vater hjisl." 

1 2 3 4 S 6 7 a 9 

„. 

Dí35 Deutschmobil 2, s. 74 
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a JerdiR ráda vlakem? 
b 04da jede nákladním autem, 
c Pojedeme dnes lanovkou'' 
d Múi strýc je/dl irakiorem, 
e Tatínek jezdi casto na kole. 
f Dáli Jezdi rády na lodi. 
g Nejtezdim rád autobusem 
h Jezdíte ráda iramvajl? 
i Ty pofedeá autem. 

1 Ich tahre mdit gsrn mit dem Bus. 
2 Du tóhrst mit dem Auto. 
3 Fáhrst du gem mit dem Zug' 
4 Opa (áhrl mil dem Lastwagen 
5 Fahren Sie ©Qm mrl der Slraftenbahn? 
6 Fahren wir heute mil dor Seítoahn? 
7 Vaii táhrl ofl Rad 
6 Kinder fahren oft rml dem Schtff. 
9 Mein Onkel táhrt mit dem Traktor 

a b c d f l f g h f 

Start mit Max, s. 46 

K urcitému textu se nejdríve zhotoví zjednoduSený paralelní text, který odpovídá 

znalostem ucícího se. Pak se vety v textu rozdelí a seradí do dvou rad (zacátky vet -

konce vet). UCící se spojuje šipkou cásti vet, které patrí k sobe. 

A 13 Prirazování: Prirazování vztahující se k obsahu 

Napr. ucící se má rozhodnout, která výpoved byla ucinena kterou osobou. 

Ich habe viele Ffobbys. Am Montag gehe 
ich immer um hatt) vier in die Schwimm 
halle. Ich kann gut schiwimmen Pm Dtens-
tag gehe ich zum TraJninQ. Karate, das ist 
mein L teblingssport. Am Mtitwoch kom-
ineo meine Freunde. Wir gahen ins Kino. 
Tonnts kann ich am Donnerstag und am 
Samstag spielen Deis macht SpaB. Am 
Frertag rSume ich mein Zimmer aut Das 
mat^e ich nichi gern. !ch spiele ott am 
Computer ich habe vieíe CDs 
Das arzáhtt 

mein ÚeMmgwport - uMibnnv fVMvi 

Start mit Max 2, s. 33 
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KOMM, FAHR MiT 
Start mit Max 2, s. 43 
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PoBtcHJChei a porovnej vypráveni & obrázky na ktrane 43. Kdo co vypráví? 
A 
Das ist meine Siactt. Sie liegt ganz oben in den Bergen. Ich wohne 
0aich am Marktplatz Zut Sobole gehe mh jeden Tag zu FuB, nur 
5 Mmiíien Meirne MuHer aitieltBi im Holet und der Vater »n der Burg 
D«ft erzáhtl 

M̂elno' Freundln wohnt in Buchendorl. Die Nátur dort tst 
sehr schOn. Hier kunnen die Tourtsten wandern oder zel-
ten, Am Sonntag gehen die Leute zur Kirche. Zur Schirie 
fáhrl meine Freundjn immer mit Mama mil dem Auto. 
D » an&hn „ . 

Mein Enitel Hannes ist sehr nett. Jeden Morgen stehl er schon 
um 5 aul und tiim uns aul dem Bauamhot Am liebsten pttegl 
er dte Pferde Er kann auch sehr gtrl reiten und lotogralieren. 
Zur Schule tst es sehr weit, er (áhr! am liebsten mit dem Zug, 
D u erz&tttt 
D 
Wir Virohnen hier, Unsere Siadt lat sehr gnoO, Das ist meine 
Tochter. Ste macht sehr gem Musik. Sie spiell Geige. Zur 
MusikBchule fahrt sie mít der Metro, Sie war sehr lange tm 
Krankonhaus, Oas Bern tut Ihr noch weh. 
Oas erzáhtt ..... ..... 

Start mit Max 2, S. 44 

A 14 Prirazováni: Obrázkový príbeh a text 

Je text a zpreházené obrázky. Ucící se radí obrázky tak, že odpovídají poradí, jak 

se príbeh odehrál. V následujícím príklade je to obrácene: jsou k dispozici zpreházené 

Cásti textu a obrázky, jak jdou za sebou. Ucící se má napsat správné císlo obrázku ke 

každému textu. 
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Das Deutschmobil 2, s. 26 
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OrOrm dan Bttdam cten pussanOvn tm ai una trage d» Nurnnmr tUr. 

Rtttw Kunttwrt mnma glMc^ mn dam Brárf Im. 
Er rsnnt* »o tchnelt wi« <íer Wlrjd —^ 
AbwdMSriaf hatte ar fest inderHand. t j 

Dar KdniB hede amen Brfel tor fíriulain Qudmn. 
Er holte Rrtter Kttfiíbart 
fltttwr Kunibert solíte den adef ootort 
zu Frguteln Qudrun brfrta«:i, 

Eridiioh arrelchtB Rttter KuftitMft d u Bchio8. 
Er war lopidl und schwltzM. 
Aber den Brtet braohte er sicfwr zu FrAuMn Gudrun 

Oanach muAte er ffltt dt«t fdtlam 
tAmpten. 
S » wQflten den Brief haben. 
Abgr Ritter KuiMwrt b u m i s dia l 
UfMt den Brief hatte er futln der i 

O Untenwege regnato ee 
und RMar Kunftart ww 
Aber den Bdaf ttatte er fut 
tn dar Hand. 

frftulein Oudrun wainte und tobte. 
K.J Dann vmrprfíBalte ala Rilter Kunibart 

INun tnuflU er tapeiane «luroh einen WaM lauten. 
Er wer hungrfg und dufslfgk 
Aber dan Brtef hatte ar fnt tn der Hand. 

O Denn mufite er Obar alnen Hue 
Den Bnef hefte er teat zwlschen den 

Mtilatn Oudrorvdffnate den Bitet • 
W Dar Bdef macbte ala hjnddbiniHtttendL 

Das Deutschmobil 2, s. 27 

A 15 Prirazováni: Sestavováni textu z jednotlivých vet 

K textu je nejdríve zhotoven zjednodušený paralelní text, který obsahuje 

nejduležitejši obsahové body. Pak jsou jednotlivé vety zpreházené. Úkol ucících seje. 

dát vety do správného poradí, aby vznikl dopredu vyvíjející se príbeh. 
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Das Deutschmobil 1, s. 53 

A 16 Správne nebo Spatne? 

U následujícího typu cvicení je vytvorena k textu rada výpovedí. Ucící 

rozhodne na základe informací z textu, zda jsou výpovedi správné ci chybné. 
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A 17 Multiple-Choice- Aufgaben (Vybírání správné odpovedi z vícero možností) 

K textu se vytvorí úkoly/otázky/výpovedi, u kterých ucící se musí vyhledat a 

zakroužkovat správnou výpoved, odpovídající informaci z textu, pricemž je k dispozici 

ješte nekolik klamných výpovedí. U testovaných je tento typ cvicení velmi oblíbený, 

protože je velká pravdepodobnost, že se testovaný muže strefit, i když nezná správnou 

odpoved. 

Existuje nekolik možných variant tohoto cvicení: 

a) pouze jedna možnost odpovedi (distraktor) je správná, ostatní jsou nesprávné 

b) testovaným je udáno, kolik možnosti odpovedi je správných, napr. dve z peti, 

ostatní jsou Špatne 

c) testovaným není udáno, kolik možností je správne, popr. špatne. 
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m) 

Í S I T T I 
UND u r s A 
B K I OMA 
UND OPA 

Gitti und Lina fshren w K d i T tu Oma und Opa. Heute ÍBI amh utK-h ein Freund hier 
Wenxel Schuir- Wemel M t « m 7 Jahre alt, E r wtdint in W U T I .li'i/t íiihri * T mi! L I ^ H 
aurh zu Otnti und Opa, 
Die Kinder nfMcn der Zk-Kt" Futter, apíeltui und Bchmuwji mit dem Huml und mit 
der Kalze . Sic -i - i - r ;iuth e^wii. Oma kncht etwas. Ratet imil" U , , . 
dihi- Kinder" 
Díinil B*ihen i . in unn ra Frau Muller. U M und Wenze! l \< . c , 

líudfindi: jpth tolF" sapt WrmíPl zu lasa. _ k h Uui ki-,\\ 
•1 !>!<• Kftiiinrhen knnnen nicht Zu Fr»u Miilli r 

•luckJii-h 
. n iunh 

:<il lieiLi } liiui) lim.) 

l 'nd die Kittder tiehmcn ív.> 
„Wit htillt dt-m Kaiiinehen ' 
„Uiid daw hier ist tlitu!" antworlet htc 

• uiuí OpM mM nlchi r.u Haui^e. 

c K'Mnincben heiBt ChrisLian. 
' h e n wir baden.' 

Aber die Kantni-híTi mtuchten n k h l haden. 
.„Mein Kaninchen m6cht« nicht baden. Es kann sicher nichl schwímmei i . Wie a e h t a 
deinem? - WenzcI. kfiniinl du bter M meinem Kamnthen warteiV K-H miíchM- em*en.;í 
leh gebe auch deim-m Kaninchen etwas." - Und Lisa iet weg. 

Heute haben wir Deutsch 2, s. 58 
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tfKTION 3 
„rhrií i t tj in. witrle hier." saKl jpU( W V T I / I - I z\im Knninchen 
„Ith kumme K k i t h mit rlcinem F i eunH Terry. VTid tiu. fJi l l i , 
wnrU- jim h schon! I h r spu-ll jetzt mít dem Hund!" 

wrhwimnciii - plus 

1». W i e i i l e « r i c h t i K ? 

Wer ittt rhrÍMtianV tii der Hund 
hi d,»<4 Kuninchen 
r i ((er ( ín i t ivaler 
dl ii • 

MH wem schitiusen rtie Kinder,* ai mit dei l . r o l í m u l U r 
h í in í l dcT Zjege 
f r mit der Knize 
dl mit dem í i n m s t e r 

WaR mncht Terry? a i E r bleibt KU HauiM'-
hi E r badel 
t! E r schmiiRl mil der /iege 
dl Kr ttptelt tnit (-'hristian und Gitti . 

Wus nuichicn die Kaninchen? jn mit T e v n spielen 
bl mit Omn kiirhen 
11 Finter hekonimen 
d l liinlen 

Was m<K'hlen die Kinder.' a i ta-i Omu und ("»pn arlx-iten 
h' lbe Karwrichen gliícklith mnchen 
cl mit der Ziege spleten 
dl mit Onm zu Frau MuMer gehen 

Heute haben wir Deutsch 2, s. 59 

Fáze B Položení základu sdelovací schopnosti 

Ve cviceních stupne B reaguje ucící sc reproduktívné na uvedené texty. Jeho 

jazykové chování je silne rízeno, realizace jazykového zámeru, které jsou predmetem 

cvicení, jsou dány dopredu. Vyjadrovací možnosti ucícího se jsou velmi omezené, 

komunikativní jednání v jazyce je jenom simulováno (v simulované situací). 
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B 1 Satzschalttafel (Rízená tabulka s vetami: rízená dialogizace) 

Satzschalttafel je nejjednodušší a nejschudnejši forma silne predstruktorovaného 

cvicení na jazykovou promluvu. V tabulkové forme jsou predložené cástí vet a ucící se 

je vybírají a kombinují tak, že vzniknou uzavrené promluvy. Ucící se zde prevážne 

postupuje mechanicky zkoušeje možnosti. Casto se stává, že obsahy techto tabulek 

nejsou dány do kontextu. 

LteMoHV 

19.- i r , - t o - 6 - 9 - 3 ^ 1 9 - 17,- aSt-

^i96 aar; 106- 99.- t9,„ 3 » . - 20.- 48,-

• É l 
I89í- a4» i -

N 

toti 
neWfiW 

dan 

fte*> 
Lwnp* 

•« 
riÉhm* 

m. 
'<sm 

fwtaluoft i Nk . . . MMR-

„,^^^i^^j„ nnanraiBacn. 
tot. 

Oa Indaleh 
9á 
•atrteuK 
MArMlg 

Da.v Deutschmobil 1, s. 43 

B 2 Satzschalttafel 

Tabulky jako forma cvicení jsou pro ucícího se jen tehdy smysluplné, když je jim 

dodán relevantní komunikativní rámec, když je zretelné, že existuje odesilatel a 

príjemce promluvy, kterou ucící se vytvoril. 
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Wer? Wie? Was? 3, Schúlerarbeitsbuch L s. 9 

B 3 Memorování (Memorisierungsubune'). podporené obrázkem 

Wer? Wie? Was?, s, 146 
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• Guten Tííg' {Gr.iU Gctll HalioM Enischiildtgung wse Komme 
au d » m (aum) ^*?isí^\ w 
zu der (zur) ^ 

• Geh' h} 
iimtMK g w i 
(iHUM SInRI* gMÍKlMRM] 
noch link» 
nach rvctrts 
In Mlnutan' 
(bt« du l dort 

• Dansc 
• Bilte 
• Aut WiedarsAî ent 

(TsctiusM 
• Aut Wtedorsehon' 

íTschús') 
Mach wMteM-. 

Stan mit Max 2. s. 52 

B 3 , l Memorováni, rízené obrázkem 

Na misto tabulky s Cástmi vet muže nastoupit obrázková tabulka nebo obrázková 

série. Vzor rozhovoru je poskytnut napsaný (nebo recený). Flexibilní cásti jsou 

znázorneny obrázkem. Tento druh cvicení se obzvláSte dobre hodí pro prácí ve 

dvojicích, ale i pro prácí ve skupine. 

I 
1 OtBioge I 

Ich BrMuNwa, 
Hiar M «ín O—chwifc. 

o Os btn ich abof pMCltnnt. 
Oh, ejni''«in« ... I 
Der... iaiabwtch&n. 
D M 

Die 
Denke. ' ,\ 

Wer? Wiei" Was? 1, s. 82 
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B 4.1 Memorování, jazyková laborator 

Tento typ cvicení je variacní formou typu cvicení „Satzschalttafel". Flexibilní 

cásti v dialogovém a textovém vzoru nejsou dodány graficky (jako tištené slovo nebo 

obrázek), nýbrž akusticky (jako jazykový impuls) a jsou dosazovány do dialogového a 

textového vzoru tak, že vznikne smysluplná výpoved. Je duležité, aby ucícímu se byl 

blízký situacní kontext, aby po nem nebylo vyžadováno papouškování bezesmyslných, 

absurdních promluv (Ich bin ein Apfel - du bist eine Banáne - er ist eine Pflaume). 

B 4.2 Memorováni, jazyková laborator 

Akustické impulsy mohou být také podporeny grafickými (obrázky, symboly) 

nebo jimi nahrazeny. 

Síarí mit Max 2. s. 42 
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Wer? Wie? Was? J. s. 90 

B 4.3 Memorováni, jazyková laborator 

Obzvlášte užitecná je jazyková laborator v této fázi k vybroušení správné a 

jazykovému zámeru primerené intonace, protože na ní casto závisí, zda bude dosaženo 

požadovaného úcinku výpovedi u posluchace. 

B 5 Promluva rízená obrázky nebo obrázkovými symboly 

K nacvicování realizace jednoho nebo více jazykových zámeru se hodí rada 

obrázku a obrazových symbolu. 
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® 

... 

f atfMMi' 

® 

rFer? Wie? Was? 3, Schúlerarbeitsbuch 2, s. 45 

B 6.1 Doplnování textu: Doplnovací cviceni 

Urcité realizace kognitivních jazykových zámeru mohou být nacvicovány ve 

forme dosazovacích cvicení. Ty cásti, které se mají doplnovat jsou bud hotové 

k dosazeni nebo podporeny grafickou formou nebojsou dány hesla ke cvicení. 
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Es ist Winter, es ist keli, 

in der Stactt und in dem fjjfj^ 
Uberail liegt Schnee und Eis, 

es (nert und aNee Ist 

Es ist FrOhUng, es ist , 

uml dte Sonne. dle kommt bald 

Es blitzt, donnert, regnet. schneii, 

dte Leute haben keme 

Es fsi Sommer, es ist heiB 

len bin drauBen. esse 

KoineWoiken. groBe 

schAimmen, baden, das ist spitze! 

Mí 
Es Ist Herbst und es isl 

viol Arbett ist aul der Farm 

Es i&t winchg. ttelne Hltze, 

ich hab' immer metne É 

Start mit Max 2. s. 64 

B 6.2 Doplnování textu: Doplnovací cviceni 

Cvicení typu B 6 se také hodí k rozšírení slovní zásoby nebo k upevnení nove 

získané slovní zásoby použitím ve smysluplných vetných a textových spojitostech. 

imO) ftakm M«lsr DUe WOtm am Ranó he/fen dtr d&bei. 

Mein Abenteueriiuch 

8{idfisan r 
engMk 

kommen t 

sehni E 
remna 

iidi hki m muMtD Zimmer srw«ea 
und M M «*n AboMsuertoudi ipilnm 

7. Er.. mlcfiiM !̂KMMFnRikl«n,. 
und. . Xrinit mit semen FlOisiMn 

I. Wir...SberWiltMrundBerse.. 
und...nuuaineaiMiztoul.- . . 

9. Denn ..whCfteritoaMon.. 
tuKt... xu MMur Ufihle... 

la Dnu ..wir in den WUd... 

•iííij . • „•,. • M-mu . 

II. DafMdl . . idi 
uod .. lnul und (rota .. 

14. Dtotawee-.. BHritorZwerf. 
-. er didi nefleklH WMto.. ? 

nitím 1. Ich . Itmse iit>cr deni Bud). n. tlUt m die Mhhlf tYingen . 
veigenen und iftcs um niidi heruro , und. . ítoch ews Feucr nudKn 

hhren 2. kh...metneMuttnnidn.... 13. Dit . detOurcincn lidu heitinnefí 
daeRatbo ..nndinidH und. soTon uBsm Henen .. rcwinncn 

we(bftotM 3. OuBtKh...mid]wcil ... ff ,, pnu wundenchhn Titnscn 
denkeo •nlxhrer und Schule-. icbrtidii iiriij. um dus Fbueit 

kommen S : A ElnDndK - m 'nrín /immrr V. • •ifiiiidi sem.,.. nMíjien 
nctunen und ... núch m díc Hwut . ufid. (ijiiyii lufitTnil Šii | ipe.. . . km-hon 

úehm S. El , . ittich ttu» dem Hnus... l i Duao ...wirdiwumittíFTtKrr . 
Oiefen ! und. .mittnkslMrdtoStadt.... und. . mri Afipebl dic Sujifw ... csscn 

fama 6. kt)... Oui Test am Hato,.. 14 Ein 2 w « . . . zB un iB die Ifobke fennen ! 
mípmm un(l...beimtHeffHtsui... . t . - iuitiges Rfisd ...: kenrven 

komiitcti 1 
wcs-
«cliwimme( 
Hufwachífl 
ladtert 

tr;*tjen 

Das Deutschmobil 2, s. 102 
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B 7 Reprodukce textu: Hesla 

Po zbežném ctení nebo po akustickém uvedení delšího textu se má ucící se pokusit 

reprodukovat hlavni nit deje tak presne, ale i tak strucne jak to jen jde. Jako pomoc 

obdrží tabulku s hesly, které pak použije prí jejich spojování do smysluplných, úplných 

vet. 

Reprodukcní cvicení tohoto druhu mohou být samozrejme také obtížnejší: muže se 

více Ci méne redukovat pocet hesel, slovesa mohou být uvedené v infinitivu, rozdeleni 

hesel podle vetných clenu muže být cástecne nebo úplne vynecháno. 

Je úcelné, aby takovémuto cvicení k reprodukci textu predcházelo cvicení typu A, 

abychom si byli jisti, že nevzniknou žádné potíže pri porozumení, protože se jinak muže 

Stát, že cvicení na reprodukcí muže být zkušenejším ucícím se absolvováno mechanicky 

a bezmyšlenkovitou rutinou (aniž by textu rozumel). 

Variantou tohoto typu cviceni by mohla být reprodukce následujícího dialogu: 
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Eigflnz* diM OiatoB. 

C 
V y immiit - oln Lted - Isrnsn) 7 3 

C " Í ^ U I / K A / m i i f f T . l i K / y fim, íífcL, 
{dann - ctNia Lted - stngm) 

(jatci - sm $p4«) - machan) 

c 
{dann - atnan Kuclwn - backan) 

{danach - dan Kuchán - asaan) 

c 
(oun - «ine Idea - haban) 

c 
(dann - Paf8ei - kautan) 

(danach - e(n Bvch - achrelban) 

'̂  
c 

(ietzt - daa OwCncAmctiif - haben) 

c 
(zurtetzi - out - tn Oautach - aeiní 

c 

3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 

Das Deutschmobil í, Arbeitsbuch, s. 36 

Af 

B 8 Reprodukce textu: Hesla , spojovací slova, spojky 

Toto cvicení je dále rozvedená forma cvicení B 7. „Rejstríková" forma je 

redukována na dva svislé sloupce: levý obsahuje hesla, která jsou upotrebena pro 

rekonstrukci hlavní dejové linie; v pravém sloupci stoji spojovací výrazy a spojky. Pri 

cvicení typu B 7 stací, když jsou tvoreny krátké hlavní vety. V tomto typu cvicení musí 
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být díky spojkám a spojovacím slovum vytváreny delší a komplexní spojení vet. Cílem 

cvicení je precizní reprodukce delšího textu, zachytit hlavní dej v co nejkratší forme. 

B 9 Reprodukce textu: Hesla jako shrnutí 

Tento druh cvicení se hodí obzvlášte pro texty, které vypovídají o vzhledu, 

chování a/nebo jednání osob. Hesla pomáhají zachytit ve zhuštené forme, co bylo ve 

výchozím textu receno k charakteristice a aktivitách hlavní osoby. 

B 10 Reprodukce textu: Text s mezerami 

Cviceni na doplnování mezer v textu se shoduje v cíli s cvicením typu B 6, Ucící 

se si má zkontrolovat porozumení slyšeného a Cteného tím, že vyplní mezery. Rozdíl 

k B 6 je, že slova, která mají být dosazena nejsou dány predem. 
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^ flAMBUBr.*.-̂ pn S , Aujíii-ii: 

fax. íwsiriori Tfthris a l t •un-íl t:íí-t'r''í't 

i V>-f.( íivekrc\'- I-'.' 

Úbor ilaa'5eil 
Dis CitefOte »*fc»ft 

______ 
. LmfmtWr 

n Zftub«rar*U)ti*r., 

Das Deutschmobil, Arbeitsbuch, s.52 

B 11 Reprodukce textu. Flussdiagramm (diagram o prubehu deje - grafické znázornení 

deje pomocí šipek) 

Precizní reprodukce hlavní dejové linie Ci myšlenkového chodu textu je 

zjednodušena pomocí diagramu o prubehu deje. Díky grafické forme digramu je 

viditelná základní struktura textu. 
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OUtCM OtE 2USAim£HDRIIM«UHa VltLCR WEirSCIIttí K»f| l f l« WER PROSIERK 

I 
EiRi-ratx LoeiscRfn erstcMratiNKT 
K l OU njMMG UM OCR Mf mt 
GKOPIUSSTUt: 

«s oce teKSOcn 
IN SRQRn»STM)T 

* 

R C « m i L I T X T , 
MS KEISST: AEwím MIS AR ffEN-

HlCtUNfi VON 
yONNUMCFN 

OraiM.1: 
TVTM.E Mismimiffi oes wucninos 

FOR UQHRMSMU 

"^MOfr: iCAíllSeniOHmCITEll 
WD geonnissE 

KR tCMSOHCR 

iCiSCMCI HMUN SICM M.S (VrDI OfíSU tCRSGMnrEtMOirCKN 
onKioauNS, 

I 
NEMSOCN NERSUOCN. MS BCMISSTSEEN MVQN EU vnOMMSai 

J Í L 

RemcMOi (MR jiaoi JWEMuroci MciftN zu suomirmLN 
UM iuusosinn. 

NSVCHONMiniAKA 

[MSCH taAWlNf 

QucUe: Baukaum „Zoa". ScMUeriiucli, S. 15. 

G.Neuner, Ubungstypologie, s. 90 

B 12 Doplnováni vet 

Z predem daného textu jsou udelány výpovedi napr. o osobách , které se v nem 

vyskytují. Úkol ucícího seje dokoncit zapocaté vety a použít spojek, kterými vety mají 

pokracovat. Potrebné informace o osobách vezme ucící se z výchozího textu. 
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tmáPakmi 

te « i w BcMpaute hAl tuna^ U««te MttechAkî  M i ^ 

HifiAitoiS 

® U M « 

pMWMinwnlwt OtwnM U M ^ 

iDMtuttl, 

d T l w M ^ j . 

® W M U M nalijwidikwip 

®UlM 

SohutiViiK 

dMUmMuNMT; 

mL 

rfer? rf/e? ÍTa5? 3, Schulerarbeitsheft 2, s. 73 

B 13 Doplnování dialogu 

U této formy cvicení se jedná o dialog s mezerami (rozhovor, interview, hra 

s otázkami a odpovedmi, kde je role jednoho partnera rozhovoru zcela dána predem). 

Ucící se prevezme roli druhého partnera ( s vetšími i menšími mezerami). Má za úkol 

vyplnit mezery (ústne nebo písemne). Pritom je omezován ve výberu jazykových 

prostredku, muže použít jen ty, které slouží k nacvicování jazykového zámeru. 
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Wer? Wie? Was? , Schulerarbeitsheft 2, s. 30 

B 14 Prirazování 

Prirazovací cvicení ve fázi B jsou pouze nárocnejší varianty prirazovacích cvicení 

ve fázi A. Hodí se dobre ke kontrole porozumení nebo ctení. Napr. vety mají být 

prirazeny urcitému poctu osob, které jsou znázorneny obrázkem a nacházejí se v nejaké 

situaci rozhovoru. 

B 15 Obmeny dialogu 

Témer neomezený pocet variací jednoho dialogu k nacvicení urcitého jazykového 

zámeru muže být vícero zpusoby predstrukturován, rízen a opatren obsahem (fakty). 

Situace je obrazove znázornena predem (rozhovor partneru s textem v bublinách), vzor 

dialogu dává predlohu pro cvicení a autentické texty opatrují ucícím se materiál pro 

dialogy, které mají být vytvoreny. Napr. variace dialogu k nacvicení realizace 

jazykového zámeru: umet se zeptat a odpovídat na cas, casový úsek, délku trvání. Tento 

zámer muže být nacvicován napr. následovne: graficky znázornený dialog a situacní 

vzor tvorí úvod k ruzným situacím rozhovoru, které jsou podporeny autentickými druhy 

textu (odletová tabule na letišti, kalendár, vlakové jízdní rády). 
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Fáze C Rozvoi sdelovací schopnosti 

V tomto stupni cvicení se ucící se pohybuje sice ješte v simulovaných situacích, 

cvicení nejsou ale už tak silne rízeny, jsou z Cásti volná a nechávají mu preci jenom 

jistou svobodu volby a rozhodování. Pokud je to možné, je ucícímu se umožnen 

prechod na situace jemu blízké. 

C 1 Otevreny dialog 

V tomto relativne otevreném druhu cviceni prebírá ucící se jako partner rozhovoru 

roli z oblasti svých vlastních zkušeností. Druhý partner má presne dáno, co má ríkat, ale 

ten první má možnost své odpovedí pozmenovat. Nemá stanoveny jazykové prostredky, 

které má používat a má tak v obsahovém utvárení své promluvy urcitou volnost.. 

K ulehcení úkolu mohou být dána dopredu tabulka s výrazy, které mohou být 

upotrebeny pri utvárení promluvy. 

Ješte volnejší forma otevreného dialoguje, kdy ucící se nemá kdispozici žádnou 

tabulku s jazykovými prostredky. Musí reagovat na to, co mu rekne partner. 
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Wer'/' Wiež' Was '', Schulerarbeitshejf 1. s. 30 

C 2 Substitucní tabulka 

K protikladu k rízené dialogízaci (B 1 Satzschalttafel) obsahuje substitucní tabulka 

mezery, které musí být rozmanite vyplneny ucícím se. Casto se neocekává pouhé 

doplnení jazykových prostredku, ale í obsahové a situacní naplnení prázdných mist. 
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» Wa» memsi <Rj zu aen Proófemen aus den Sorgenbrhfen? Ssg deirw M 
Der Kaslen Ntfí dir dabei. 

Es argert mich 

—— 
sehr. 
lurchlUar, 
am mefsten, 
níchisosehr. 

EsgaMJItrWr 
nicniit 
Uberhaupt nicht. 
gar nicht, 

wenn... 

Es Ist 

schreckHch, 
schlimm, 
furchtbar. 

ungerecht. 

Das Deutschmobil 3, s. 113 

C 3.1 Diagram o prubehu dele fFlussdiagramm) k rozpoznání textové struktury/pomoc 

pri rízené reprodukci textu 

Tato forma cvicení je pokracování cvicení B i l . Variantou tohoto cvicení je, že se 

Cásti diagramu nepoužívají ke grafickému usporádání deje povídky , ale ucící se má za 

úkol poznat a prohlédnout strukturu textu a logického behu myšlenek. Musí poznat mezi 

vícero diagramy ten diagram, který graficky znázornuje strukturu daného textu. 

Další varianta: diagram znázornující grafickou formu struktury textu muže více ci 

méne rídit (re)produkci textu. Obsahuje hesla i misto pro dosazení dalších slov, které 

najde ucící se ve výchozím textu. Plne vyplnený diagram o prubehu deje slouží pak 

k ústnímu nebo písemnému vytvorení podobného textu. 
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Uiry anttfKlcM «te antST, daft QunínxKlo «ftn mir t iks l fg^ 
Quasimodo liabtm nicht nur MusIK er achian such zvra4 verschiedsn* 
mu«iksllich« Formen unterechaidsn zu kónnen, den Walzar und dan MUt-
tirmsrach. Bei „gmvóhnlicher" Mualk pftegts er so neh wíe moglich an 
dan Ptatlanapielw horaruugahen, denn saB ar mit hatbgeachtossensn 
Au gen da und gunta lefte. Aber bet ainsm Walzer bewegta er sich immar 
rund um d u Gsrttt. sich vertwugend und drahand, wobet er fonwáhrvnd 
IdiHig gurna. Wenn ein Maracdt adonte - baaondara, wenn aa ain Marveh 
von Sousa war - stapfte er mit geechwalUar Brust im Zímmar auf und ab, 
und aain Gurran wurda dabai to ttart, da& man, wenn man Ihn to hdrta. 
glauban konnte, ar envOrga sich aelbaL 

Setztt weitere Stlohwórtar tn dle Foldar dat Oiagramme ein und ercAhla 
dann Geachichta der Tsube Quasimodo. 

I Quasimode 
war 

t a K . g u r r t a 
abar 

Walzar Maraoh 

G. Neuner, Ubungstypologie, s. 103 

C 4 Vypracováni/sestaveni textu tx>dle vzoru (Texterstellung) 

Toto cvicení vychází z toho, žc si ucící se precetl nejaký text napr. návod k hre, 

udelal k nemu pak jedno z B cviceni: reprodukoval výchozí text pomoci textu 

s mezerami, kde realizoval jazykový zámer „dátsdelit návod, pokyny" 

Nyní má sám vytvorit text s pokyny ke hre, jejíž obsah nezná. Jako pomoc prí 

konstrukci textu obdrží napr. dvousloupcovou tabulku a slovními ci vetnými spojeními. 

Krome toho dostane k dispozici obrázek, který objasnuje efekt hry. 

C 5 Vypracováni textu s pomoci obsahové predlohy 

Také v tomto druhu cvicení vytvárí ucící se text, jehož dej je pro nej nový. 

Tématický rámce jc mu ale známý z již zpracovaných textu a cvicení a má jisté 

obsahové prcdvedení (napr. prostredí, osoby, místa odehrávání, predchozí dení). 
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Wer? Wie? Was? , Schulerarbeitsheft 1, s. 26 

C 6 Vypracování textu: Paralelní text 

Text s urcitými formálními znaky je dán dopredu jako vzor (napr. životopis). 

Ucící se použije vzor jako predlohu, která dodává i potrebnou slovní zásobu pro 

vytvoreni svého vlastniho životopisu. 
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Wer^ Wie? Was'''3 , Schúlerarheitsheft 1, s. 41 

C 7 Sestavení dialogu/textu s jazykovými prostredky, které jsou dány dopredu 

Z textu, který je opatren ilustracemi {pro objasnení situacního rámce) jsou 

podtržením vytyceny informace. Za pomocí techto informací má ucící se vytvorit 

dialog, který se prizpusobí situacnímu rámci a ten je na znázornen ilustracemi. 
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C 8 Vypracování textu s pomocí hesel 

Napr. je dán k dispozici kalendár s hesly, co daná osoba v který den delá/delala. 

Úkolem je, prevyprávet v celých vetách, co je/bylo náplní dne dané osoby. 

Následující prospekt obsahuje v heslech údaje o penzionu. Úkolem je napsat 

souvislý text o penzionu. 

I M ) tmm<iarPmsfieHt ven <tof,Pmalon rnifanm-., 
Baaehnlba etw Pension nach OarVtbaeaT LaktenIO 

uitten hifden ' ms ia der 
Mí«e 

utir Ouisu 

hifden 

die TerruH X X 
* ZfuuiwriDitBe&oa X 
— K 
derFadWlKs X X 
du SdiwitnnfiiAd y -
du RcMmiiani { X X 

Die Penalon Kdnísrftsee 

Das Deutschmobil 1, Arbeitsbuch, s. 97 
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C 9 Vypracování textu: Forma dopisu 

Jedna z možností je, že cviceni vychází z dopisu a úkolem je odepsat na 

Obsahové informace odpovedí jsou v podobe hesel dány dopredu. 
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C 10 Vypracováni textu: Rešení problému 

Úkol ucícího seje dostat se z problému, který je nasimulován v ucebnici. 

C 11 Vypracováni textu: Pokracovat ve vypráveni 

Je zapocato vyprávení a pak jsou dány na výber napr. trí možností, jak príbeh 

muže pokracovat. Ucici si jednu vybere a pokracuje dál sám ve vyprávení až 

k dokoncení príbehu. 

Wffll hat immer Schwiertgkdtcn 

SSiB besucht Dixi. 
Willi Icnmat mit. 
WUli brinst Pudding nH. 
Wmi piiBi nichl auf. 
DnukDipen wmi. 
DerVUddmgfUlt hin. 
Willi muC oUes uiutMtnuichen-
Er wtxt den Hut ab. 
Er ziebt die Jacke aus. 
Er zichi das Herod aus. 

ca) SchrmiMGaatímte von mi wetter míl: 

WtUt lelti weg snd uin-
Jch kainn» #«éGh wieder. 
DaoD bringt mit." 
WilN kommt b«kl zurOcfc. 

Willi bringt Els mií. 
Willi pam nicht ntf. 

Das Deutschmihi! 1, Arbeitsbuch, s. 87 

C 12 Vypracování textu: Obrázkový príbeh 

Sekvence obrázku uvede ucícího se k tomu, aby vylícil to, co se na obrázcích 

odehrálo. 

W WIMV OTmr M B n H V H M ^ t H W n H O I O T I H Q f l f O T VlW r̂ INWTf 

J ^ j * x > 

Wer^ Wic^ Was' 3 , SchúU-rarhcííheJl 2, s. 44 
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C 13 Vypracování textu: Obrázkový impuls 

Je více obrázku. Každý obrázek predstavuje nejaký krátký príbeh, který má ucící 

se vymyslet. Muže také vymyslet to, co se odehrálo pred situací, která je znázornená na 

obrázku nebo jak by mohla situace dále pokracovat. Cvicení se hodí pro ústní nebo 

písemné zpracování a také pro práci ve skupine. 

C 14 Vypracování textu: Nové druhy textu 

Napr. výchozím textem je komiks. Úkolem je zmenit formu komiksu do jiného 

druhu textu - udelat z komiksu povídku nebo popis situace. 
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Hanit t Wa« máchat dw^^Mite da? 

Uu sagat as doch híainAad, nicht? 
Icb cu' daa C«3d auch wi«dftc auzOcki 

I mé nttnm l iMUr. 

í l f ' ! f * i rzír?** « * r í B S*'^.?* 
•DtivT^RicS* " _ 3 l ^ M ^ ^ ^ 

ÍTer? ÍT/t.'' Was? 3, Schúlerarbeitsbuch 2, s. 74 

C 15 Vypracováni textu: Komiks 

Ucící se muže sám vytvorit komiks predpokládaje, že už sám s podobným typem 

cvicení pracoval. Muže komiks sám namalovat ci vystrihnout z obrázkových predloh, 

popr. casopisu a vytvorit k nemu text do bublin. 
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C 16 Rozvetveny dialog 

Pri zabýváním se slovní zásobou urcité tématické jednotky se ucící se prevtelí do 

urcitých rolí a vedou dialog (napr. pri nakupování v supermarketu), který je nejdrív 

predstrukturováný, pak ale od urcitého bodu dialoguje na ucících se samých, zda a jak 

budou v dialogu pokracovat ci zda ho ukoncí (je naznacená rozvetvená struktura, jak by 

mohli postupovat dále). 

Das Deutschmobil, Arbeitsbuch, s. 66 
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C 17 Otevreny dialog 2 

Tato forma cvicení je volnejší než forma cvicení C 1 (Otevrený dialog 1) i než C 

13 (Rozvetvený dialog), protože se nepohybuje v obsahovém rámci jedné tématické 

jednotky a od urcitého místa se ucící se muže svobodne rozhodnout, jak bude dialog 

pokracovat. Ucící se nepoužívají jazykové prostredky pouze ve spojitosti s tématem, 

které souvisí s probíranou látkou ve výuce, ale slovní zásobu z oblasti vlastní 

zkušenosti. 

C 18 Otevreny dialog 2: Retezce rozhovoru 

Retezce rozhovoru mohou sloužit jako cvicení pred volným rozhovorem. Je dáno 

více retezcu rozhovoru, které si ucící se v práci s partnerem muže vyzkoušet zahrát jako 

simulaci více možných obmen rozhovoru. 

C 19 Vyplneni grafických obrazcu a statistik 

Informace z ruzných textu mohou být shrnuty v grafické forme, aby se prehledne 

znázornily obsahové spojitosti, napr. udelat tabulku. 
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C 20 Vyhodnocení grafických obrazcu/tabulek 

Tabulky, které uvádejí údaje ci data k porovnání osob, vecí... mohou být 

pokrocilejším studentum predkládány k odecteni a verbalizování fakt, která jsou 

v tabulkách obsažená. 
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C 21 Vytyceni podtrháváním nebo oznacením/sbíráni poznámek 

K vytycení detailu z delšího textu nebo k zachycení hlavní nite deje mohou být 

využity techniky práce: podtrhávání (napr. pastelkami) nebo oznacení (barevnými 

zvýraznovaci). Tato technika muže být použita predevším u dlouhého textu jako 

príprava pro delání si poznámek. 

•I H T i f Tl"li | i ' i f l M I i i .wi l i . I II - . I II . . i f f f - l i i , - , . | , ^ „ . . niiiiU), , | | | | , | | i i , „ . , i , , . . a i M , . . i » , , i a , . , i „ i , . i . , . „ „ | H , „ » „ , 

« f-A) Hlte -mtáma fiilikimi ttjtáahtn / «te aaOM • - • 

š^ N N f c j n m V M l R m m A ^ ^ ^ \ Duwtetet tw^nBaum 
m 0>*n fmnSmmt mdh-j^Jfam (fl) ImjBamtettMtjKh 

iMtenSMXe£«b<t3i GjhtwmujmBwgl 

AM<.<i<m,Btett teta ten 
{T91 Ihr tipfR nu\ 
tiat ltogDht aw-*jgurn KdfcUMNÉgteidte** 

ÍTer.? Wie? Was? 2, Schulerarbeitsheft 1, s. 26 

C 22 + C 23 Delání si, shromaždováni a Clenení poznámek 

Aby byl ucící se schopen vyjádrit se volne k textu, má si delat poznámky: 

shromaždovat a clenit aspekty jednoho ci více problému. K tomuto úcelu mu mohou 

být nejdríve dány predem sloupce k ulehcení shromaždování a clenení. Pozdeji má být 

ucící se schopen delat si prehledné poznámky sám. 
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9 z u Šahr ottif * r « 

Wer? Wie'^ Was:' 3, Schúlerarheitsheft 2, s. 70 

Fáze D Rozvíjení nezávislého vyjadrováni 

Po rozvoji porozumení a sdelovacích schopností za pomocí více cí méne silne 

rízených cvicení následuje použití všeho, co bylo doposud nauceno (obsahové a 

jazykové vedení, sociálne interkultumí zpusoby chování). „Nezávislé/volné" je i zde 

stále ješte omezeno na simulaci ve vyucování, je ala dbáno na prenosnost použiti mimo 

organizovanou výuku. 
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D 1 Tabulka s recovými prostredky: Spontánní zauieti stanoviska 

Tabulky s recovými prostredky jsou pomoci ke spontánnímu zaujetí stanoviska 

bez oduvodneni. Napr. tabulka s ruznými zpusoby, jak je možno vyjádrit souhlas a 

nesouhlas 

D 2 Tabulka s recovými prostredky: Oduvodnené zauieti stanoviska 

K oduvodnení názoru je nutné rozšírené používání jiných jazykových prostredku, 

stejne jako širší informacní základna, napr. znalosti o cizí zemi. K ulehcení vyjádrení 

názoru muže být nápomocná široká nabídka jazykového materiálu. Napr. dát k dispozici 

ruzné výpovedi k nejakému tématu ( napr. jak se vyplatí jezdit na dovolenou: na vlastní 

pest autem pod stan - s cestovní kancelári s all inclusíve - autobusem - letadlem...) a k 

nim maji ucící se zaujmout stanoviska. 

D 3 Tabulka s recovými prostredky: prubehy rozhovoru 

K promluve patrí nejenom schopnost zaujímat oduvodnené nebo neoduvodnené 

spontánní stanoviska, ale také schopnost prerušit diskusi/rozhovor, abych mohl sám 

promluvit („Wenn ich hier gerade folgendes sagen darf. . " ) , abych se ujistil („Wenn ich 

Sie richtig verstanden h a b e . . . a b y c h nekoho utešil („Eigentlich hatte ich 

angenommen, dass . . . " ) atd. 

D M I K bv idbcnwaratwáea. D« bia kbatcbt mvcn tMdn . 
DabiBidiaDdbraTMieinuig. 
DutedDdiBladRiaui. 
Sodu Undnn. 
SkhernMit 
D M I ist nidM wilif. 
Otnz und gai otdit. 
D u iJaube ich nidit. 

Dwiitwafar. 
" Oemmm. 

Icb bin dmeBwB Mefaung. 
Jaaidier. 
Idbgdaubcadioo. 

G.Neuner, Ubungstypologie, s. 129 

Wer? Wie? Was? 3, Schulerarbeitsheft 2, s. 69 
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Nemá smysl nabízet ke každé jednotlivé situací recové prostredky v seznamech. Je 

dobré nabídnout obsahove serazené jazykové prostredky, které jsou použitelné pro co 

nejvíce dalších dorozumívacích situací. 

Auf den RtHfenkaiten wcrden die cínzelnen RoUen beschrieben. Das Sptet wird <hber 
die AuBerangen der abgebildeten Personen und dte SanunJune der RedemitielL 
(unten) vofbereitet. 

Ab teti ««4Utk.*UÍ 

Jw* ,wtf ^ ( - * j*t̂  

l 'UC1>.> 14̂  m.ii,id> M 

1 J » r 

1 uteoMyvt ŷ -te Z"."" 

( t ( t te« ' ^ ' á te t * ' * ' 

X ——tet ; | i 

; ''̂ -'* tank 

4« 

rf""'"^7p-** 

r"" -tel 'rt"*" 

1 o o o ̂ jj 

sagt wat7 
' • H Maohsw Sis ten 

DiteiuateúnMpMt 

U t U w Mainung n a c h tand S U d t o kirKtertetrttíliCh 
tcti giNiLitM. dan tadar MRnach AnAn P ir tntr braucht. 
W W w w h a i n l á c h smd d i « Wohnungan zu M u w 
Vtrmutlieh HH S M BurxMrapubbti l u Oictil M W i k B í l 
VtelivicM h i b a r ter zu vwntg* HtebtaguMllan 

Ouelle: Deutsch aknv, t.£hrbw.-ti 2. S. 16. 

kjn sMutw «ud>, biiS 
JSLibar. . . . 
O u acbon. iDtr 
Oaa W rtchitg. abar 
Oa» glaube ich nicbt. dann 
aia aasari. dNB A b a r . 
Andwisftt lavaind.. . . 

G.Neuner, Ubungstypologie, s. 139 

Tato kapitola b^la zpracována podle: G, Neuner, 1995, s. 47 - 140 
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2.2. Internacionalismy a germanismy 

2.2.1. Jak je možno pracovat s internacionalismy ve výuce (jejich osvojení a 

využití) 

Internacionalismy tvori specifickou cást slovní zásoby. Jsou to slova, kterým 

rozumíme, aniž bychom je museli prekládat. Jelikož je známe z materštiny, nezatežuje 

nám jejich zapamatování pamet a pritom si rozširujeme slovní zásobu v cizím jazyce. 

Setkáváme se s nimi v každodenní komunikaci, zejména v oblastech sportu, hudby, 

módy, informacních technologií ... 

I v ucebnicích cizích jazyku mají internacionalismy své místo. Na základe analýzy 

ctyr ucebnicových souboru pro výuku nemeckého jazyka na prvním a druhém stupni 

základni školy jsem dospela k procentuálnímu výsledku zastoupení internacionalismu 

v rámci celé slovní zásoby, který se pohybuje od deseti do devatenácti procent 

v každém jednotlivém dílu ucebnice. To znamená, že se s mezinárodními slovy 

setkávají žáci hned na zacátku výuky cizího jazyka a provází je po celou dobu 

osvojování si jazyka, nejenom v prubehu školní docházky. 

Je tedy zrejmé, že internacionalismy hraji významnou roli v procesu osvojování si 

jazyka a toho se dá samozrejme využít. 

Mužeme pritom využít znalosti materského jazyka, ale i tady musíme být 

obezretní, nebot za zdánlive shodným výrazem muže cekat nejedno úskalí. Napr. shoda, 

respektive neshoda v rode u substantiv. V ceštine je ten hotel, balet, referát, bufet, ta 

restaurace, kavárna, zatímco v nemcine jsou všechna tato slova v rode stredním (das 

Hotel, Ballett, Referát, Café, Restaurant, Buffet...). 

Na druhé strane existuje skupina slov rodu ženského, kde se rody shodují v obou 

jazycích: die Garage - garáž, die Realitát - realita, die Intelligenz - inteligence, die 

Literatur - literatura. Našli bychom ale i výjimky. Ten národ - die Nation. 

Dalším úskalím muže být tvorení plurálu, kdy každý jazyk má specifická pravidla 

a vetšinou je nelze prenášet na jiný jazyk. 

Je tedy dobré jazyky mezi sebou srovnávat a uvedomovat si rozdíly mezi 

materštinou a cizím jazykem a na základe príkladu zároven hledat pravidelnosti (napr. 

slovotvomé, gramatické) a získaná pravidla pak používat, abychom byli schopni cizímu 

jazyku porozumet a také se v nem dorozumet. 

106 



Napr. mužeme vypozorovat, že substantiva cizího puvodu koncící na -age, -át, -

ertz, -ie, -ik, -ine, -wr jsou ženského rodu. Analogicky substantiva cizího puvodu koncící 

na -unt, -ent, -ist, -oge, -ár, -eur, -iker, -or, -us (Hydrant, Student, Visagist, Psychologe, 

Redakteur, Traktor, Numerus) jsou mužského rodu. 

Ale i když vypozorujeme, že nejaké prípony jsou rodu mužského, nemužeme si 

být jistí, že plurál se u všech techto slov bude tvorit stejne (Hydranten, Studenten, 

Psychologen, Redakteure, Traktoren, Numerí). Potom už nezbývá nic jiného, než 

naucit se množná císla nazpamet - nejlépe ve skupine s dalšími výrazy stejného rodu, 

stejného zakoncení, které množné císlo tvorí stejne. Musíme tedy své poznatky 

strukturovat do skupin podle nejruznejších pravidel. 

Pokud chceme, abychom osvojené poznatky týkající se internacionalismu 

nezapomneli, je dobré je pravidelne a plánovane opakovat. Muže nám k tomu být 

užitecná kartotéka se slovícky. Aby se nám dobre ucila, je dobré si je prehledne 

roztrídit, napr. mezi ostatní slovní zásobou mít oddelení: slovícka cizího puvodu / 

internacionalismy, ty pak mužeme mít dále rozdelená podle rodu, jak tvorí plurál apod.. 

Když sí je budeme opakovat v urcitých spojitostech, budou se nám i lépe vybavovat. 

Pro dobré zapamatování si také mužeme internacionalismy clenit do retezcu slov, 

které mají neco spolecného po obsahové rovine. Napr. Wo kann man essen ? 

(Restaurant - Kantine - Buffet), Wo kann man auch etwas essen und trinken ? (auf der 

Party, ím Club, im Café, in der Disco) 

V predchozích odstavcích jsme se zabývali osvojováním si internacionalismu, dále 

bych chtela zmínit možnosti, jak je možno s internacionalismy pracovat ve výuce. 

Nekteré možnosti uvádí Volmert (1999, s. 12-13): 

• Úcastníci kurzu nebo žáci ve tríde mohou spolecne vytváret slovník 

internacionalismu, pricemž je dobré vymezit urcitou oblast slovní zásoby pro 

jejich zkoumání. 

• Dále navrhuje práci s etymologíckými slovníky. Tím mohou žáci nahlédnout 

do historie a poznat puvod mnohých slov. 

• Zarazení internacionalismu do hodin cizího jazyka muže pomoci vytvorit 

vyucování, které presahuje hranice jednoho daného predmetu. Lze je využít 

také v rámci projektové výuky. 
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• Studenti mohou provádet výzkum internacionalismu, zjištovat, o jaká slova se 

jedná, atd ... 

• Zdroj velkého množství internacionalismu a cizích slov predstavují noviny a 

casopisy, které je možné podrobit bádání. 1 použití populárne naucných 

odborných casopisu by mohlo oživit vyucování. 

• Dalším návrhem je analýza reklamních materiálu. 

• Uciteli se také nabízí možnost vytváret pomocí mezinárodních slov spojitost 

k latine, francouzštine, anglictine, a jiným jazykum. 

Jak nám mohou internacionalismy pomoci ve výuce ? 

V prvé rade nám pomáhají v porozumení neznámému textu. 1 jazykový zacátecník 

muže odhadnout o cem se v textu píše, pokud se v nem vyskytují slova, kterým rozumí 

- mezinárodni slova. Stejne tak nám internacionalismy usnadnují komunikací v cizím 

jazyce. Napr. když se chci zeptat v nemcine ,jaké máš konícky?" a nevzpomenu si na 

nemecký výraz Steckenpferd, mohu zkusit použít slovo, které znám z ceštiny a to 

hobby. A ono to funguje, protože nemcina používá mimo das Steckenpferd také das 

Hobby. Nebo mohu zkusit pridat ke korenu sloves cizího puvodu koncovku -ieren a 

vzniknou nemecké varianty sloves (fotografovat, diskutovat, formulovat, kopírovat...). 

Jak pracovat s textem, který obsahuje internacionalismy ? 

Jako první úkol mužeme dát žákum, aby podtrhali v textu internacionalismy (slova 

cizího puvodu, která se jím zdají povedomá). Pak je možno ve skupinách nebo ve 

dvojicích diskutovat o významu cizího slova. Žáci mohou také vyhledávat význam 

slova ve slovnících nebo pátrat po puvodu slova v etymologických slovnících. Jako 

jeden z dalších úkolu muže být vysvetlit slovo v cizím jazyce (u mladších žáku 

v materštine) nebo hledat ekvivalent v cizím jazyce. Dále je možno pokracovat 

v procvicování nove nabyté slovní zásoby internacionalismu stejným zpusobem jako je 

tomu u bežné slovní zásoby, napr. ve cviceních typu: Luckentext (doplnování mezer), 

vyprávení s použitím internacionalismu (vymyslet príbeh), Zuordnung (prirazování: 

vysvetlení významu internacionalismu a jednotlivé internacionalismy), atd... 

Jiste bychom našli další typy cvicení díky nimž bychom si mohli procvicit a 

upevnit slovní zásobu internacionalismu, napr. cvicení na hledání rozdílu v pravopise a 

výslovnosti, popr rozsahu významu internacionalismu v jednotlivých jazycích. 
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Hlavnim úkolem aleje naucit deti využívat internacionalismy kjejich prospechu, 

tedy aby jim byly nápomocné pri procesu osvojování si jazyka. 

2.2.2. Výsledek analýzy ctyr ruzných ucebnic nemciny z hlediska zastoupení 

internacionalismu a jeho grafické znázornení 

K provedení anylýzy jsem si vybrala ctyri ucebnicové soubory: Start mit Max, 

Heute haben wir Deutsch, Wer? Wie? Was? a Das Deutschmobil. První dva soubory 

jsou ceské ucebnice - mají ceské autory, zatímco ucebnice Wer? Wie? Was? a Das 

Deutschmobil byly napsány v Nemecku nemeckými autory a pak až licencne vydány 

v Ceské republice, popr. CSFR. To byl jeden aspekt, na který jsem se chtela pozdeji 

zamerit - zda bude zastoupení intemacionnalismu v ceských a nemeckých ucebnicích 

výrazne odlišné ci nikoli. 

Pak jsem pristoupila k samotné analýze ucebnic. Vypsala jsem si všechny 

internacionalismy z každého dílu ucebnice zvlášt a výsledný pocet jsem vydelila 

poctem všech slovícek z každého dílu. V grafech, které budou následovat, jsou 

prehledne znázorneny výsledky v procentech pro každý díl ucebnice. 

A jaký je tedy výsledek analýzy? Ukázalo se, že zastoupení internacionalismu je 

podobné, at už se jedná o ceské nebo nemecké ucebnice. Výsledek se približne pohybuje 

mezi 1 1 - 1 9 % , to se alespon týká dvou ceských a jednoho nemeckého ucebnicového 

souboru. V poslední ucebnici Wer? Wie? Was? byly procentuální výsledky o neco nižší 

než v predchozích ucebnicích, ale pokud se týce poctu nalezených internacionalismu, 

predcil 2. a 3. díl ucebnice všechny ostatní. Dále mužeme vypozorovat, že v prvních a 

druhých dílech ucebnic (na zacátku a v polovine výuky nemciny) je zastoupení 

internacionalismu menší než v dílech tretích, tedy na konci výuky Jazyka na ZS -

výjimku opet tvorí ucebnice Wer? Wie? Was?, kdy 2. díl ucebnice predcil poslední díl 

poctem nalezených internacionalismu í procentuálním zastoupením. Výsledky 

z jednotlivých ucebnic jsou zaznamenány v prehledné tabulce, kterou zde predkládám. 

Ta je pak následována grafy s procentuálním zastoupeních internacionalismu 

v jednotlivých ucebnicích. 
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Název ucebnice Intemaclonalismy Celková slovní zásoba Výsledek v % 

^ t a r t m i t May 1 
O i a i l MIIL IVloA I 

4 7 373 12 6 
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Das Deutschmobil 1 95 793 11.9 
Das Deutschmobil 2 84 751 11.2 
Das Deutschmobil 3 156 953 16,4 
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2.2.3. Falsche Freunde v ceskonemeckém kontextu 

Termín „falsche Freunde" již byl vymezen výše v textu. 

Tato kapitola by mela být venována slovum, které ceští uživatelé nemeckého 

jazyka používají v domnení, že je to tak správne, ale u nemeckého rodilého mluvcího 

vede jejích užití k menším i vetším obtížím v porozumení. 

Než se ale zacnu venovat jednotlivým slovum pusobícím potíže, chtela bych ješte 

cást kapitoly venovat germanismum, které jsou ve slovní zásobe ceštiny hojne 

zastoupeny díky hospodárským, politickým i kulturním stykum obou zemí již od 

nejstarších dob. Není tedy divu, že slovní zásoba ceštiny byla obohacena o cetné výrazy 

nemeckého puvodu. 

Pri bežném používáni ceštiny používáme casto slova, aniž bychom si 

uvedomovali, že nejsou puvodem ceská Teprve pri bližším zkoumání slovní zásoby 

nebo pri osvojování si cizího jazyka, v tomto prípade nemciny, mužeme zjistit, že 

nekterá slova jsou si podobná, podobne se vyslovují nebo píší. Až v tomto momentu nás 

vetšinou napadne, že mohla být prevzata z nemciny, popr. z ceštiny. 

Zvídavý ucící se možná zacne pátrat po puvodu takových slov. 1 já bych chtela na 

ukázku pátrat po puvodu alespon nekolika germanismu, nebot se mužeme dozvedet 

zajímavé vecí ozrejmující puvod i význam slova a jiné. Jako príklady jsem si vybrala 

pet slov pocházejících z nemeckého jazyka. Jsou to fotr, štos, špitál, flastr a špicl a 

mužeme je zároven radit ke skupine slov zvaných „falsche Freunde", nebot nepatri do 

spisovné ceštiny. Ted už zbývá pouze zmínit literaturu, z které jsem cerpala: Strucný 

etymologický slovník jazyka ceského autoru Holuba a Lyera (1978) a Nemecko-ceský 

slovník Františka Widimského (1970). 

fotr 1 

- toto slovo je prevzato z nemeckého slova r Vater (Holub - Lyer, s. 173) 

- význam slova v nemcine je otec (Widimský, s. 863), stejný význam je i v ceštine, ale 

v ceštine považujeme slovo fotr za vulgární 

- obe dve slova se shodují i v rode - rod mužský 

- co se týce fonologické stavby, došlo zde k urcitým zmenám; nemecké dlouhé a se 

zmenilo v ceštine na krátké p (v nekterých nemeckých nárecích se blíží dlouhé a 

dlouhému p —• Ceština to tedy prevzala v nespisovné podobe z nárecí a pro lehcí 
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výslovnost se zmenilo dlouhé p v krátké); dále došlo k vypuštení redukované hlásky 

ve slove r Vater, protože ceština redukované hlásky nemá a není je schopna vyjádrit 

štos 

- toto slovo je prevzaté z nemeckého r Stop (Holub - Lyer, s. 473) 

- v nemcine má slovo der StoP podstatne více významu než v ceštine: rána, úder, ráz, 

náraz, styk, spára, hromada, halda, hranice, kopnutí, trhnuti (Widimský, s. 761) 

- v ceštine používáme slovo štos pouze ve významu hromada, halda 

- ceský i nemecký výraz se vyskytuje v rode mužském 

- fonologická stavby germanismu je stejná s jeho výchozím nemeckým slovem, zmenila 

se ale délka samohlásky: dlouhé o na krátké 

špitál 

- toto slovo bylo prevzato z nemeckého slova s Špital (Holub - Lyer, s. 471) 

- v nemcine toto slovo znamená nemocnici ci útulek pro prestárlé (Widimský, s. 738) 

- v ceštine užíváme slovo špitál pouze pro nemocnici 

- mužeme zde zaznamenat zmenu v rode: v nemcine s Špital strední rod, v ceštine je 

špitál rodu mužského 

- hlásková stavba obou slov je stejná 

flastr 

- tento germanismus byl prevzat z nemeckého slova s Pflaster (Holub - Lyer, s. 169) 

- v nemcine slovo das Pflaster má dva významy: dlažba, náplast (Widimský, s. 604) 

- v Ceštine má slovo flastr zúžený význam: znamená pouze náplast 

- došlo ke zmene v rodech: z nemeckého stredního rodu —* mužský rod v ceštine 

- fonologická stavba: dochází ke zjednodušení nemeckého spojení dvou hlásek pf na 

hlásku f v ceštine, protože se v ceštine spojeni pf nevyskytuje a také proto, že se 

spojení techto dvou hlásek (pf) težko vyslovuje 

- dochází k vypuštení redukované samohlásky ve slove Pflaster, protože j i v ceštine 

nemáme a tudíž j i neumíme vyjádrit 

špicl 

- tento germanismus byl prevzat z nemeckého slova r Spitzel (Holub - Lyer, s. 471) 
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- význam slova v nemcine je vyzvedac, tajný (Widimský, s. 738); tentýž význam má i 

slovo špicl v ceštine, zároven znamená i druh psa (v nemcine se druh psa rekne Spitz) 

- obe dve slova jsou v rode mužském 

- fonologická stavba je stejná, došlo akorát k vypuštení neprízvucné samohlásky 

v nemeckém slove Spitzel, protože j i v ceštine nemáme 

Dohledání puvodu a významu slov muže být pro ucící se jednak zajímavé, a také 

j im to muže pomoci k zapamatování slov i kjejich vybavení. 

Ucící se sí mohou vytváret slovník germanismu, doplnený o zajímavosti vztahující 

se k jednotlivým slovum. V príloze této diplomové práce uvádím prehled slov 

nemeckého puvodu ve slovní zásobe ceského jazyka podle Ceského etymologického 

slovníku Jirího Rejzka. Myslím, že by mohl být zajímavý i užitecný pro všechny 

(hlavne laiky), kterí se zajímají o nemecký jazyk a puvod slov. Prehled sice neobsahuje 

podrobné informace ke každému slovu, to nebylo mým cílem ~ od toho jsou 

etymologické slovníky. Šlo mi spíše o to, udelat sondu do slovní zásoby ceského jazyka 

a zjistit kolík a jaká slova mají svuj puvod v jazyce naších sousedu. Z více než 11 000 

základních hesel melo svuj puvod v nemeckém jazyce nebo bylo z nemciny prejato 

2247 pojmu, což je približne 20% slovní zásoby ceštiny. 

V následujícím prehledu jsou uvedena slova, která ceští ci nemectí mluvcí mohou 

chápat odlišne a proto je používají v jiných jazykových situacích. Pokud by je použili 

v situaci jako jsou zvyklí z domova na návšteve u svých sousedu, muže vzniknout 

neporozumení. (Hunold, Cizí jazyky, 97-98/5-6, s.97 - 98,97-98/7-8, s. 131 - 132, 

98-99/1-2, s. 15-16) 

dobrý den - Guten Tag! 

Den zacíná v Cesku velmi brzy. V Nemecku se ríká až do zhruba 11 hodin 

dopoledne „Guten Morgen!". Toto platí ve všech oblastech - tedy nejenom privátne, ale 

také na úradech, ve škole atd. „Dobré ráno!" je v Cesku omezeno spíše jen na domácí 

prostredí. To platí i u 

dobrý vecer. Dobrý vecer si prejí v Nemecku, když je tma nebo když se zacne stmívat. 

To muže být v zime již okolo ctvrté hodiny odpoledne. V sedm hodin vecer se zdraví 
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v nemcine již v každém pnpade „Guten Abend" - v ceštine je to naproti tomu ješte 

velmi casto „dobrý den." 

Oba dva nyní jmenované prípady, nevedou k zmatení, jsou pouze pro nemeckého 

rodilého mluvcího nezvyklé, tzn. nápadné. K nedorozumení vede ale použití pojmu 

studovat, student 

Student je v nemcine ten, kdo studuje na universite, vysoké škole nebo vyšší 

odborné škole. Pouze studium na jednom z techto zarízení opravnuje k užívání „titulu" 

Student. Být studentem je neco jako vyznamenání: Tato slecna, tento mladý pán udelali 

prinejmenším už jednou maturitu. 

Ceské užití slova student nebo studovat pro žáky gymnázia není v nemcine již 

více obvyklé (objevuje se ješte u bavorského spisovatele Ludwiga Thomy na konci 19. 

století). Dnes vyvolá u nemeckého rodilého mluvcího špatnou asociaci. Cloveku se 

vybaví na mysli asi dvacetiletý mladý clovek - ve skutecnosti je ale rec o ctrnáctiletém. 

babicka 

Co jsi delal o víkendu? Byl jsem u babicky. 

Když jsou žáci na základní škole tázáni, co delali o víkendu, casto odpoví, že byli 

u babicky. 

Pokud by tuto odpoved dostal rodilý mluvcí nemciny, mohl by se pak rozvinout 

následující dialog: „Ach, dedecek už je mrtvý?" - „Ne, ješte žije." - „Ehm. .. Prarodice 

jsou rozvedení?" - „Ne." - „Dedecek tedy nebyl minulý víkend doma?" - „Byl, 

samozrejme." - „Byl jsi tedy u prarodicu?" - „Ano." 

Jak je zrejmé z tohoto dialogu, vede návšteva u babicky k špatnému porozumení. 

Správný preklad vety „Byl jsem u babicky" do nemciny musí v každém prípade být: 

„Ich war bei Oma und Opa" nebo „Ich war bei den Gropeltem." 

maminka, špatne prekládána jako „Mutti" 

Pusobí to smešne až trapne, když dospelý clovek mluví pred cizími lidmi o své 

,>1uttí." 

Nekdy v puberte prestávají mladí lidé používat toto (detinské) slovo a ríkají 

„Mutter." Pokud mluví v Nemecku nejaký dospelý pred jinými o své „Mutti", pak má 

bud maminkovský komplex nebo neovládá správne jazyk. V každém prípade se mu 

budou uvnitr posmívat. To platí ostatne i pro 
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tatínek - Papa oder Vati 

V nemcine má clovek zcela jednoduše otce (einen Vater.) Také vetší deti mluvi 

mezi sebou o své matce a otcovi (von ihrer Mutter oder ihrem Vater). Nemá to nic 

spolecného s chybejícím respektem k nim - proste se to tak používá. V ceských 

ucebnicích by se mela maminka prekládat zcela proste pojmem „Mutter" a ne „Mutti". 

V nemeckých ucebnicích (Das Deutschmobil ci Wer Wie Was) mluví ostatne nemecké 

deti vždy o své „Mutter" nebo svém „Vater" - nikdy o své „Mutti" nebo svém „Vati." 

lidé - Leute nebo Menschen? 

Užití není zcela jednoduché, protože tyto pojmy nejsou úplne jasne ohraniceny. Je 

to záležitost jazykového citu. Když jsme na pochybách, meli bychom vždy použít Leute 

místo Menschen. Leute muže být v 90% pnpadu správne, zatímco použití Menschen je 

v 90% prípadu chybné. 

Mensch oznacuje spíše individuum, jako napr. , 3uh stvoril cloveka" nebo „Také 

on byl jenom clovek jako každý druhý." Prí letecké katastrofe prišlo o život deset lidí." 

- když použijeme v této vete Menschen, znamená to , že za každou smrtí je osud 

jednotlivce. Pokud použijeme Leute, pak by byla výpoved všeobecnejší, ne tak 

osudová. 

konkurs - die Stell en ausschreibung 

„Wir hatten an der Universitát einen Konkurs." Nemecký rodilý mluvcí myslí 

hned na to, že je universita na mizine, vláda škrtla všechny prostredky , vysokoškolští 

ucitelé jsou na ulici bez práce a platu, budovy university jsou prodávány v dražbe 

... Konkurs znamená totiž v nemcine bankrot. 

brigáda - ne die Brigáde 

Mnoho Cechu chodí na brigádu, aby si zvýšili svuj príjem, predevším mladí lidé, 

kterí sí chtejí vylepšit své kapesné. Slovo „Brigáde" patrí k docela ošemetným zrádným 

slovum, protože si pod ním v nemcine nemuže clovek nic predstavit, alespon ne v této 

spojitosti. Nemecky „Brigáde" znamená vetší vojenskou jednotku, je to tedy vojenský 

pojem. Ceská veta „Mám brigádu / Jsem na brigáde" by se do nemciny mohla preložit 

napr. „Ich hahe cíne Nebenbescháftigung" nebo „ich habe einen Ferienjob" nebo „ín 

meiner Freizeit arbeite ich als. . .." atd. . 
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rodinný dum - ne das Eamilienhaus 

Když ceský mluvcí chce nemecky vyjádrit, že bydli v rodinném dome, casto 

k tomu použije nesprávný výraz „das Familienhaus". Nemecky je to sice špatne, ale 

nevede to k nedorozumení, protože si nemecký rodilý mluvcí dovede pod tím neco 

predstavit. Správne by se melo ríci: „Wir wohnen in einem Einfamilienhaus." Pokud by 

v dome bydlely dve rodiny, byl by to ein Zweifamilienhaus atd. , V této souvislosti je 

možné zmínit, že panelák se muže prekládat napr. slovem Plattenbau. 

rekvalifikace - ne die Requalifikation 

Ne vždy lze prenést ceský výraz do nemciny, jako treba v tomto prípade. Pokud si 

clovek chce udelat rekvalifikaci, vhodná slova, která se dají použít v nemcine jsou napr. 

IJmschulungsmaPnahme mítmachen nebo umschulen, popr. sich umschulen lassen. 

tady a tam - hier und da 

Ceské „Jsem tady" se správne do nemciny preloží „Ich bin da." Slovo hier je 

v nemcine ošemetné. Oznacuje vždycky to, kam práve ukazuji prstem. Což muže být da 

(tady) i dort (tam). Tak se napr. clovek v nemecké restauraci muže ptát, kde jsou toalety 

a ukazovat rukou urcitým smerem a ríci: „Sind hier die Toiletten?" Naproti tomu 

v ceské restauraci se clovek nemuže ptát: „Záchod je tady?" Cíšník by urcite odpovedel: 

„Ne, tam." 

potrebovat neco - etwas brauchen x etwas mussen 

Vete „Er braucht noch etwas verdienen" se dá steží porozumet. Správne by tato 

veta znela: Er muss noch etwas verdienen. Pouze v negativních výpovedích se ríká : Er 

braucht nichts mehr zu verdienen" místo „er muss nichts mehr verdienen." Kladná 

výpoved musí být vždy vytvorena pomocí „mussen." Tedy: Er muss kommen aber du 

brauchst nicht zu kommen. 

dát ~ geben 

V nemcine se dává vždycky nekomu neco. Napr. Er gibt mir ein Buch, ich gebe 

ihm einen Tip atd. Ale otázka v restauraci Was geben Sie sich? (Co si dáte?) je 

nesrozumitelná. „Dej to na stul" se rovnež nemuže preložit pomocí geben, ale pouze 

pomocí legen: „Leg es auf den Tisch." 
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Další slova, která mohou vést k nedorozumení: 

diplom 

V nemcine se používá slovo r Diplom, když se jedná o vysokoškolský diplom. 

Jinak se používá e IJrkunde. 

promoce 

Do nemciny se prekládá jako die Exmatrikulation. Die Promotion se užívá ve 

významu udelení doktorské hodnosti. 

pralinky 

V ceském kontextu jsou pralinky bonbóny plnené alkoholem, zatímco Pralinen 

jsou v nemeckém prostredí cokoládové bonbóny. 

internát 

Ubytování pro stredoškolské studenty das Internát muže v nemeckém prostredí 

oznacovat i ubytování pro vysokoškoláky. 

inženýr 

Ceský inženýr odpovídá nemeckému der Diplomíngeníeur, zatímco der Ingenieur 

je oznacení pro absolventa vyšší prumyslové školy. 

legitimace 

Ve smyslu prukaz se používá slovo der Ausweis, spíše než Legitimation. 

deskriptiva 

Deskriptivní geometrie se prekládá do nemciny jako die darstellende Geometrie. 

demilitarizace 
Demilitarizace se do nemciny správne prekládá jako die Entmilitarisierung. 

Za falsche Freunde považujeme i slova s jiným stylovým zabarvením. V ceštine 

jsou to vetšinou slova s negativním zabarvením, používaná v nespisovné ceštine. Napr.: 
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flaška e Flasche 

ksicht s Gesicht 

kšeft s Gescháft 

dekl - r Deckel 

apatyka - e Apotheke ....atd. 

Tato kapitola se zabývala odchylným použitím slovní zásoby ceštiny a nemciny. 

K nedorozumením tedy dochází: 

- když se analogicky použije slovo, které má ve vlastním jazyce jiný význam než 

v jazyce materském 

- díky prekladovým chybám 

Prekladové chyby vznikají predevším tehdy, když mluvcí prekládá z ceštiny do 

nemciny slovo od slova. Napr. Jak se máš? se nemecky nerekne Wie hast Du Dich? Je 

tedy treba dávat si pozor na doslovné preklady. (Hunold, CJ 98/99, c. 1-2, s. 15) 
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3. Prílohy 
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3.1. Rozbor ucebnic z hlediska obsahu internacionalismu 

3.1.1. Start mit Max 1 

aktiv 

r April 

r August 

beige 

r Block 

r Computer 

s Domino 

r Dezember 

e Familie 

r Februar 

r Fussball 

fotografíeren 

e Gitarre 

s Interview 

e Idee 

r Januar 

r Kalender 

e Karte 

e Kassette 

s Klavier 

e Lampe 

s Lego 

e Mama 

r Mai 

e Maske 

minus 

null 

r November 

r Oktober 

r Papa 

r Papagai 

e Party 

plus 

prima 

r Prinz 

e Prinzessin 

r Pudding 

r Pullover 

sportlich 

surfen 

sympatisch 

s Telefon 

s Tennis 

s Theater 

rXipp 

s Training 

r Walkman 
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3.1.2. Start mit Max 2 

s Auto 

r Basketball 

e Biologie 

e Bluse 

e Brille 

r Bus 

s,e Cela 

r Computer 

s Diktát 

e Disco 

e Farm 

e Firma 

e Flasche 

s Fotografiren 

e Garage 

e Garderobe 

e Hitze 

s Hotel 

interessant 

e Jeans 

s,r Jogurt 

r Kaffee 

r Kakao 

r Kapitán 

e Kasse 

sKi lo 

s Kino 

s Konzert 

r Kosmos 

e Lokomotive 

e Marmeláde 

e Mathematik 

e Metro 

e Minuté 

e Musik 

e Nátur 

r Overall 

rPark 

e Perle 

e Pizzeria 

e Polizei 

r Schal 

schick 

e Schokolade 

e Shorts 

s Skateboard 

e Sport 

r Sportklub 

s Stadion 

r Supermarkt 

s Taxi 

s Theater 

e Toilette 

r Tourist 

e Touristin 

r Traktor 

r TroUeybus 

rVoUeyball 

r Zoopark 

r Zucker 
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3.1.3. Heute haben wir Deutsch - 1. díl 

s Auto s Rádio 

s Baby s Schach 

r Bus r Sport 

s Diktát s Telefon 

telefonieren 

e Familie s Tennis 

s Foto 

r Fotoapparat 

fotografíeren 

r Fussball 

e Idee 

e Kassette 

s Klavier 

kontrolieren 

e Mama 

e Mathematik 

minus 

e Musik 

null 

rPapa 

r Papagei 

plus 

prima 
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3.1.4. Heute habeo wir Deutsch - 2. díl 

e Adresse r Sportklub 

r Anorak 

e Tablette 

e Banáne e Toilette 

e Bluse tranieren 

s,r Gulasch 

s Gymnasium 

s Hotel 

e Jeans 

r Kakao 

sKi lo 

komisch 

e Marmeláde 

e Metro 

s Museum 

e Nátur 

s Paar 

s Plakat 

r Pudding 

s Regál 

e Vaše 

e Waffeln 

r Zucker 

r Salát 

e Spaghetti 
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3.1.5. Heute haben wir Deutsch - 3. díl 

r Alarm r Krimi s Theater 

r April 

r August r Mai s Zentrum 

r, s Meter 

s Balett e Minuté Wer will mehr wissen? 

e Bank s Autogramm 

s,r Bonbon s Nationaltheater s Benzin 

nervos r Blinker 

sCafé r November r Block 

r Campingplatz 

e Dame r Oktober r Caravan 

r Dezember e Oper e Cola 

e Disco r Dokumentarfílm 

s Papier funktionieren 

r Februar rPark r Horror 

r Film parken intelligent 

r Filmstar r Parkplatz r Jazz 

e Pause r Kaffee 

e Galerie e Poltzei e Komodie 

e Garderobe r Polizist e Limonáde 

s Problém r Motor 

interessant s Programm e Orchestermusik 

r Pop 

r Januar s Rezept s Portrát 

r Juli s Rockkonzert e Rockmusik 

r Juni e Rockmusik r Science-fiction-Film 

r Rucksack sympatisch 

r Karneval tanken 

e Karotte e Schokolade e Tanzmusik 

e Karte r September r Tomatensalat 

e Kasse e Sirene r Tourist 

s Kino 

s Konzert s Taxi 
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3.1.6. Wer? Wie? Was? 

r Anorak 

r April 

r August 

s Auto 

r Block 

e Bluse 

Bravo! 

r Dezember 

r Dialog 

e Familie 

r Februar 

r Fupball 

gratulieren 

s Hobby 

e Idee 

s Interview 

r Januar 

r Juli 

r Juni 

e Kassette 

s Klavier 

e Krawatte 

s Krokodil 

l .df l 

s Lama 

e Lampe 

r Mai 

Mama 

r Márz 

minus 

s Moment 

e Musik 

r November 

null 

October 

r Offízier 

orange 

s Papier 

s Pflaster 

plus 

e Polizei 

prima 

r Pullover 

r Roboter 

r Schal 

r September 

r Sport 

e Szene 

s Telefon 

telefonieren 

r Text 

r Tiger 

s Ventil 

s Zebra 
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3.1,7. Wer? Wie? Was? - 2. díl 

e Adresse r Fotograf r Karneval 

e Anténne r FuPball e Karte 

r Appetit e Kassette 

r April e Garderobe s Ketchup 

r Araber s Gesicht s Kino 

r August e Giraffe r Kiosk 

s Auto e Gitarre s Klavier 

r Automechaniker komisch 

Hallo! e Korrespondenz 

r Bagger r Hamburger korrigieren 

r Basketball e Harfe e Krawatte 

e Biologie rHit r Krimi 

e Bluse s Hobby s Krokodil 

boxen s r Hockey 

r Boxer s Hotel e Lampe 

r Bus e Limo(nade) 

e Idee e Lokomotive 

r Cheeseburger r Indianer 

rChef r Ingenieur r Mai 

China s Interview maten 

r Clown e Italienerin e Mannschaft 

r Computer e Mark 

r Januar r Márz 

r Detektiv s/r Joghurt e Maschine 

r Dezember s Judo e Mathematik 

r Dom r Juli r Meter 

e Dose r Juni r Mexikaner 

e Minuté 

e Fabrik r Kaffee r Moment 

e Familie r Kakao s Museum 

r Februar r Kaktus e Musik 

r Film s Kánguruh r Musikant 

s Foto s Karate 
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normál 

r November 

eNull 

r October 

s Papier 

r Park 

e Pause 

Physik 

picknicken 

s Plastik 

rPlatz 

r Polizist 

e Pommes frites 

prima 

s Problém 

s Programm 

puzzeln 

s Quiz 

s Rádio 

s Regál 

r Reportér 

r Rock n Roli 

r Sack 

s Schach 

r Schal 

e Schokolade 

r September 

s Skateboard 

r Sport 

r Start 

stricken 

surfen 

tanzen 

e Tapete 

s Taxi 

telefonieren 

s Tennis 

e Terrasse 

r Text 

s Thermometer 

r Tourist 

tranieren 

s Training 

r Traktor 

e Trompete 

e Universitát 

r Walkman 

s W C 

r Western 

s Zebra 

r Zement 

r Zoo 

r Zucker 
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3.1.8. Wer? Wie? Was 

aktuell 

e Allee 

s Aluminium 

e Apotheke 

r Astronaut 

e Attraktion 

r Autobus 

r Automat 

r Automechaniker 

s Autorádio 

r Bagger 

r Balkon 

e Bank 

e Batterie 

e Biologie 

bravo 

e Brosche 

r Camping 

e Chefredakteurin 

circa 

r Comic 

e Demokratie 

r Diamant 

diktieren 

direkt 

e Disco 

diskutieren 

elektrisch 

e Energie 

- 3 . dli 

exportieren 

e Figur 

e Galerie 

e Gruppe 

e Gymnastik 

r Hockey 

e Information 

interviewen 

s Kamel 

r Kanál 

r Kapitán 

e Kasse 

s Kilogramm 

r Kollege 

komplett 

komponieren 

r Kompost 

s Konditionstraining 

kontrollieren 

e Krawatte 

r Krimi 

s Kullurzentrum 

s Lametta 

e Lawine 

e L P 

e Mama 

marchieren 

e Marmeláde 

s Marzipan 

e Masse 

rMillimeter 

r Minigolf 

s Modell 

e Muschel 

musizieren 

e Nátur 

s Nougat 

operieren 

r Optimist 

organisieren 

paddeln 

r Papiercontainer 

r Pastor 

e Petroleumlampe 

r Pianist 

r Pilot 

e Pistole 

e Pizza 

planen 

r Polizist 

s Portemonnaie 

s Portrait 

s Produkt 

e Produktion 

programm ieren 

s Projekt 
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r Prospekt 

r Redakteur 

e Reklame 

e Reportage 

s Restaurant 

s Rezept 

e Rosine 

r Rucksack 

testen 

r Tourismus 

Triathlon 

e Trompete 

e Vaše 

r Veterán 

r Vokál 

r Volleyball 

r Sack 

e Sálami 

r Salát 

eSauna 

schick 

Scrabbel 

e Sekretárin 

e Sekunde 

s Shampoo 

r Sherry 

s Solárium 

e Sorte 

e Špezi alitat 

r Sport 

s Stadion 

r Stress 

e Stropfe 

super 

r Supermarkt 

r Windsurfing 

s Zentrum 

e Zigarre 

r Zirkus 

r Zylinder 

r Tanker 

s Taxi 

e Technik 

e Tennishalle 
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3.1.9. Das Deutschmobil 

Afrika 

Amerika 

r Anorak 

r Appetit 

r April 

r Artist 

Asi en 

r August 

Australien 

s Auto 

r Balkon 

e Biologie 

r Block 

r Clown 

r Dezember 

eDiát 

r Direktor 

r Doktor 

Europa 

e Familie 

r Februar 

r Flamingo 

e Flasche 

r Fupball 

e Giraffe 

Hallo! 

l.diT 

e Idee 

Indien 

Italien 

r Januar 

r/s Joghurt 

r Juli 

r Juni 

r Kaffee 

r Kakao 

r Kalender 

s Kamel 

s Kánguruh 

r Karneval 

e Kassette 

r/s Keks 

sKi lo 

komisch 

s Krokodil 

e Lampe 

r Leopard 

e Limo 

e Limonáde 

r Liter 

r Mai 

e Marmeláde 

r Márz 

e Mathematik 

e Medizin 

r Meter 
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minus 

r Mixer 

e Musik 

s Musikinstrument 

r November 

e Nudel 

r Oktober 

orange 

s Papier 

e Party 

e Pause 

e Pension 

s Pflaster 

phantastisch 

r Platz 

plus 

prima 

s Programm 

r Pullover 

s Rádio 

s Regál 

s Restaurant 

s Rezept 

r Roboter 

r Salát 

e Sandále 

r Schach 

e Schokolade 



r September 

r Sport 

tanzen 

s Telefon 

e Terrasse 

r Tiger 

e Tomate 

s Zebra 

r Zentimeter 

r Zirkus 

r Zoo 

r Zucker 



3.1.10. Das Deutschmobil 

Ágypten 

r Alarm 

e Allee 

Alpen 

e Apotheke 

s Aquarium 

s Baby 

e Banáne 

e Bank 

s Benzin 

e Beton 

s Bonbon 

r Bungalow 

r Bus 

r Campingplatz 

r Comic 

r Computer 

2. dn 

e Garderobe 

e Gitarre 

s Hobby 

r Indianer 

interessant 

s Interview 

e Kabine 

r Kapitán 

e Kasse 

r Kassettenrecorder 

r Keks 

s Kino 

s Klavier 

s Kosttim 

r Krimi 

r Kurs 

parken 

r Pilot 

r Pirát 

e Pizza 

rPlan 

e Polizei 

e Post 

r Prinz 

e Prinzessin 

r Reportér 

r Sack 

e Sensation 

s Skelett 

r Speck 

e Sporthalle 

r Sportplatz 

r Supermann 

e Dame 

e Dose 

r Film 

e Figur 

r Fleck 

s Foto 

r Fotoapparat 

e Fupball mannschaft 

r Fupballplatz 

s Fupballstadion 

s Lama 

r Leguán 

e Linie 

e Mannschaft 

s Metali 

s Moped 

r Motor 

s Museum 

e Note 

tanken 

telefonieren 

s Theater 

s Thema 

e Toilette 

r Tourist 

r Traktor 

transportieren 

e Trompete 

r Volleyball 

r Gang rPark r Wein 
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Wikinger 

Zentrum 



3.1.11. Das Deutschmobil 

e Adresse 

aggressiv 

amerikanisch 

r Apparat 

r Archáologe 

e Armee 

T Artikel 

r Astronaut 

r Baron 

e Batterie 

China 

r Computer 

r Computerkurs 

r Cowboy 

s Diktát 

diskutieren 

r Draht 

s Echo 

r Elektriker 

e Elektrizitát 

elektronisch 

r Experte 

fílmen 

s Filmfestival 

e Filmmusik 

r Filmstar 

e Filmszene 

s Filmteam 

3. dfl 

filtem 

s Fotomodell 

funktionieren 

r General 

r Germane 

germanisch 

r / s Hektar 

e Hitler-Diktatur 

Holland 

e Industrie 

r Informatiker 

informieren 

r Ingenieur 

e Intelligenz 

sich interessieren 

r Journal i st 

s Kabel 

e KaíTeemaschine 

r Kameramann 

r Karton 

e Katastrophe 

r Kilometer 

s Klima 

e Komodie 

s Kompliment 

r Komponist 

sich konzentrieren 

s Konzert 

e Kosmetikerin 

e Kulisse 

r Manager 

r Mars 

e Maschine 

s Materiál 

mathematisch 

mechanisch 

s Medikament 

Mesopotamien 

e Methode 

s Mikrofon 

s Mikroskop 

e Milliarde 

e Million 

e Mode 

r Moment 

e Muschel 

r Musiker 

e Mythologie 

e Nationalmannschaft 

r Nationalpark 

e Nátur 

r Offizier 

r Orient 

sich orientieren 

e Panik 

rPartner 

physikalisch 
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r Physiker 

s Picknick 

r Pilot 

e Pistole 

planen 

s Plastik 

r Polizist 

e Portion 

praktisch 

e Práne 

e Praxi s 

s Problém 

e Produktion 

r Produzent 

produzieren 

s Programm 

s Prozent 

s Radar 

e Rakete 

reagieren 

s Recycling-Papier 

r Regisseur 

e Rolle 

r Roman 

r Rucksack 

russisch 

rSaal 

schick 

e Sekunde 

servieren 

r Skandál 

r Spinat 

sportlich 

s Spray 

e Station 

r Stress 

e Strophe 

e Studentin 

studieren 

s Studio 

s Studium 

e Symphonie 

s System 

r Tank 

e Technik 

r Techniker 

technisch 

e Temperatur 

r Test 

e Testperson 

r Text 

r Tip 

r Titel 

r Ton 

total 

e Tour de France 

r Triek 

r Trickspecialist 

typisch 

e Uniform 

e Universitát 

e Vaše 

r Videofilm 

e Videokamera 

e Videothek 

r Vulkán 

r Planet 

s Watt 

e Welle 

r Zentimeter 

r Zeppelin 
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3.2. Prehled slov nemeckého puvodu ve slovní zásobe ceského jazyka podle 

Ceského etymologického slovníku 

V následující príloze jsou uvedena všechna slova, která byla prevzata do ceštiny 

z nemeckého jazyka (at už to bylo v jakékoli vývojové fázi jazyka) nebo byla podle 

vzoru nemeckých slov v ceštine utvorena. U nekterých hesel se uvádí, že byla prevzata 

z moderních evropských jazyku a v závorce následuji napr. nemecké, francouzské, 

anglické ci jiné podoby slov, z kterých mohla být ceská podoba odvozena. U jiných slov 

napr.: princip, reportáž, strofa atd. je uvedeno, že byla prevzata z latiny, francouzštiny 

i dalších jazyku, ale v závorce se dodává, že to prípadne mohlo být i z nemeckého 

jazyka. Tato slova také zarazuji do následujícího prehledu, uvádím je ale v rovných 

závorkách, stejne jako hesla, u kterých autor jasne nespecifikuje, z kterého moderního 

jazyka bylo slovo prejato. 

Pokud se vyskytne slovo mající více významu a každý význam má puvod v jiném 

jazyce, uvádim do prehledu pouze slovo, které bylo prevzato z nemciny, 

s identifikacním císlem shodným s oznacením ve slovníku. U slov méne známých ci 

významove nejednoznacných je dále strucne objasnen základní význam, stejne jako 

tomu je ve slovníku. Z úsporným duvodu dále již nespecifikuji, z jaké vývojové fáze 

nemciny bylo slovo prejato, ani jakým predchozím vývojem procházelo. To si muže 

ctenár v prípade zájmu dohledat sám ve zminovaném etymologickém slovníku. Za 

stežejní ukazatel pri sestavování prehledu jsem brala fakt, z jakého jazyka se dané slovo 

do ceštiny dostalo. Nezajímal me jeho další puvod. 

Pokud není slovo stylove neutrální, uvádím jeho stylovou charakteristiku napr.: 

ob. - obecne ceské, slang. - slangové, zast. - zastaralé, vuíg. vulgární, expr. -

expresivní, nár. - nárecní, kniž. -- knižní apod.. U neplnovýznamových slovních druhu 

(napr. citoslovcí atd.) a príslovcí je oznacena také slovnedruhová príslušnost. 

A 

abiturient student strední školy krátce pred maturitou a po ní, ablaut strída, 

abnormální, abonent predplatitel, abstraktní pomyslný, pojmový, nezobrazující, 

admirál, agent jednatel, zástupce; špión, agronom zemedelský odborník, achát 

polodrahokam chalcedon, ajnclík místnost pro jednu osobu, ajznbonák ob 

železnicár, akcie cenný papír predstavující podíl na majetku, aklimatizovat (se) 

prizpusobovat se klimatu, akné Irudovitost pleti, akorát pf,si, akribie vedecká presnost. 
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akvadukt vodovod, akvizice získaná vec ci osoba, alarm, album, alej, alkovna 

prístenek bez oken, almanach rocenka, almužna, alpaka umelé stríbro, altán, 

amortizovat odepisovat (dluh), ancovicka sardel obecná, anýz aromatická bylina, 

apartni slušivý, zvláštne elegantní, apatyka -^asi lékárna, apetyt/apetýt ob chut, 

arabeska (arabský) ornament, krátká povídka, aréna prostor pro zápasy, predstavení 

apod., arest ^^si ob vezení, archa biblická Noemova lod; posvátná schránka s deskami 

Desatera, archaismus zastaralý jev, archeologie veda zkoumající pozustatky 

minulosti, architekt navrhovatel staveb, arkebuza hákovnice, arkýr krytý výstupek s 

okny, artikl zboží, artilerie ^^,51 del ostre lectvo, arzenál zbrojnice, sklad, asanovat 

upravovat zdravotne závadný prostor, aspirin lék proti teplote a bolesti, atentát, atlas ^ 

hladká látka z hedvábné príze, aukce dražba, aušus ob zmetek, autostop, avizo 

náveští, oznámeni, azyl útocište 

B 

*bach (dával hacha) dávat pozor, bachyné samice vepre divokého, bajonet bodák, 

bál hov ples, balada kratší básen Ci písen pochmurného obsahu, balast zátež, prítež, 

baldachýn ozdobná látková strecha, baldríán kozlík lékarský, balet, balik balkon, 

balon, bambus tropická rostlina s drevnatými stébly, banální všední, triviální, banán, 

banda, bankrot financní krach, barák, bard básník jako mluvcí urcité skupiny, 

lidový pevec, barchet hrubá bavlnená látka, barikáda narychlo vybudovaný obranný 

zátaras, bárka lodka, /baroko/ umelecký sloh 17.-18. st., baron šlechtický titul, 

barvínek druh rostliny, brcál, bas hluboký mužský hlas, hluboký tón, basa hudební 

nástroj; prepravka na lahve apod., bastard hani levobocek, kríženec, zruda, batalion ^̂ t̂ 

prapor (vojenská jednotka), bavlna, bazalt Cedic, bazar orientální trh; obchod 

s použitým zbožím, báze základna, bazirovat prikládat necemu zásadní význam, 

bažant, bedekr knižní turistický pruvodce , beletrie krásná literatura, berla, betl 

žebrák (v mariáši), bíbr ^ast hov bradka, biedermeier meštácký umelecký styl (1 . 

pol.l9.stol.), biflovat (se) siang, ucit se nazpamel, bilance prehled výsledku cinnosti, 

birmovat udelovat jednu ze svátosti, biskup, bivak nouzový nocleh pod širým nebem, 

bizam kožešina z ondatry, blamáž ostuda, blanket nevyplnený formulár, blikat, 

blinkr, blok kus hmoty; seskupeni predmetu, notes, blokáda násilné uzavrení 

protivníkova prostoru (prístavu apod ) , bluza, bóje výstražný plovák, bomba, 

bombastický okázalý, prepjatý, bon poukázka, bonbon, bonmot vtipná prupovídka, 

bonzovat siyng donášet, bór nekovový prvek, bordel v^ig nevestinec; expr neporádek. 
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bort slang bok lodi, botanika nauka o rostlinách, brak podradné, nehodnotné zboži, 

brigáda vojenský ci pracovní útvar; dobrovolná krátkodobá práce, brilantní skvelý, 

znamenitý, briliant, bríza teplý morský vítr, brok, brokát látka protkaná kovovými 

nitemi, brom kapalný prvek, bronz, brundibár cmelák, brucoun, brzlík žláza 

s vnitrni sekrecí uložená v hrudníku, buchar strojní kladivo, bukanýr pirát, bulík 

hlupák, bunkr (vojenská) pevnustka, buran haní venkovan, burcovat, burleska 

fraška, burnus beduínský plášt, burinka pánský klobouk s vystuženým dýnkem {prý 

kalk z nem.slang. Gewwitertulpe), burt expr » buzerant vuig homosexuál 

C 

cajk pevná bavlnená látka, siang náciní, náradí, cálovat ob platit, cár, cech (feudální) 

organizace mistru a tovaryšu téhož remesla, cejch úrední znamení, znacka, cejn druh 

siadkovodni ryby, celer (rak.-nem.), celta stanový dílec, celulóza bunicina, cemr ob 

hrbet, záda, cibule, cifra, cigareta, cihla, cícha povlak na perinu, cikáda blanokríklý 

hmyz, známý pronikavým cvrkotem samecku, cikcak, cikorka prísada do kávy, 

cimburí zubovité zakoncení hradních veží, cimprlich ob expr, choulostivý, nedutklivý, 

cimra ob místnost, cínie druh zahradní byliny, cink siang znamení (na kartách), cíp, 

ciráty ob expr okolky, cirkus, citadela tvrz uvnitr mesta ci opevneného místa, citera 

dmkaci stmnný nástroj, citron, civilní obcanský, nevojenský, cizrna druh lušteniny, 

clo, cop, cukat, cukr, cukrkandl ^̂ st krystalovaný cukr, cupovat trepit na nite, 

cvakat, cválat, cvalík expr tlouštík, cvik karetní hra, cvikr skripec, cvok krátký 

hrebík se širší hlavickou; blázen, cvrcek ^ dite, drobný clovek, cylindr válec, sklenený 

kryt lampy, tvrdý pánský klobouk 

c 

cachrovat nepoctive, pokoutne obchodovat ci jednat, caloun dekoracní tkanina 

k pokrývání sten ci nábytku, capka, casopis (kalk z Zeitschrift), cinka latTca na 

tkalcovském stavu, cinže, cuba «b expr fena, cundr „b toulka, výlet do prírody, cuza vuig 

nepríjemná žena 

D 

dáma paní; stolní hra, datle, debata, decentní slušný, defekt porucha, defenziva 

obrana, deka prikrývka, dekl ob poklop, víko, dekret rozhodnutí, výrok, delfín, 

delikt provinení, prestupek, deliríum blouzneni (pri horecce, otrave apod). 
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demolovat nicit, borit, denuncovat udávat, donášet, deskriptivní popisný, devetsil 

druh lécivé byliny, deviza cizí mena, devótní prehnane oddaný, podlízavý, diagonála 

úhloprícka, diagram graf, nákres, diakritický rozlišovací, dialekt nárecí, dialektika 

metoda zkoumání pojmu a vyhledávání definic, diamant, diametrální opacný, 

protilehlý, didaktika obor pedagogiky zabývající se vyucováním, diesel naftový 

motor, dieta ' lécebná výživa, dik, diktát, diletant neodbomík, nedouk, diplom 

písemné osvedcení, direktor hov expr reditel, dirigent, dískant zast vysoký chlapecký 

hlas, diskrepance neshoda, nepomer, distance vzdálenost, dividenda podíl z cistého 

zisku akciových spolecností, dobrman plemeno psu, doktrína soustava zásad; uceni, 

dóm hlavní mestský chrám, doména hlavní obor pusobnosti, dort, dóza ozdobná 

schránka s víckem, drabar velbloud dvouhrbý, drama, dranžirovat siang rozrezávat 

(na porce), drastický krutý, tvrdý, silne pusobící, drát' , drek vnig lejno, drezina 

služební železnicní vozík, drezura prísný výcvik (zvírat), dril bezduché, mechanické 

cvicení, droga, drogerie, dubleta dvojtvar, duplikát druhý exemplár, náhrada 

originálu, durch skrz, siang zpusob hry v mariáši, dusík (kalk z nem. Stickstoff), 

dýka, dynamický projevující sílu, pohyb, vývoj, dynamo zarízeni na výrobu 

elektriny, dynastie panovnický rod, dýza siang tryska 

E 

/eden/ ráj, efemérni pomíjivý, eklektický názorove smíšený, bez rozmyslu prejatý, 

/ekonomie/ veda o zákonech výroby a hospodarení, ekzém lišej, elaborát 

vypracovaný úkol apod., embargo zákaz obchodováni, emigrant vystehovalec, 

empirický založený na zkušenosti, encián horec, enormní nesmírný, ohromný, 

entuziasmus nadšení, epigon následovník, napodobitel, epocha významný casový 

úsek v dejinách; období, erár státní pokladna, erb (rodový) znak, erteple náf 

brambory, eso, ešus „b jídelní miska, etapa úsek, období, stupen (vývoje), etika 

mravnost; nauka o mravnosti, exaktní (vedecky) presný, excelentní vynikající, exces 

výstrelek, exekutiva výkonná moc, exemplár jeden kus z více stejnorodých predmetu, 

exkluzivní výlucný, exotický cizokrajný, neobvyklý, expert znalec, exponát 

vystavovaný predmet, extrém krajnost 

F 

fabrika „b továrna, fabrikát (továrenský) výrobek, fác obvaz, fagot druh dreveného 

hudebního nástroje, facha „b práce, fachman ob odborník, fajfka ob dýmka, fajn ^dy i 
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pfisi , ob ? fajrovat ob silne topit, faktor cinitel, faktura úcet, fald záhyb (na látce), 

faleš klam, pretvárka, nepoctivost, familiární domácký, nenucený, famózní 

znamenitý, proslulý, fanatik slepe oddaný prívrženec (idey ap.), fanfára slavnostní 

hudební motiv pro žestové nástroje, fangle ob expr prapor, fanka siang zednická lžíce, 

fant ob zástava, fara bydlište a úrad duchovního, faraón egyptský panovník, fárat 

sjíždet do dolu, fáro „b (dobré) auto, fasáda vnejší stena domu, prucelí, fascikl svazek 

listin, fasovat ob dostávat jako pridel, fasunek/fasunk ob. bednená korba vozu, 

fašank/fašang náf masopust, fašírka sekaná (pecené), fatální osudný, fáze casový 

úsek; stupen vývoje, fazole, fedrovat „b zasi podporovat, fekálie výkaly, felcar ob 

ranhojic, lékar, fén teplý vítr z hor; vysoušec vlasu, fenik setina marky, fenomén 

výjimecný clovek; jev, ferbl barvicka; druh hazardní karetní hry, fermež ochranná 

náterová látka, fertoch ^ast a náf zástera, fest prisi ob pevne, porádne, fešný elegantní, 

pekný, feudalismus spolecenský rád spojený s obdobím stredoveku, fiala/fialka, fiála 

štíhlá gotická vežicka, fidlat vrzat (na housle), fíknout hov, rychle ríznout, filc hov, plst, 

fílcka ob druh vši, filiálka pobocka, fíligránský jemne provedený, filtr zarízení 

k zadržení urcité látky ze smesi, finále záver, finance penežní prostredky, fingovat 

predstírat, firn ztvrdlý, zledovatelý sníh, fištrón ob, expr duvtip, drive rybí tuk, fixiovat 

ob podvádet (v kartách), fízl ob, tajný policista, konfident, fládr žilkování dreva, flaksa 

šlachovité maso, flámovat hýrit, chodit za zábavou pozde do noci, flanel druh teplé 

látky, flastr ob náplast, flašinet hrací kolovrátek, flaška ob láhev, flauš druh vlnené 

látky, flek „b. skvrna, místo; testovinové jídlo (pl.); kontra v kartách, flétna, flíghorna 

ob krídlovka, flikovat ob látat, neodborne opravovat, flinta hov puška, flísna siang. 

obkládacka, flitr trpytivý plišek, flok drevený nýtek, flór ' prusvitná tkanina, flotila 

oddíl lodí, floutek hejsek, flundra behna, flusat plivat, fofr obexpr spech, shon, foch 

ob. prihrádka; obor (druhý význam jen ve spojení být od fochu), foliant kniha velkého 

formátu, fond soubor urcitých prostredku, nadace, fontána kašna s vodotryskem, 

forhont siang. vynášení karty; ten, kdo vynáší, forint jednotka madarské meny, forman 

zasi vozka, forota ob zásoba, forsírovat ob uprednostnovat, zduraznovat, foršus ob 

záloha (na plat), fortel ob, dovednost, zrucnost, fortna zast brána, fort z^st, ob lesník, 

fosfor svetélkující nekovový prvek, fošna silné prkno, fotr vuig otec, fracek ^hrub (drzé) 

díte, fraj pHsi zast ob volno, volne, frajer „b, expr milenec; vyzývavý mladík, frajle ob. hani. 

slecna, frak slavnostní pánský odev, francovka masážní prípravek z alkoholu, 

mentolu aj., fráze ustálené spojení slov; otrelé vyjádrení, frc ob zastaváma, /fregata/ 

druh válecné lodi, fretka bílá forma tchore, fréza obrábecí stroj, frizúra ob. expr, úces, 
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fronta bojište; seskupení organizací ci stran; rada cekajících lidí; rozhraní 

vzduchových vrstev, fuc pHsi ob pryc* fuchsie druh ozdobné kvetiny, fungl(nový) „b expr 

zcela (nový), fura težký náklad; ob expr velké množství, furiant expr umínený, pyšný 

Clovek, furt pfisi zast porád, furunkl nežit, fusekle ob ponožka, fušovat neodborne a 

špatne neco delat, futrál ob pouzdro, futro ob dverní rám, futrovat se ob krmit (se), cpát 

(se), fyziognomie výraz obliceje 

G 
gabardén druh tkaniny, gábl(ík) ob /ast presnídávka, jídlo , gala hov slavnostní 

vystrojení, adj slavnostní, galán „áf milenec, galanterie drobné ozdobné zboží, 

galantní dvorný, galimatyáš zmatenina, galoše gumová prezuvka, garance záruka, 

garnát morský rácek, garnitura souprava; skupina osob podobných profesionálních 

kvalit, guaner ob darebák, lump , gepard druh kockovité šelmy, gestapo tajná policie 

v nacistickém Nemecku, glajcha siang dovedení stavby až pod strechu, glanc ob lesk, 

glazura sklovitý povlak keramických výrobku, poleva, glejt ochranný pruvodní list, 

glukóza hroznový cukr, golf ^ široký morský záliv , gotes plátýnko (hazardni karetní 

hra), grád „b. stupen, granát tmave cervený drahokam; trištivá strela, grázl „b, hani, 

lump, grémium správní sbor, grešle stará drobná mince, grif „b hmat, obratný 

prístup, grimasa škleb, stažení obliceje, grobián hov expr hrubec, gróf zasi náf hrabe, 

grunt ob, základ, podstata, zast statek, grupa hov skupina, guláš pres rak.-nem., gyps ob 

sádra 

H 

habán ob expr dloubán, háckovat, hadr, hajlovat zdravit fašistickým pozdravem, 

hajzl vuig záchod; špatný clovek, hák, háklivý, hákovnice druh stredoveké strelné 

zbrane, haksna ^iig noha, hala, halapartna, halda hromada, halér/halír, halt citosi zast 

stát, hambalek vodorovný trám ve streše; hrada apod., hamižný, hampejz z.ast 

nevestinec, bordel, hamr težké kladivo; zast (pl ) hutní závod, handlovat ob. 

obchodovat, vymenovat, handrkovat se ob* hantýrka mluva urcité spolecenské 

skupiny, haprovat ob váznout, mít závadu, hapták zast siang postoj v pozoru, harfa, 

harlekýn Šašek ve staré it. komedii, harpuna oštep na lane užívaný k lovu velryb, 

hasák nástroj k šroubování, pridržení trubek apod., hastrman ob vodník, hastroš 

strašák v poli, haur (delat haura) ob expr okázale rozhazovacný clovek, havárie nehoda, 

havír, hazard, hazuka delší svrchní odev, hecovat dráždit, vybuzovat, hejtman 
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vojenský vudce; správní úredník, hektický horecný, vzrušený, kvapný, helma, 

herberk bani noclehárna, útulek, neporádek, hergot cnosi * herka sešlý kun, hermelín 

kožešina z hranostaje, herold stredoveký šlechtický obradník, heryn(e)k slanecek, 

hever zvedák* hex(e)nšus ob bederní ustrel, hic ob horko, hoblík, hoboj drevený 

dechový nástroj, hofmistr správce dvora, hochštapler podvodník s uhlazeným 

chováním, hokuspokus, hokynár drobný obchodnik se smíšeným zbožím, holba zast 

pul mázu (asi 0,7 l ) , hold projev úcty, holport (na holport) zast, ob na polovic, holt ob. 

tedy, honorace panstvo, horda skupina kocovných nájezdniku, horentní neobycejne 

veliký, strašný, horizont obzor, horná siang lesní roh, hospic pecovatelský dum pro 

nevylécitelne nemocné, hospitalizovat umístit do nemocnice, hotel, houf, hrabe, 

hrubián, hrbitov, hueka „b expr klobouk, hudlarít /ast hani neporádne neco delat, 

hugenot francouzský kalvinista, hulit expr kourit, humor, humpoláeký expr neforemný, 

nemotorný, humr velký morský rak, hunt (být na hunte) ob být na mizine, hurá citosi.* 

huspenina ovarové kolínko, hut, hýckat, hygiena obor zabývající se ochranou 

zdraví, hytlák siang, krytý nákladní vagon 

C H 

chám zast hani. scdlák, nevolník; sperma, charakter povaha, chemie, chiméra vidina, 

iluze, chinin alkaloid obsažený v kure chinovníku (lék proti malárii), cholera težké 

strevní onemocneni, chvíle 

I 

idyla selanka, klidný spokojený život, ímanentní vyplývající zvláštní vnitrní 

podstaty, impertinentní drzý, nevhodný, impuls podnet, popud, incident rušivá 

príhoda, drobný konflikt apod., indiferentní lhostejný, infanteríe zast pechota, 

infantilní detinský, infarkt odumrení tkáne zpusobené náhlým uzavrením tepny, 

inherentní v necem obsažený, inspicient pomocník režiséra, intendant vrchní 

správce, internát spolecné ubytovací, stravovací a výchovné zarízení pro mládež, 

intráda uvítací fanfára, inzerát placené oznámení v tisku 

J 

jáhen duchovní s nižším svecením, jarmark ob zast výrocní trh, jasmín, jégrovky 

teplé spodní kalhoty, jeptiška, jidiš jazyk Židu predevším ve východní Evrope 

(nem. shebr. a slov. prvky), jilec/jílec rukojet (mece apod ) , jircha jemne 
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vycinená kuže, jódiovat zpívat s rychlým strídáním hlasových poloh, jola lehká 

otevrená lodTca, juchta nepromokavá obuvnická usen, junda ob expr legrace, junker 

príslušník pruské statkárské šlechty, just pfisi. ob. expr. schválne, zrovna, práve 

K 

kabel, kabela, kabina puvodne kabina lodi, kacír, kádr skupina osob tvorících 

základ celku, kafe hov, káva, kafilerie závod na zpracování zdechlin, kafr 

aromatická látka zjistého tropického stromu, kafrat zhrub žvanit, tlachat, kachel, 

kajuta malá místnost na lodi apod., kakadu velký chocholatý papoušek, kalendár, 

kalibr ráže, merka, kalich, kalup ob spech, kamaše pletené teplé kalhoty, 

/kamera/, kamrlík ob komurka, malá místnost, kanafas druh hrubší bavlnené látky, 

kanape, kanclér vysoký státní úredník, kandelábr „b stojan poulicní svítilny, 

kanou hov delo, kantýna hov jídelna, výcep, kapilára vlásecnice, kapírovat zasi ob 

chápat, kapitál nahromadené jmení, množství penez, kapitán, kaple, kapric hov 

vrtoch, kapsle pouzdérko s výbušninou; obal na léciva, kapuce, kapusta, kaput ob 

znicený, kar ledovcový kotel, kára, karát jednotka ryzosti zlata, karbanátek, 

karfiol, karmín syte cervené barvivo, káro kostka na látce; kosoctverce v kartách, 

karotka, kartác, kartel forma monopolu, karton tuhý papír, kartoun druh 

bavlnené látky, kasa ob pokladna, kasárna/kasárny, kasematy/kasemata chodby a 

sklepeni v hradbách pevnosti, kasta uzavrená spolecenská skupina, kastlík ob 

skrínka, schránka (na dopisy), kašna, kašpárek, katafaik podstavec na vystavení 

rakve, katastr soupis pozemku, katr ob mrížové dvere, siang rámová pila; 

prohazovacka, kavalec prosté lužko z prken, kavalír ušlechtilý a dvorný muž, rytír, 

kaviár konzervované jeseterí jikry, kazajka lehký krátký kabát, kebule zhmb hlava, 

kedluben/ kedlubna, kejklat hov viklat, kejkle kouzelnické kousky, triky, kepr 

druh tkaniny se zvláštní vazbou, keser malá rybárská sít - dnem., ketas zasi. 

Šmelinár, kibic ob. kdo prihlíží a radí pri hre v karty, kiks ob vydat nepodarený tón, 

kino, kiosk stánek, klacek, klandr ob zábradlí, klapka, klasa ob zast trída, klášter, 

klavír, klempírovat ob /ast postonávat, klempír, klencák siang vojenský cvik leh -

vztyk, klient zákazník (advokáta, penežní ho ústavu apod), klika ' štestí, klima 

podnebí, klimpr hov expr klavír, klinika nemocnice pri lékarské fakulte, klystýr 

nálev k vyprázdneni strev, kmán ,^si. prostý clovek (zvlášte voják), kment jemné 

lnené plátno, knajpa siang krcma, hospudka, knajpovat otužovat se studenou vodou, 

knap pHsi. zast. ob tesne, taktak, knedlík, knoflík, knot, kobalt kovový prvek podobný 
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niklu, kobka malá tmavá místnost, kocovina stav po (alkoholickém) opojení, koflík, 

kóje (lodní) kabina, kokarda svinutá stužka jako ozdoba ci odznak, kokos, kokrhel 

druh byliny, haní ženský klobouk, koks, komando bojuvka, malý oddíl se 

speciálními úkoly, kombi ob , komnata, kompanie zast vojenská jednotka, 

kompars sbor statistu, kompas, kompletní, komplic spolupachatel, kompliment 

lichotka, poklona, komplot spiknutí, komponent složka, soucást, kompost, 

kompot, komtur hodnostár rytírského rádu, komuna sdružení lidí se spolecným 

vlastnictvím, komunální obecní, komunismus, koncert, kondom prezervativ, 

konfekce hromadné vyrábení odevu; takto vyrobené odevy, konformní 

prizpusobený necemu, konícek, konjunktura prizmvé podmínky (vývoje ap.), 

konstantní stálý, nemenný, kontinent (souvislá) pevnina, svetadíl, kontingent 

pevne stanovené množství, kontrabas basa (nejvetši smyccový nástroj), kontrast 

protiklad, opak, kontrola, kontryhel bylina s okrouhlými zubatými listy, kontura 

obrys, konzola/konzole nosník, podpera záclonových tycí, kopa (veselá kopa) 

veselý clovek, kopírovat, kor/kór pHsi. zast. ob obzvlášt, (korba) ohrazený vršek 

vozu; ob expr ufostlý, podsaditý clovek, korbel drevená nádoba na pivo, korek, 

koridor chodba, pruchod, korund tvrdý nerost, korveta menší válecná lod, 

korzár námorní lupic, kostival polokalk podle Beinwell, kostým, koštovat zast ob. 

ochutnávat, kozlík druh lécivé byliny, krab, krach úpadek, bankrot, krakorec 

nosný drevený trám s ozdobným zakoncením, kraksna ob starý opotrebovaný stroj 

apod. , králík, krám hov obchod; stará bezcenná vec, kramflek ob podpatek, kramle 

ob tesarská skoba, kravál ob hluk, povyk, kravata, kredenc, kredit úver, krejcar, 

krejzl z.ast ob široký nabíraný límec, krempa ob okraj klobouku, kremrole trubicka 

plnená šlehackou, krchov ob hrbitov, kriminál, kripl ob mrzák, idiot, kritický 

prísne hodnotící; vážný, rozhodný, krize težká situace; rozhodný, vážný okamžik, 

kruchta kostelní kur, krumpác, krunýr, krusta kura, povlak, kruta, krída, 

križmo svecený olej, križník velká válecná lod, ksicht ob zbmb oblicej, ksindl ob 

zhiub sebranka, luza, kšaft zast závet, kšeft ob obchod, kšilt ob. štítek cepice, kSíry ob. 

popruhy, kubatura krychlový objem, kufr, kujón ob expr prohnaný chytrák, 

kulinární týkající se kucharského umení, kulma, kumpán hov (veselý) spolecník, 

kumšt hov. umení, kuncoft zast ob, zákazník, kunda vuig, ženské pohlavní ústrojí, 

kuplír kdo zprostredkovává nemanželský pohlavní styk, kurát vojenský knez, 

kurfirt kníže oprávnený volit císare (nem. ríši), kuriózní zvláštní, neobvyklý, 

kurýr spešný posel, kurýrovat „b lécit, kuš ciiosi, ticho, kušna huba, kutálka hov. 
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pochodující dechová kapela, kutloch brloh, pelech, kutna mnišský odev, kutr 

druh plachetního clunu, kvádr druh ctverhranu, kvalt ob spech, kvartýr ob byt, 

kvedlat, kveib zast ob (klenutá) komora, špižírna, kvér zasi ob puška, kverulant kdo 

si stále stežuje, vyhledává malicherné spory, kvinde zasi ob odmítnutí, kvit (být si 

kvit) pHsi hov vyrovnán, kvitovat brát na vedomí, prijímat; potvrdit príjem, kýbl, kýc 

líbivý, umelecky bezcenný výtvor, kýl osová výztuž ve dne plavidla, kyrys plátové 

ochranné odení, kysna ob bedna, kyt tmel, kytlíce zasi prostý hrubý odev, kyz simík 

kovového vzhledu 

L 

lad zast ob náprsní cást zástery, ládovat cpát (do kamen, do pusy), nabíjet, lafeta 

podstavec dela, lágr ob (koncentracní) tábor, lajntuch zjisi. ob prosteradlo, lajsna ob 

lat, lajs(t)nout si ob dovolit si (udelat), lajtnant zast ob porucík, lak, lák 

konzervacní roztok, lakmus barvivo z lišejníku, lakýrník, lampa, lampas široký 

pruh na Švu kalhot uniformy, lampion barevná papírová svítilna, lán, langusta 

velký morský korýš, lano, lapálie bezvýznamná malickost, /larva/, láryfáry cuosi* 

laso, lat,/latentní/ skrytý, latrína primitivní záchod, lauf ob hlaven; beh, (rychlý) 

chod, láva, lavina, lavírovat manévrovat, kolísat, lavor „b umyvadlo, laxní 

nedbající povinností, uvolnený, vlažný, lazaret polní vojenská nemocnice, lážo 

(plážo) ob expr pfísi ncdbalc, lenoŠive, lednácek, leguán druh ještera, leitmotiv 

vudcí motiv, lempl „b haní nešika, mamlas, léno pozemky, výsady apod. 

propujcované vlastníkem za urcitých podmínek, lenoch líný clovek; operadlo u 

židle, /leták/, letovat pájet, leukoplast lepivá náplast (vespod bílá), levhart, levity 

(císt levity) kárat, ležérní nenucený, nedbalý, libecek lécivá bylina (též jako 

korení), libido pohlavní pud, licousy, lifrovat ob expr dopravovat, expedovat, liga 

spolek; sezónní sportovní soutež, líh, likér slazená lihovina s prísadami, lila fialový, 

lilek bylina príbuzná bramboru, limonáda, linie cára, smer, lišta, litr, livrej, lógr 

kávová sedlina, loch siang vezení, lokaj sluha, prisluhovac, lokál hostinská 

místnost; šestý pád, lokální místní, lokna pramen vlasu na konci stocený, loktuše 

zast. velký Šátek, plachetka, los ^ prostredek k náhodnému rozhodnutí neceho; 

poukázka loterie, loterie, loto, lotr, loubí zahradní stavba porostlá rostlinami, 

besídka, louh, loutna, lóže, /lucerna/, luft ob vzduch, lumík druh severských 

hlodavcu, lump, lunt (hubený jako lunt) zast doutnák, lupa zvetšovací sklo, lupina 
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vlcí bob, lustr stropní svítidlo, luterán clen jedné z protestantských církví, luxus 

prepych 

M 
maceška druh kvetiny, magazín obrázkový casopis, magistrála hlavní dopravní 

tepna, magma žhavá tekutá hmota v zemském nitru, magnát velmož, magnet, 

mahagon cenné tropické hnedocervené drevo, machr ob odborník, šikovný clovek, 

majlant ob expr množství penez, bohatství, major vyšší dustojník, majoránka 

drobná aromatická bylina užívaná jako korení, majzlík hov sekác, /majznout/ ob* 

maklér obchodní zprostredkovatel, makrela druh morské ryby, makulatura 

odpadový popsaný ci potištený papír, malátný, mamon bohatství, majetek, mamut, 

man vazal, mana pokrm seslaný Bohem Izraelcum na poušti, mancaft siang. 

mužstvo, mandant príkazce, kdo nekoho poveril, mandarín feudální cínský 

hodnostár, mandarinka, mandát povereni, mandelinka druh brouka (škudce), 

mandl stroj k ohlazováni tkanin, mandle, mandolína strunný trsaci nástroj, 

manekýn, manévr taktický postup ci úkon; vetši vojenské cviceni, mangan 

kovový prvek, mango tropické ovoce, manifest verejné slavnostní programové 

prohlášeni, maník ob muž, chlapík; radový vojín, manufaktura velká remeslnická 

dílna, manýra ustálený zpusob tvorby; chování, manžeta zakoncení rukávu, mapa, 

marast bahno, marcipán, marína námornictvo, marioneta loutka, marka 

menová jednotka; stredoveké pohranicní území, markantní výrazný, nápadný, 

markrabe zástupce panovníka v marce, markýrovat ob predstírat, naznacovat, 

markytánka nekdejší prodavacka zboží ve vojsku, marmeláda, marod hov 

nemocný, marŠ zast ob pochod; cuosi pryc, alou, maršál nejvyšší vojenská hodnost, 

máry pohrební nosítka, masa hmota; množství lidí, masakr hromadné krveproliti, 

masáž, masiv mohutný celek, maska, masochismus pohlavní úchylka projevující 

se potrebou být trýznen, mašina, mašírovat zast ob pochodovat, mašle, maštal, mat 

konec šachové hry, materiál, matný, matrace žínenka, spaci podložka, matrice 

forma, tiskarský negativ, maturita, máz stará objemová míra (asi 1,4 1), medaile, 

medikament, médium prostredník (pri spiritistické seanci apod.); sdelovací 

prostredek, melírovaný ruznobarevný, kropenatý, melouch hov pokoutní práce, 

meloun, meluzína skucivý vítr, memorovat ucit se nazpamet, /menopauza/, 

mentalita zpusob myšlení, mentol silice z máty pepmé, meréit ob pozorovat, 

mergie zast ob peníze, mešita muslimská modlitebna, mešuge/ mišuge expr potrhlý 
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(clovek), /metastáza/ rakovinný nádor vzniklý rozšírením z prvotního ložiska do 

jiného orgánu, meteor kosmické telisko, které shorí pri vniknuti do atmosféry, 

metoda vedecký postup, metropole hlavni mesto, metyl jednomocná skupina 

odvozená od metanu, mezulán hlupák, migréna prudké bolesti hlavy, miliarda 

tisíc miliónu, milice bezpecnostní sbor, milion, militarismus nadmerné 

zduraznování vojenství v státní soustave, mimikry ochranné zbarvení živocichu, 

mina výbušná nálož, minaret vež mešity, mince, mindrák hov komplex 

ménecennosti, minerál nerost, /miniatura/ drobnomalba, zmenšenina, minimax hov, 

rucní hasicí prístroj, ministr clen vlády, ministrant prisluhující pri bohoslužbe, 

minorita ' menšina, minuta, mirabelka drobná žlutá slíva, mísen míšenský 

porcelán, mišmaš hov expr smesice, míšunk zast hov míchanice, mlok, mnich, 

mobilní pohyblivý, prenosný, móda, model vzor, predloha; zmenšenina, 

moderátor kdo rídí diskusi, /moderní/, mohamedán muslim, moka silná cerná 

káva, moment okamžik, monarchie, monokl sklícko na jedno oko, /monolog/ 

promluva jednoho mluvcího, samomluva, /monopol/ výhradní právo na výrobu a 

prodej neceho; typ sdruženi podniku, monotónní jednotvárný, monstrum neco 

nestvume neobvyklého velikostí ci tvarem, montovat sestavovat, mechanicky 

pripojovat, monzun obcasný vítr vanoucí vjihových. Asii, mopslík druh malého 

psa, morce, mord zast ob vražda, morek hmota vyplnující duté kosti, moréna nános 

vytvorený ledovcem, morytát jarmarecni písnicka o vražde, moskyt tropický 

komár, mošt, motiv pohnutka; tématický prvek, motor, moula ob hlupák, mozaika 

plošná výzdoba z barevných strípku, kamínku apod., moždír/hmoždír kovová 

nádoba na roztloukání korení apod., /mramor/, mul ^ rídká tkanina, gáza, mulat 

míšenec bílé a cerné rasy, mulda hov. terénní prohluben, mumie, mumraj shon, 

ruch, maškarní rej, mundúr „b (vojenská) uniforma, munice strelivo, mustr ob 

vzor, mušelín druh jemné látky, muškát druh korení, mušketa stará, zepredu 

nabíjená puška, mušle, múza, muzeum, muzika hov * myriáda nescíslné množství, 

myrta stredomorský stále zelený ker, mýval druh amerického medvídka 

N 

náboj stred kola, nacionální národní, nacismus nacionálni socialismus (nem. 

forma fašismu), nádhera, nafta, naivní prostoduchý, detinský, námet kalk podle 

Anwurf, Aufwurf, narcis ozdobná zahradní kvetina, narcis(is)mus zamilováni 

(muže) do sebe samého, do svého vzhledu, /narkóza/ umelé uspáni pomocí 
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omamných látek, narval druh kytovce, nátura hov povaha, návladní státní 

zástupce (u soudu) - kalk z nem. (Rechts)anwalt, nazála nosovka, neandrtálec 

praveký clovek, negr hani cernoch, nerv, nervózní, nikl stríbrobílý kovový prvek, 

nikotin alkaloid obsažený v tabáku, nivelizovat vyrovnávat rozdíly (smerem dolu), 

nok knedlíCek do polévky, nordický severský, normální, nosorožec kalk podle 

Nashom, notár právník oprávnený sepisovat a overovat urcité listiny apod,, noticka 

drobná zpráva v novinách, notorický povestný, nudle, numizmatika nauka o 

mincích, nýt ' soucástka ke spojování kovových cásti napevno 

O 

oáza místo v poušti s vodou a vegetací, obelisk vysoký ctyrboký kamenný sloup, 

obskurní podezrele nejasný, pochybný, mající špatnou povest, oceán, óda oslavná 

pisen, odkráglovat vxiig odpravit, zlikvidovat, ofenziva rozsáhlá útocná akce, 

/oficiální/ mající úrední ráz, oficír zast ob dustojník, okr žlutohnedá barva, 

oktrojovat kni? bez souhlasu (parlamentu apod.) vnucovat, okulár oku bližší strana 

optické soustavy prístroje, oleandr cizokrajný okrasný ker, oliva, /opál/ duhove 

zárící polodrahokam, opat predstavený kláštera, operovat provádet chirurgický 

zákrok; provádet (bojovou) cinnost, optimální relativne nejlepší, nejprihodnejši, 

optimismus sklon videt skutecnosti, vyhlídky apod. z lepší stránky, /oranžový/, 

ordinérní hov všední, nizký, sprostý, orgán cást živocišného tela s urcitou funkcí; 

složka rídicího aparátu, organizovat (úcelne) porádat, /orgasmus/ vrcholné pohlavní 

vzrušeni, , orgie bezuzdné hýrení, orchestr, /orchidej/, /orientovat se/ urcovat 

(svou) polohu, zamerovat (se), originál puvodní exemplár, orkán vetrná smršt, 

ortel rozsudek, or zast kun, ostentativní okázalý, nápadný, ošlejch druh cesneku, 

ovál uzavrená vejcitá krivka, oxid kyslicník, /ozon/ vzduch zvláštní vune, bohatý 

kyslíkem 

P 

pádlo, paf cuosi, adj zustat paf, být zaražen, paginace oznacování stránek, pagoda 

orientální vežovitá chrámová stavba, pacht zast nájem pozemku k hospodárské 

Cinnosti, pajŠI ob. zhrub plíce, žaludek, pajzl ob bani. krcma, putyka, pakatel hov, 

nepatrná financní cástka, pakáž haní sebranka, pakl ob balík, balícek (karet apjod ), 

pako ob haní hlupák, blázen, pakovat balit, /pakt/ smlouva, paleto polodlouhý 

dámský plášt, palisáda hradba z kulu, pancír, pancovat redit vodou, slévat (pivo. 
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víno), panel, pánev, panchartparchant zhmb. díte, panika neprimerené zdešení 

pusobící zmatek, panoptikum sbírka ruzných zvláštních predmetu {napr. voskových 

figur) k pobaveni diváku, panoráma široký celkový pohled, pant hov dverní ci 

okenní záves, panter levhart, pantofel, pantomima, /papá/, papír, papoušek, 

papundekl ob tuhý lepený a lisovaný papír, pár, paráda hov nádhera, okrasa, 

parafa podpisová znacka, parafín druh vosku, paragon pokladní blok, parciální 

cástecný, /park/, parkán hradební príkop, prostor mezi vnitrním a vnejším 

opevnením, /parlament/, parma druh ryby, parodie posmešné napodobení, part 

notový zápis jednoho hlasu skladby, parta (zájmová) skupina, partaj ob zast 

(politická) strana, parte úmrtní oznámeni, partie cást (knihy, tela ap.); jedna hra 

v karty, šachy apod.; výhodný snatek, partikulární cástecný, pas ' cestovní doklad, 

pasát pravidelný (sub)tropický vítr, pasírovat protlacovat (strojkem apod.), pasivní 

trpný, necinný, pasovat ^ padnout, hodit se, pasta polotuhá testovitá hmota, pastel 

barevná malírská krída; obraz vytvorený touto technikou, pastilka tabletka, 

pašerák, paštika, pat nerozhodné zakoncení šachové hry, kdy hrác nemuže táhnout 

žádnou figurou a jeho král pritom není v šachu, patent výlucné právo k využití 

vynálezu; právní norma vydaná panovníkem, páternoster výtah s nepretržitým 

pohybem, obežný výtah, patka ^ klopa, kousek látky zakrývající kapsu, patos 

vzrušení, vzletné nadšení, patriot vlastenec, patrola hlídka, patron ochránce, 

patrona náboj strelné zbrane, paušál predem stanovená cástka k úhrade výloh, 

pauza prestávka, pauzovat rozmnožovat obkreslením na prusvitný papír, páv, 

pavián velká africká opice s protáhlými celistmi, pavilon budova ke speciálnímu 

úcelu, pedál, pedant puntickár, pediatr detský lékar, pedikúra odborné ošetrení 

nohou, pech ob smula, /pelargonie/, pelest celní ci postranní prkno postele, pelikán, 

pemza lehká sopecná vyvrelina, penál pouzdro na psací potreby, pendlovat ob 

chodit, jezdit sem a tam, pendrek obušek; cukrárský výrobek z lékorice, penicilin 

základní antibiotikum získávané z nekterých plísní, pentle stužka, penze duchod; 

denní poplatek za stravu v hotelu, perfektní dokonalý, periferie okrajová cást, 

okraj, /perioda/ období, opakujici se casový úsek, perla, permanentní trvalý, stálý, 

permoník dulní skrítek, peron hov. (železnicní) nástupište, perpiex hov. zmatený, 

popletený, personál zamestnanci (jako celek), perspektiva zorný úhel; výhled (do 

budoucna), /perverze/ zvrácenost, perzián kožešina zjehnat karakulské ovce, 

pesimismus škarohlídství, pešunk y^st, ob. násep, svah železnicní trati ci silnice, 

petarda malá rucní bomba, delbuch, petice mnoha podpisy opatrená žádost 
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k verejným orgánum, petrolej zemní, skalní olej, petržel, piano, pigiovat zast ob 

žehlit, pigment barvivo živocišného tela, píka stará bodná zbran s dlouhou 

násadou, pikantní chutove výrazný, dráždivý, /piknik/ svacina v prírode, piksla ob 

(kovová) krabicka, piky (pl.) barva v kartách, pilot ridic letadla, kosmické lodi, 

závodního automobilu apod.; zpevnovací kul zarážený do zeme, pilulka, pimprle zast 

loutka, pínc(l) plemeno malých psu, pindour ob expr penis, pingl ob ranec, hani. 

cišník, pinta stará dutá míra, pinzeta jemné pružné klíštlcy, pionýr prukopník, 

pípa, pirát, pistole, pišingr (rak.-nem.) oplatkový dort, rez, piškot (rak.-nem.), 

pištel kanálek, jímž ústí chorobné ložisko na povrch, pižmo páchnoucí výmešek 

žláz nekterých živocichu, plac ob místo, placírka siang vnitrní plochá cást nohy; kop 

touto cástí nohy, placka, plagiát literární krádež, nepriznané napodobení ci 

doslovné prejeti díla, plakát, plaketa pametní kovová desticka s reliéfem, 

plamenák druh ružového tropického ptáka, plán, planeta, planka lat, tycka plotu, 

plankton drobounké rostliny a živocichové vznášející se ve vode, planýrovat hov 

urovnávat (pudu), plast umelá hmota, plastelína hmota k modelování, plastický 

provedený prostorove; názorný; tvárný, poddajný, plát ' kovová deska; souvislá 

tenci vrstva neceho, platan mohutný cizokrajný strom, plátek haní špatný casopis, 

platforma (názorová) základna, platýs/platejs druh ploché morské ryby, piebejec 

príslušník lidových vrstev, /plebiscít/ hlasováni lidu, plenta zástena, plexisklo 

umelé netríštivé sklo, plezír hov radost, zábava, plichta nerozhodný výsledek, 

plomba ochranná kovová pecet, plonk ob bez penez, plotna, plundrovat expr 

plenit, nicit, plyš tkanina s delšim vlasem, pódium vyvýšené místo pro verejné 

vystoupeni, podroušený, poezie básnictví, pól, polemika útocne vyhrocený 

názorový spor, policajt * /policie/, /poliklinika/, polír z^st dozorce na stavbe, 

politika, politura hladká lesklá vrstva bezbarvého laku, polstrovat vycpávat 

(calounené cásti nábytku, vozidel apod ), polštár, pomáda mast na vlasy, pomeranc 

z rak.-nem., ponton ploché plavidlo k preváženi vojska a stavení mostu, popelín 

jemná hustá látka, /populace/ obyvatelstvo, pór druh zeleniny ; drobný pruduch (na 

povrchu tela apod ), porce dávka, porcelán, portál architektonické nebo plastické 

orámování dverí nebo vrat, portrét, portýr z^si ob vrátný, /post/ místo, funkce, 

postaveni, pošta, potaš draselná sul k výrobe mýdla, skla ap)od., potenciální 

možný, potentát hov. expr. vysoký hodnostár, póvl ob haní nehodnotná vec, 

nehodnotný clovek - rak. nem., póza postoj, pozitivní kladný; bezpecne zjištený, 

jistý, pozoun druh žestového nástroje, pracka, /pragmatický/ dbající užitecnosti, 
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/praktický/ , pralinka druh bonbónu, pranýr místo, kde byli provinilci 

vystavováni verejné potupe, praxe konání, jednáním zbehlost, *pré {mít pré mít 

volnost, zvuli), precizní presný, preclík, pregnantní výstižný, hutný, prejt nápln 

do jitrnic a jelit, prejz oblá (vypouklá nebo vydutá) taška na strechu, prekérní 

nepríjemný, choulostivý, /prémie/ (mimorádná) odmena, /premiéra/ první 

predstavení, preparát prípravek; preparovaný predmet, preparovat konzervovat 

(pro vedecké úcely), prérie severoamerická step, pres ob tlak; lis, /prezident/, prim 

první housle; vedoucí úloha, prima ^ dobrý, výborný, primární prvotni, základni, 

puvodní, primitivní jsoucí na nejnižší úrovni, princ, princezna, princip obecný 

zákon; základní zásada, zpusob, principál majitel kocovného divadla Ci cirkusu, 

privátní soukromý, prizma hranol (rozkládající svetelné paprsky), problém, 

probošt predstavený kapituly, procedura (složitejší) postup, procento setina 

celku, proces soudní rízeni; postup, vývoj, produkce výroba, vytváreni; predvádení 

umeleckých výkonu, profesor, profil bocní obrys obliceje; obrys prícného rezu 

(terénem apod ); typ, charakter, profit zisk, prospech, prognóza odhad vývoje, 

predpoved, program, progresivní pokrokový, vzestupný, prohnaný expr mazaný, 

vychytralý - kalk podle durchtrieben, projekt návrh, plán, projektil strela, 

proklamovat (verejne) prohlašovat, vyhlašovat, prokurátor státní zástupce 

v soudním rízení, prokurista úredník poverený plnou moci pri provozování 

podniku, /proletár/ príslušník nejnižší spolecenské trídy, chudák, /prolog/ úvod, 

predmluva, promenáda hromadné procházení se; místo pro ne urcené, promile 

tisícina celku, prominent Celný cinitel, promoce slavnostní udílení akademické 

nebo vedecké hodnosti, promptní pohotový, okamžitý, propaganda verejné šírení 

názoru s cílem získat masy, /proporce/ rozmery, prospekt informacní a propagacní 

tiskovina, prostata predstojná žláza, /prostituce/ poskytování pohlavního styku za 

úplatu, prošustrovat ob nehospodáme utratit, /protekce/, protest, protéza umelá 

náhrada koncetin, zubu apod., protokol zápis z úredniho jednání; soubor pravidel 

pro styk státníku a diplomatu, provenience puvod, proviant potraviny (pro vojsko, 

na cestu apod.), provize odmena za zprostredkování obchodu, služby apod., 

provizorní docasný, prozatímní, próza neveršovaná literární tvorba, pruba ob 

zkouška, pruch ob zast kýla, prycna lužko sbité z prken, prýmek tocená plochá 

šnura (na uniforme apod ) , prednáška kalk podle nem. Vortrag, prekvapit, 

pseudonym kryci (umelecké) jméno, /psychiatr/ lékar zabývající se duševními 

chorobami, /psychóza/ duševní choroba; duševní nerovnováha vetšího poctu lidí. 
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pštros, publikovat uverejnovat (tiskem), publikum obecenstvo, verejnost, pucovat 

ob, zast. Cistit, puc spiknutí, politický prevrat, pudl druh psa, pudr, pugét ob. kytice, 

puk ' prehyb (na kalhotech), pukrle ob. za.st- (nekdejší) zpusob ženského pozdravu, 

podekováni, vyjádrený úklonou a pokrcením kolen, pulírovat ob leštit, puls tep, 

pult, puma ^ bomba, pumpa, pumpky pánské sportovní kalhoty podkasané pod 

koleny, punc znacka pravosti, punc horký aromatický nápoj, puncocha, punktovat 

(se) tajne smlouvat, spolcovat se, puntík, purkmistr (dríve) starosta mesta, 

purkrabí (dríve) správce hradu, purpur syte rudá barva, pusa, puška, puškvorec, 

putna kád, džber, putyka ob hospoda, koralna, pyramida, pytel, pyžamo 

R 

rabat srážka z obchodní ceny poskytovaná dodavatelem obchodníkovi, 

rabiák/rabiát haní neurvalec, surovec, rabovat, rada, /radiace/ zárení, /radiální/ 

jdoucí ve smeru polomeru, radikální usilujíci o dukladné a rychlé zmeny od 

základu, rádio rozhlas, radioaktivní schopný vysílat záreni pri rozpadu (u 

nekterých prvku), rafat expr chnapat, štekat, ráfek obvodová cást kola pro nasazeni 

pneumatiky, ráhno tyC na lodním stožáru pro plachtu, rajcovat ob dráždit, rajCe, 

rajka druh exotického ptáka, rajtovat ob. skotacit, dovádet, raketa pyrotechnický 

náboj zpusobující svetelný a zvukový efekt; pálka s pružným výpletem, rám, rampa 

vyvýšená plošina s ruzným úcelem, randál ob expr hluk, rámus, rande hov 

(milostná) schuzka, ranec, rantl ob okraj, rapidní rychlý, prekotný, rapír druh 

bodné a secné zbrane, rapi ob, expr, potreŠtenec, raport ^asi hlášení, rasa, rastr 

mrížka; linkovaný papír s vyznacenými sloupci, rašple, ratlík druh psa, raubír hov 

expr. darebák, ulicník, razantní prudký, prubojný, razie náhlý vpád, zásah 

bezpecnostních orgánu, reagovat odpovídat na vnejší popud, reakce odezva na 

vnejší popud; odpor proti pokroku, reálný skutecný, vecný, rebarbora reven, rebel 

buric, rébus hádanka naznacující slovo ci vetu obrázky a písmeny, recenze 

posudek, kritika, recepce oficiální prijetí hostu s pohoštením; prijímací místnost, 

recept predpis, recitovat, redakce zpracováváni textu pro publikování; kolektiv 

pracovníku vykonávajících tuto cinnost, redigovat zpracovávat text pro publikováni, 

redukce omezeni, sníženi, referát (hodnotící) zpráva; odbor, úsek pusobnosti, 

reference posudek, dobrozdáni, doporucení, reflektor svetlomet, reflektovat mít 

zájem, ucházet se; odrážet, reflex reakce organismu na zevní podnet, reflexe 

rozjímání, úvaha, /reforma/ zmena, úprava smerující ke zlepšení nejakého stavu, 
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/refundovat/ nahradit (penežní cástku), regál police s prihrádkami; prihrádka, 

regent docasný zástupce panovníka, regiment zast pluk, region kraj, regulérní 

pravidelný, odpovídající pravidlum, recht ob pravda, rej rychlé vírení, rejda vnejší 

cást prístavu, rejdovat rídit smer vozidla (ze strany na stranu), rejnok druh paryby, 

rejtar zast, jízdní voják, rek kmž hrdina, reklama, rekonvalescence zotavováni (po 

prestálé chorobe, úrazu apod.), rekrut zast odvedenec, /relace/ vztah, pomer; porad, 

vysíláni, relativní pomerný, podmínený, /relaxovat/ uvolnovat napetí, reliéf 

plastika vystupující z plochy, reminiscence vzpomínka, remíza nerozhodný 

výsledek, remplovat vrážet do protihráce (pri kopané apod ), remuláda druh 

pikantní majonézové omácky, rendlík menší kastrol, renegát odpadlík, odrodilec, 

reneta druh jablek, renta pravidelný bezpracný duchod, rentgen prosvecovací 

prístroj, rentovat se hov vyplatit se, /reparace/ náhrada válecných škod, replika 

odpoved, promluva jednoho mluvcího v dialogu; napodobenina výtvarného díla, 

/reportáž/, reportér zpravodaj, represálie odvetná opatrení, reprezentovat 

oficiálne zastupovat, /reprodukovat/ podávat vlastními slovy (neco vyslechnutého 

apod.); prenášet (hudbu ap.) technickými prostredky; napodobovat a rozmnožovat, 

/republika/, reputace dobrá povest, resort obor úrední pusobnosti, respekt 

vážnost, úcta, rest hov co zbývá dodelat, restaurace hostinec, restaurovat 

obnovovat (umelecké dílo, svržený režim apod.), restovat dusit na tuku, 

/retrográdní/ zpetný; razený zpetne (podle poradí pismen od konce slova), 

retušovat dodatecne poopravovat (snímek apod ), réva, revanš odplata, revers 

závazné písemné prohlášení, revír okrsek, f)olesí, revize kontrola, prezkoumání, 

revma onemocnení svalu, kloubu a srdce, revolta vzpoura, revoluce, rezeda druh 

zahradní byliny, rezerva zásoba, záloha; opatrnost, výhrada, rezidence sídelní 

budova (vysokého hodnostáre), /rezignovat/ zríkat se (funkce); trpne prijímat osud, 

rezoluce zásadní usneseni, rezultát kmž výsledek, /režie/ soubor nutných nákladu; 

umelecké rízení, /režim/ zpusob vlády; presne urcený rozvrh života; provoz, rikša 

lehký dvoukolový vozík tažený clovekem, riskovat odvažovat se neceho 

nebezpecného, nejistého; dávat v sázku, rituál ustálený, obradne provedený úkon, 

rival souper, sok, riziko, róba slavnostní dámské šaty, robustní silný, hrmotný, 

rokle, rokoko umelecký sloh vyznacující se premírou drobných príkras, role ' 

svitek; úloha, roleta, rolovat svinovat, romadúr druh sýra, román, romance 

kratší lyricko-epická básen, romantický silne citove pusobící svou nevšedností 

apod., rorýs/rorejs druh ptáka s dlouhými krídly, rošáda presun veže a krále 

154 



v šachách, rošt, rota vojenská jednotka, roup hlíst cizopasící ve strevech, pren. 

vrtoch, roura, /routa/ druh aromatické byliny, rozinka, rozmarýn(a) jihoevropský 

okrasný poloker, rozšafný, rozšmelcovat ob expr rozmackat, rozdrtit, rozjezdit, rubín 

cervený drahokam, rubrika oddíl v tiskopisu, novinách, casopisu, ruina zrícenina, 

troska, rukovat nastupovat na vojnu, ruksak hov batoh, rulanda druh vína, 

rulicka, rum stavební odpad; druh alkoholického nápoje, rumpál rucni naviják, 

rumplovat (hrmotne) lomcovat, rumraj(ch) zast ob vrava, rozruch, runa litera 

starogermánského rytého písma, runda „b pohoštení spolecnosti kolem stolu 

sklenkou alkoholického nápoje, rustikální kmž venkovský, selský, ruže, ruženec 

modlitební pomucka z kulicek na retízku, rybíz z rak.-nem., rýha, rychtár (za 

feudalismu) zástupce vrchnosti ve správe obce, rým, ryn(e)k zast námestí, ryngle 

druh slívy, rys ^ charakteristický tah, vlastnost; výkres, rytír, rytmus, ryzlink druh 

vína, rýže, rýžovat 

R 

rímsa, ríše 

S 

sácek, safír druh drahokamu, sága severský hrdinný epos, ságo moucka z drene 

kmenu nekterých palem, sacharin druh umelého sladidla, sajrajt ob expr. špína, 

neporádek, neco nepríjemného, páchnoucího apod., sajtna siang postranice 

(nákladního auta), sako, sakrální posvátný, bohoslužebný, sakumprásk 
pfísl, ob. expr, 

se vším všudy, sál, salamandr mlok, salát, saldo zustatek na ucte, salmiak 

chlorid amonný, salutovat zdravit po vojensku priložením prstu k cepici, salva 

hromadný výstrel (obvykle k pocte), sámek prošitý záhyb na látce, samet druh 

tkaniny, /sanace/ ozdravení, náprava (financních pomeru podniku ap.), sanatorium 

lécebný ústav pro urcité choroby, sandál, sangvinik živý, rozhodný, prizpusobivý 

typ cloveka, sanitární zdravotnický, sankce trestní donucovací opatrení, sanskrt 

starý spisovný indický jazyk, sardel drobná morská rybka, sarkasmus kousavý 

výsmech, vtip, sarkofág kamenná schránka k uložení mrtvého, sarkom zhoubný 

nádor pojivové tkáne, /satelit/ družice; vazalský stát podrízený jinému státu, 

sediment usazenina, segment úsek, cást, sekce oddelení, odbor, sekretár 

tajemník; skrín s prihrádkami a psací deskou, sekt šumivé víno, sekta náboženské 

nebo politické spolecenství odštepené od oficiální církve nebo politického hnutí, 
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sektor úsek, cást, sekundant svedek pri souboji; osoba pomáhající sportovci (v 

boxu, šachu apod,), sekundární druhotný, odvozený, podružný, sekundovat 

prizvukovat, pomáhat, sekýrovat ob sužovat nemístnými požadavky, komandovat, 

selekce výber, semafor pres rak.-nem., /sémantika/ nauka o významu slov, 

semestr pololetí ( na vysokých školách), seminár druh vysokoškolské výuky; ústav 

vychovávající kneze, /sémiotika/ nauka o znakových systémech, semiš kuže ci její 

napodobenina s jemne drsným povrchem, /senát/ horní komora parlamentu; sbor 

(soudcu), sentence prupoved, výrok, senzace, /senzibilní/ citlivý, vnímavý, 

/senzitivní/ citlivý, vnímavý, sepse otrava krve, serenáda lyrická instrumentální 

skladba; vecerní milostná písen, série, seriózní solidní, vážný, serpentina tocitá, 

klikatá cesta (ve svahu), sérum soucást krve vznikající z plazmy, používaná (po 

obohacení o protilátky), servilní podlézavý, servírovat obradne podávat (jídlo 

apod.); podávat (v tenise, odbíjené apod.), servítek ubrousek, servus citosi. zast. hov.* 

sezam druh olejnaté rostliny, sezona období (pro neco príhodné), schéma nárys, 

zjednodušující konstrukce, sifon sodovka (z tlakové láhve), signál, sígr ob expr lump, 

sycák, sichr zast. ob. jistý, siláž konzervování zelené píce, /silikon/ organická 

sloucenina kremíku, /sinus/ druh goniometrické funkce, siréna signalizacní zarízení 

vydávající pronikavý zvuk, sirup, situace, skalice sírany nekterých kovu (medi, 

olova, zinku, železa), skandál verejná ostuda, skandovat provolávat s rytmickým 

durazem, skelet kostra, skepse pochybovacnost, skica nácrt, prípravná kresba, 

/skleróza/ chorobné tvrdnutí tkáne, komatení, skrítek, skulptura plastika, sociální 

spolecenský, týkající se vztahu ke spolecnosti, sociologie veda zabývající se 

spolecenskými jevy, soda, sofa zast druh pohovky, sokl podstavec, soldateska 

vojenská luza, žoldnéri, solidární vzájemne se podpomjící, vedený vedomím 

sounáležitosti s urcitým celkem, solidní spolehlivý, rádný, dukladný, solventní 

schopný platit, /somatický/ vztahující se k telu, somrovat ob. žebrat (obcházením), 

sonda, sonorní zvucný, sos ob omácka, soumar zvíre sloužící k nošení bremen, 

speciální zvláštní, zamerený k urcité veci, /specifický/ príznacný, osobitý, spinet 

menší druh cemballa, /spiritismus/ víra v možnost styku s dušemi zemrelých, 

ducharství, spíž, /spontánní/ samovolný, živelný, sporadický vzácný, rídký, 

sporák, stabilní stálý, /stacionární/ nepohyblivý, setrvávající na míste, stadion, 

stafáž doplnující soucást pozadí, /stagnovat/ váznout, nepokracovat ve vývoji, 

/standard/ obvyklá úroven, ustálená podoba, standarta praporec; transparent, 

staniol tenký cínový list, stát ' , statista kdo vystupuje (na divadle apod.) 
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v hromadných scénách, statistika obor zabývající se císelnou charakteristikou 

hromadných jevu, stativ stojan (fotoaparátu), /statut/ souhrn predpisu pro cinnost 

urcité instituce, stereotyp navyklý, ustálený zpusob konáni neceho, sterilní prostý 

choroboplodných zárodku; neplodný, stodola, /stoik/ stoupenec starorecké 

filozofické školy, stolice, /stomatologie/ nauka o chorobách ústní dutiny a zubu, 

striktní strohý, prísný, /strofa/ sloka, studio místnost pro prípravu poradu, úpravu 

filmu apod., /styl/, substrát základ jako nositel urcitých vlastností, podklad, subtilní 

útlý, jemný, subvence podpora (z verejných prostredku), sufix prípona, sulc hov 

huspenina, /sultán/ panovník v islámských zemích, sumírovat (si) zast hov dávat (si) 

dohromady, suplovat náhradne vyucovat za jiného ucitele; nahrazovat, suplika zast. 

žádost, prosba, /sutana/ klerika, dlouhý cerný šat duchovních, svastika hákový kríž, 

/svita/ družina, doprovod; skladba s nekolika volne razenými vetami, symbol, 

symfonie orchestrální skladba (zpravidla se ctyrmi vetami), sympatie kladný 

citový pomer, sympozium (mezinárodní) vedecká konference, symptom príznak, 

syndikát forma monopolního sdružení; název nekterých odborových organizací, 

syndrom soubor charakteristických príznaku (nemoci apod.), /synchronní/ 

soucasný, synkopa presunutí prizvuku z težké doby na lehkou, /synonymum/ 

souznacné slovo, syntagma vetná skladební dvojice, syntax skladba (nauka o vete), 

/syntéza/ shrnutí, organické spojení, systém soustava 

š 

šablona vzor, pomucka pro výrobu ci kontrolu shodných predmetu, šáhnout se ob 

rozdelit se (o zisk), šacovat oh prohledávat nekomu odev; odhadovat, Šafár (drive) 

dozorce na velkostatku, šafrán druh jarní byliny, šach, šachta, šajn ob svetlo; 

zdání, Sajtle siang (ve fotbale) kop vnejší cástí nártu, šakal, šál/šála, šálek, šalmaj 

pastýrská píštala, šalotka bylina príbuzná cibuli, šalovat s^ng obkládat, bednit, 

šaltovat slang radit (rychlost u auta), šaltr zast ob prepážka, šalupa menši námorní 

lod, šalvéj druh lécivé rostliny, šamot práškovitý žáruvzdorný materiál, šampon, 

šamstr „b nápadník, milenec, šance príležitost, nadeje na úspech; zast. opevnení, 

hradby, šanon poradac pro ukládání listin - z rak.-nem., šanovat zast ob šetrit 

(nekoho), šar(a)mantní okouzlující, šarlatán dryácník, neverohodný lékar, vedec 

apod., šarvátka potycka, srážka. Šarže služební hodnost, šatlava (obecni) vezení, 

šéf, Sek druh penežní poukázky, šelma, šenk zast ob výcep, nálevna, šermovat, 

šerpa širší pruh tkaniny kolem pasu ci šikmo pres prsa, šíbovat ob posunovat. 
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šibrinky masopustní maškarní zábavy, šidit, šíf zast ob lod, šifra tajná znacka, 

šichta ob smena, expr drina, šik usporádaný, semknutý útvar; hov elegantní, módní, 

šikana zlovolné obtežování, týrání, pronásledování (podrízeného, slabšího apod ) , 

šikmý, šiknout se ob prijít vhod, šikovný, šilhat, šilink druh penez, šiml hov, zast, 

belouš, šimpanz, šina zast ob kolejnice, šindel úzké prkénko k pokrývání strechy, 

škála stupnice, Škamna z^st Školni lavice, škapulír ochranný predmet (príslušníku 

mnišských rádu), škeble, škopek, Škorpion štír, šlágr (docasne) velmi populární 

písnicka, módní novinka, šlajfka „at kravata, šlajsna siang propust, splav, šlak ob. 

mrtvice, šlamastyka hov expr * Slauch „b hadice, šlechta, šlem hlen, vazká látka, sliz, 

šlendrián hov expr neporádek, šlichta expr rídké, špatné jídlo, šlofík „b. expr krátký 

(odpolední) spánek, šlukovat hov vtahovat kour pri kourení, šlus ob expr konec, 

šmajchlovat se ob expr lisat se, mazlit se, šmak ob expr chut, šmejd ob haní bezcenná 

vec, brak; nicema, šmelit nelegálne obchodovat s nedostatkovým zbožím, šminka 

hov, lícidlo, šmíra haní špatná divadelní spolecnost, šmirgl „b smirek, šmírovat ob, hani. 

(potají) pozorovat, sledovat, šmolka modré barvivo k belení prádla, šmudla hov expr 

špinavý, neporádný clovek, Šmuk zast šperk, ozdoba, šnaps zast. ob. koralka, šnek, 

šnerovat, šnorchl siang potápecská trubice k dýchání pod vodou, šnorit (se) expr 

fintit se, šnupat vtahovat nosem, šnura, šnytlík „b pažitka, šofér, šos cíp kabátu, 

*Soufek ob, zast, (delai si šoufky) delat si legraci, /šoufl/ pfísi.ob špatne, nevolno, špacír 

ob zast procházka, špacek, špagát ob provaz, špagety, Špachtle náradí k roztírání, 

uhlazování (barvy, sádry apod ) , špajz, špalda, špalír dve rady lidi tvorící ulicku, 

špás hov žert, legrace, špediér ob kdo stehuje nábytek, špehovat, špejchar zast 

sýpka, špek, špelunka ob malá, nevzhledná místnost; malá, špatná krcma, špenát, 

špendlík spínací pomucka; druh slivy, šperhák ob paklíc, šperk, špice, špicl hov, 

druh psa, hov udavac, tajný, špikovat prokládat špekem, špion, špiritus ob líh, 

špitál hov nemocnice, špíz ob kousky masa proložené cibulí apod. a upecené na 

rožni, rožnici, šponovat ob napínat, šprajcovat se ob vzpírat se, šproch zasi ob rec, 

povídacka, šprot morská rybka príbuzná sledi, šprým, špulka hov cívka, 

špumprnádle zast ob expr žertovné kousky, špunt hov zátka, ob expr malé díte, 

Šrafovat, šrajtofle ob, expr peneženka, náprsni taška, šrám, šranky ob, závory, 

šrapnel delová strela, která se pred dopadem roztrhne, šrot nahrubo umleté zrno 

(jako krmivo); kovový odpad, šroub, šrutka cást skopového mezi krkem a bedry; 

vetši odrezek (uzeného) masa, štáb sbor vyššího vojenského velitele; (docasná) 

skupina spolupracovníku, štace ob expr misto zastaveni, pusobište, Štafeta závod ci 
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slavnostní akce, pri níž clenové družstva postupne absolvují urcitý úsek trasy, štafl 

slang. Stanovište taxíku, štafle, štajf ob expr. strnulý, nehybný, štajgr siang. dulní 

dozorce, štamgast ob stálý host, štamprle ob sklenicka, panák, štangle ob tyc, 

štelovat ob serizovat, pripravovat (k použiti), štempl ob razítko, štepovat prošívat 

ozdobným stehem, štocek tisková deska s kresbou pro knihtisk, štok hov chmelový 

ker, štokrle zast ob ctvercová sedacka bez operadla, štola vodorovná chodba v kopci, 

štóla pruh látky kolem krku a ramen (soucást liturgického odevu kneze), štolba dríve 

podkoní, *štorc zast. ob (ve spojení na štorc) napríc, na stojato, štos ob sloupek, halda, 

štoudev vetší drevená nádoba, menší kád, štráf ob pruh, štráchy ob. expr. okolky, 

štramák ob. expr fešák, zdatný clovek, štrapáce zast ob námaha, trmácení, 

štrejchnout ob expr lehce zasáhnout, lehce prejet, štreka ob (dlouhá) cesta, dráha, 

štrozok ob. zast slamník, štrúdl hov. (jablkový) závin, štrykovat „b. plést, štuk smes 

sádry, písku a vápna k provádení jemných omítek, ozdob apod., štulpna puncocha 

pod kolena bez chodidel jako soucást sportovní výstroje, štupovat hov zašívat, látat, 

šturmovat hov. expr. prekotne dokoncovat na poslední chvíli, štych „b. steh; zdvih (v 

kartách), štymovat zast. ob ladit, souhlasit, šuba zast kožich, šufan „ár. naberacka, 

šumar potulný ci špatný hudebník, šunka, šunt ob. hani. bezcenná vec, šmejd, šupák 

ob expr trhán, pobuda, šupina, šuple hov zásuvka, šus ob expr potreštenec, blázen; siang 

sjezd (na lyžích) bez brždení, šuspajti ob. expr, potreštenec, blázen, šutr ob kámen, 

šváb, švabach nemecké pozdne gotické písmo, švagr, /švanda/ hov legrace, 

švenknout siang, sjet, uhnout (kamerou), švindl hov, švorc ob. expr bez penez, švunk ob. 

expr. Švih 

T 

tabák, tableta, tabu neco nedotknutelného, zapovezeného, tác podnos - z bav. ci 

rak.-nem., taft lesklá hedvábná látka, tágo kulecníková hul - pres vídenskou nem., 

/tajfun/ jihoasijská vetrná smršt, tajle zast. ob pás; Ume tela, tajtrlík ob expr. smešná 

postavicka, šašek, tatrman, takt rytmický celek; rytmus; ohleduplné spolecenské 

chování, taktika zpusob vedení boje, talár obradní odev soudcu, akademických 

hodnostáru apod., talent, talír, talisman predmet pro štestí, ochranu, tamaryšek 

cizokrajný okrasný ker ci strom, tambor zast, vojenský bubeník, tamburína plochý 

bubínek s chrestícími plíŠky na obvode, tampon svitek gázy k zastavování krvácení, 

vysoušení ran apod., /tamtam/ buben k dorozumívání se na dálku, tandem jízdní 

kolo pro dva jezdce za sebou, tapeta, /tapír/ druh tropického lichokopytníka, 
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tarantule druh pavouka, tarasnice težší rucní protitanková zbran, tarif sazba, 

taroky druh karet; druh karetní hry, taška kabela; strešní krytina, tatrman haní 

komediant, šašek, taxa sazba, cena, taxi, té/thé zast. caj, odvar z bylin, teatrální 

vypoctený na vnejší efekt, okázalý, technika, techtle mechtle ob expr pletky, 

/telefon/, /telegraf/, /telegram/, /telepatie/, /teleskop/ (hvezdárský) dalekohled, 

téma základní myšlenka, námet, temperament lidská povaha, temperatura 

teplota, tempo stupen rychlosti; vetší rychlost; rytmický pohyb pri plavání, tendence 

sklon; smer vývoje, tenor vysoký mužský hlas, teorie, tepich zast ob koberec, tér zast 

ob dehet, terapie lécba, terárium ohranicený prostor ci nádoba k chováni plazu, 

terasa stupen ve svahu; plošina se zábradlím, terc malý kruhový štít, /terén/ Cást 

krajiny ve své clenitosti;, venkovní pracovište k sledováni urcitých jevu, /teriér/ 

druh loveckého psa, /teritorium/ území, termální vztahujicí se k teplu, termika 

nauka o tepelných jevech a zákonitostech jejich vztahu, termín stanovený den, lhuta; 

odborná pojmenovaci jednotka, /termit/ všekaz (druh hmyzu), /teror/ kruté násilí, 

terpentýn pryskyricové rozpouštedlo laku, tetovat, text jazykový projev (zvlášte 

psaný), textil, /tezaurus/ slovník zachycující veškerou slovní zásobu jazyka, teze 

strucne formulovaná zásadní myšlenka, tíngitangl zast ob šantán, tinktura 

(alkoholový) roztok k dezinfekci, tiráda mnohomluvná (oslavná) rec, tobogan 

tocitá skluzavka, tolar stará evropská mince, tolerovat snášet, dovolovat, tomatový 

rajcatový, tón, topas/topaz pruhledný žlutý polodrahokam, torna (obdélníkový) 

batoh, tornádo vetrná smršt, torpédo (podmorská) strela s vlastním pohonem, 

totální úplný, naprostý, totem kul s reliéfem a plastikami zvirat, kvetu apod., 

tradice ustálené zvyklosti, trafika, trajekt vetší prívoz, plavidlo k preprave aut, 

vlaku apod., trakar, trakt kridlo budovy; ústrojí, traktor, trám, tramín druh vína, 

trampolína, trans hypnotický, extatický stav, transakce penežní, obchodní 

operace, transparent pruh látky ci papíru s heslem, /transplantace/ operativní 

prenesení telesného orgánu, tkáne apod., transport doprava, preprava, /transvestit/ 

osoba s pohlavní úchylkou, oblékají si šaty druhého pohlaví a napodobující zpusob 

jeho života, tranzistor polovodicová zesilovací soucástka; tranzistorové rádio, 

tranzit prujezd, preprava pres cizí území, trap hov, klus spech, trapéz lichobežník; 

co tvarem lichobežník pripomíná, trasa vytycený smer, cesta, trat, trauma (duševní 

ci telesné) poranení, traverza železný nosník, trefit (se), trepka domácí strevíc, 

tretka drobný bezcenný ozdobný predmet, tretra speciální bežecká obuv, trezor, 

triangl kovový bicí hudební nástroj trojúhelníkového tvaru, /tribuna/ vyvýšené 
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místo pro recníka; stupnovité hledište stadionu, tribunál soud, soudní dvur, trimestr 

cást studijního roku rozdeleného na tri cásti, tripl ob zast kapavka, triptych trojdílný 

umelecký výkon, tristní sklicující, smutný, trapný, triumf, triviální obycejný, 

banální, jednoduchý, trofej vítezná korist, znamení vítezství, /trombóza/ chorobné 

ucpání cévy krevní sraženinou, tropy, trotl zhmb hlupák, pitomee, troufat si, truc 

hov vzdor, truhla, trulant ob expr hlupák, moula, trumf barva (karta) prebíjejicí 

ostatní karty; pádný argument, trumpeta, trun, trychtýr, tuba válcovitá schránka; 

žestový hudební nástroj, /tuberkulóza/ druh infekcni nemoci, tucet, tuha, tulipán, 

tulpas ob expr hlupák, nešika, tumpachový ob expr zaražený, zmatený, tuna, tunák 

velká morská ryba s chutným masem, tunel, tupírovat nacechrávat vlasy hrebenem, 

tuplovaný ob dvojitý, túra, turban orientální pokrývka hlavy, turbína rotacní 

lopatkový motor, turbulence nepravidelné atmosférické proudy, turnus beh, 

pravidelné návazné opakování nejaké akce, turín druh krmné repy, tuš 

nesmazatelná (cerná) barva; krátká slavnostní fanfára, tutlat, tuzér hov spropitné, 

tygr, tyl jemná sítová látka, tým sportovní družstvo; pracovní kolektiv, tymián 

druh koreni, /tympán/ kotel, ladený bicí nástroj, typ, tyran, tyrkys modrý ci zelený 

polodrahokam 

U 

/ultimátum/ poslední výzva spojená s hrozbou, ultramarín syte modré barvivo, 

unce anglická váhová jednotka, /unie/ spojení organizací státu, svaz, uniforma, 

unikát jedinecný exemplár, unikum jedinecný jev, predmet, prípad, univerzální 

obecný, všestranný, uran radioaktivní prvek, /utilitarismus/ princip hodnocení 

z hlediska užitecnosti,; prospechárství, utopie nereálná, fantastická predstava, 

utrejch otruŠík, arzenik, jed vubec,/úzus/ zvyk, obycej 

V 

vácek, vafle oplatka s plastickými ctverecky na povrchu, vagabund hov bani tulák, 

otrapa, vágní neurcitý, nepresný, vagon, váha, vachrlatý ob nejistý, pochybný, 

vratký, vakát prázdná stránka v knize, /vakcína/ ockovací látka, vakuum 

vzduchoprázdný prostor, val ochranný násep, valcík, valdhorna zast, ob, lesní roh, 

válec, valence mocenství, vazba; schopnost slov spojovat se s jinými slovy, valcha 

deska se zvlneným povrchem na rucní praní, /validita/ platnost, valorizovat 

zhodnotit menu znehodnocenou inflaci, valuta cizí mena, vana, /vandal/. 
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vandrovat hov. expr. cestovat, trampovat, vanilka, Vánoce, vantroky z^st a nár koryto 

vedoucí vodu nad zemi (na mlýnské kolo), /variabilní/ promenlivý, variace 

obmena, varianta obmenená podoba, varovat, varta zast, ob strážní služba, hlídka, 

vata, váza, vazal kdo má propujceno léno; osoba ci instituce na nekom závislá a 

prinucená k poslušnosti, vegetace rostlinstvo, rust (rostlin), vehementní rázný, 

prudký, silný, vehíkl hov expr staré, chatrné vozidlo, veka podlouhlý chléb, veksi ob, 

ilegální smena penez, výmena vubec, /vektor/ velicina urcená velikostí, smerem a 

smyslem, velryba, ventil, veranda, /verbální/ slovní, verbovat expr najímat 

(vojáky apod.), vercajk ob náradí, verdikt (rozhodujíci) výrok, vermut dezertní 

korenené víno, verpánek trínohá obuvnická stolicka, verš, vertel stará dutá míra, 

/vertikální/ svislý, verzál(k)a velké písmeno, verze jedna z rozdílných podob 

(textu apod.), vesta, vestibul velká vstupní místnost verejných budov, dvorana, 

*veta pfisi {být veta po nekom, po necem být konec s nekým, necím), veterán 

(vojenský) vysloužilec, veterinár zverolékar, /veto/ projev nesouhlasu, který 

umožnuje zmarit urcitý zámer i proti presile hlasu, viadukt železnicní (prípadne 

silnicní) mostní stavba preklenující údolí, ulici apod., /vibrovat/ chvet se, kmitat, 

vidrholec vetrné místo na výšine, stráni apod., vikev/vika druh pícniny, viklat 

(se), vikslajvant ob voskované plátno, vikýr, vila, vindra hov. nepatrný peníz, 

/víno/, /vinohrad/, vinšovat zast ob prát, virbl siang vírení na buben, /virtuální/ 

možný, potenciální; domnelý, zdánlivý, virtuos vynikající hrác na hudební nástroj; 

clovek vynikající v urcitém oboru, /virus/ mikroorganismus vyvolávající choroby, 

virvál ob expr hluk, zmatek, /viskózní/ vazký, vitální životní; živý, temperamentní, 

vitrína, vitriol zast ob kyselina sírová, /vivisekce/ operacní zákrok na živém zvíreti 

bez znecitlivení, vizáž hov tvár, vzhled, vize umelecká predstava; videni do 

budoucnosti, vizita pravidelná obchuzka lékaru a prohlídka nemocných v lécebném 

zarízení, vizitka navštívenka, vizmut težký lesklý kovový prvek, vizuální týkající 

se zrakového vnímáni, vízum povoleni opravnující k vstupu do cizího státu ci 

pobytu v nem, vlocka, vlys ozdobný pruh na stene stavby, vokál samohláska, 

vokální týkající se zpevu, volán skládaný nebo nabíraný proužek látky jako ozdoba, 

vole struma, vorvan druh velkého kytovce, votivní postavený, darovaný apod. na 

znamení díku, záslibný, vrak, vrhcáby staroceská hra v kostky, vulgární hrubý, 

sprostý, /vulkán/ sopka 
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w 

wolfram težký kovový prvek 

X 

/xenofobíe/ neprátelství, neduvera ke všemu cizímu; strach z cizincu, xylofon bicí 

hudební nástroj tvorený soustavou drevených desticek rozeznívaných dvema 

palickami 

Z 

zámek zamykací zarízení; šlechtické sídlo, zašantrocit ob expr zastrcit, zacachrovat, 

/zebra/, zebu zdomácnelý tur indický, zednár clen tajné spolecnosti (vzniklé 

v IS.st ) , zemák „ár brambor, zenit nadhlavník; vrchol, zhurta pHsi expr* zinek, 

/zóna/ pásmo 

v 

Z 

žalm, žaluzie, /žampion/, žandarm zast cetník pres rak.-nem., žehnat, žejdlík stará 

dutá míra, žemle, žert, židle, žinantní zast hov trapný, nemilý, obtížný, žinýrovat se 

zast hov ostýchat se, rozpakovat se, /žirafa/, žiro bezhotovostní prevod penez, žok 

velký široký pytel, žold, žonglér, žoviální bodrý, blahosklonne prívetivý, žumpa, 

/žurnál/ (ilustrovaný) casopis 

"l ato príloha byla zpracována podle: Rejzelt, 2001 
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Záver 

Cílem mé diplomové práce byla analýza práce s internacionalismy ve výuce 

nemciny na základni škole. Snažila jsem se prispet k prohloubeni znalostí o 

mezinárodní slovní zásobe a germanismech, hledala jsem možnosti osvojení a využití 

intemacionalismu ve výuce. 

Abych se mohla venovat internacionalismum, popr. germanismum, potrebovala 

jsem si je nejdríve zaradit a charakterizovat. Vyšla jsem z nekolika publikací, napr. 

Lexikologie der deutschen Gegenwarlssprache od Thea Schippana. K presnejší 

charakteristice intemacionalismu mi nejlépe posloužila publikace P. Brauna, B. 

Schaedera a J . Volmerta Internátionalismen (1990). K vymezení pojmu 

internacionalismy, germanismy a faux amis jsem používala i slovníky jazykovedných 

termínu. Cenné informace o obecných didaktických otázkách, vcetne vymezení pojmu 

lexikální minimum, jsem cerpala ze staršich didaktik J . Hendricha (1988) a E . Lazara 

(1980). 

Mimo mezinárodních slov jsem se rozhodla venovat cást své práce tzv. 

germanismum, tedy slovum nemeckého puvodu, které jsou v ceštine stále hojne 

zastoupeny díky drívejšímu ponemcováni života u nás. Vetšina z nich již byla sice 

vytlacena z bežného užívání do nespisovného ceského jazyka, nekterá jiná slova ale 

zcela zdomácnela a jako prejatá je uživatelé našeho jazyka vubec necítí. Vlivu 

ponemcováni života u nás na slovní zásobu ceštiny venuji rovnež jednu kapitolu 

v teoretické cásti, kterou jsem zpracovala na základe skripta Václava Boka Úvod do 

germanistiky. 

Casto se setkáváme stim, že žáci sice vedí, co se mají naucit, ale už j im delá 

problémy najít zpusob, jak si danou látku osvojit. Ktomu, aby se mohli ucit efektivne, 

je dobré, aby žáci byli vedeni k vedomému pozorování svého procesu poznávání, 

k uvedomováni si kroku, které použivaji k vypracovaní nejakého úkolu a také 

k vyhodnocování, zda použité postupy byly pro rešení dané úlohy výhodné ci nikoliv. 

Monitorování procesu ucení je základem pro to, aby si žáci mohli osvojit dovednost, jak 

se mají ucit a rídit své ucení. Žák se tedy má postupne stát aktivním aktérem svého 

vlastního procesu ucení. Mel by si tedy osvojit a umet používat tzv. strategie ucení, 

které mu napomáhají k zefektivnení procesu ucení. V poslední kapitole teoretické cásti 

jsem se z tohoto duvodu podrobne zabývala strategiemi ucení, jejich rozdelením a 

funkcemi. Pro lepší predstavu jsem jednotlivé strategie doplnila o konkrétní príklady 
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využití. Dále jsem zaradila dotazník, v nemž žáci i ucitelé mohou zjistit, k jakému 

ucebnímu typu patrí., resp. jaké typy výuky j im nejvíce vyhovují a jak mohou popr. svuj 

zpusob ucení se cizímu jazyku zlepšit. 

V praktické cásti diplomové práce jsem se snažila spojit získané poznatky 

s reálnou výukou nemciny na základní škole. Na pomoc jsem si vzala ucebnice 

nemciny, které se na základní škole používají: Síarí mit Max, Heute haben wir Deutsch, 

Wer? Wie? Was'/* a Das Deutschmobil. Nejdríve jsem se venovala slovní zásobe jako 

celku, až poté jsem se zamerila na internacionalismy a germanismy zvlášt. 

Zkoumala jsem tématické okruhy, které se v ucebnicích objevují, protože se 

výber slovní zásoby velkou merou podílí na probuzeni zájmu o jazyk. Témata musí být 

blízká veku i osobnosti dítete, odpovídat jeho zkušenostem a dosavadním vedomostem. 

Ve všech ucebnicích se vyskytovala témata jako predstavování se, pozdravy, škola, 

rodina, bydlení, sport, zájmy a cinnosti, cestování, jídlo, pocasí, príroda apod., tedy 

všechny okruhy slovní zásoby, které jsou nutné znát pro základni komunikaci v cizím 

jazyce. Jsou to také okruhy, které by mely odpovídat mentální vyspelosti detí na 

základní škole. Zda jsou tato témata pro deti i zajímavá, to už bychom se meli zeptat 

jich samých. 

Dále jsem se zabývala typy lexikálních cvicení, pricemž jsem vyšla z publikace 

G. Neunera, M. Krugera a U. Grewera Ubungstypologie zum kommunikativen 

Deutschunterrichí. Autori publikace rozdeluji typy cvicení do ctyr fází, pricemž za 

výchozí bod vždy berou text. Jednotlivé fáze osahují cvicení, které se zamerují na 

rozvoj a prekontrolování porozumení, na položení základu sdelovací schopnosti, dále 

pak na rozvoj sdelovací schopnosti a konecne na rozvíjení nezávislého vyjadrování. 

Pokud to bylo možné, snažila jsem se dokreslit typy cvicení príklady z ucebnic 

nemciny. V ucebnicích nemeckého jazyka jsme mohli najít príklady pro všechny fáze, 

nejvíce však pro první tri. Cvicení na rozvoj nezávislého vyjadrování jsme mohli najít 

až v posledních, vetšinou rozširujících dílech ucebnicových souboru, což je 

pochopitelné, nebot vyjadrovací schopnosti žáku na základní škole jsou preci jenom 

ješte silne omezeny. 

Cást kapitoly o slovní zásobe jsem venovala praktickým tipum pro jeji 

nacvicování bez pomoci ucebnice. 

Mým úkolem také bylo zamerit se na význam intemacionalismu pro osvojování 

si cizího jazyka V této souvislosti jsem provedla analýzu ctyr jíž zminovaných 

ucebnicových souboru z hlediska zastoupení mezinárodních slov. Z vyhodnocení 
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analýzy vyplývá, že internacionalismy tvorí približne 9 - 19% z celkové slovní zásoby 

jednotlivých dílu, a to už je myslím celkem vysoké císlo. Proto by se mela venovat 

pravidlum osvojeni a nácviku mezinárodních slov primerene velká pozornost jako je 

tomu u Jiných jevu, napr. pri nácviku sklonování prídavných jmen, osvojování císlovek 

apod.. I u mezinárodních slov se dají totiž vypozorovat pravidelnosti, díky nimž mohou 

být internacionalismy nacvicovány cílene se zamerením na urcitý aspekt ( napr. 

nacvicovat po skupinách internacionalismy urcitého rodu s pro nej typickými 

koncovkami nebo se zamerit na typické zakoncení sloves, jejich casování, tvorení 

perfekta apod.). Když se vrátím k analýze ucebnic, je možné vypozorovat urcitý rozpor 

mezi procentuálním zastoupením intemacionalismu a jejich skutecným poctem 

v jednotlivých ucebnicových souborech. Uvedu to na príklade ucebnice Wer? Wie? 

Was?, kde se zastoupení intemacionalismu pohybovalo pouze okolo 9 procent, skutecný 

pocet mezinárodních slov však až nekolikanásobne prevyšoval poCet intemacionalismu 

v ceských ucebnicích. To je dáno velkým rozdílem mezi celkovou slovní zásobou, kdy 

nemecká ucebnice (Wer? Wie? Was?) obsahovala ve 2. a 3. díle 1305 a 1481 slovícek, 

zatímco ceská ucebnice (Heute haben wir Deutsch) obsahovala ve stejných dílech 

slovícek pouze 257 a 421. Z procentuálního zastoupení, stejne jako ze skutecného 

poctu mezinárodních slov v jednotlivých dílech ucebnic je možné vypozorovat, že je na 

konci výuky výskyt intemacionalismu vyšší než je tomu na zacátku a v polovine výuky 

- výjimku tvorí pouze Wer? Wie? Was?. 

V praktické cásti jsem se venovala rovnež germanismum a tzv. falsche Freunde 

v ceskonemeckém kontextu. V prehledné forme jsem vypsala slova, která se v Cesku a 

Nemecku liší v použití, tzn. že kjejich správnému užití nestací znát pouhý preklad do 

cílového jazyka, je nutné mít i povedomí o tom, za jakých okolností / v jakých situacích 

je mohu, resp. nemohu použít a jaké asociace vyvolává jejich špatné použiti u rodilého 

mluvcího. 

Na záver práce jsem zaradila prílohy. První príloha obsahuje abecedne serazené 

internacionalismy z každého dílu jednotlivých ucebnic. Práci uzavírám abecedním 

seznamem slov nemeckého puvodu ve slovní zásobe ceštiny podle Ceského 

etymologického slovníku Jirího Rejzka. Obdobný seznam, resp. slovnícek 

intemacionalismu nebo germanismu mohou vytváret i žáci a studenti pri výuce 

nemciny, samozrejme v mnohem menším rozsahu. 

Svou prací jsem se snažila prispet k bádání o slovní zásobe se zamerením na 

internacionalismy a germanismy. Doufám, že se mi to alespon trochu podarilo. 



Zusammenfassung 

Das Ziel meiner Diplomarbeit war es, eine Analyse der Arbeit mit 

Intemationalismen im Unterricht an der Grundschule durchzufuhren. Ich habe mich 

bemúht, zur Vertiefung der Kenntnisse uber den intemationalen Wortschatz und 

Germanismen beizutragen und nach Móglichkeiten der Aneignung und Verwendung der 

Intemationalismen zu suchen. 

Um mich mit Intemationalismen, bzw. Germanismen befassen zu kónnen, 

musste ich sie zuerst einordnen und charakterisieren. Ich bin von mehreren 

Publikationen ausgegangen, z.B. Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache von 

Thea Schippan. Zur genaueren Charakteristik von Intemationalismen hat mir die 

Pubiikation Intemationalismen der Autoren P. Braun, B. Schaeder und J . Volmert am 

besten gedient. Die Defínitionen von Grundbegriffen wie Intemationalismen, 

Germanismen und falsche Freunde habe ich auch in Lexika der iinguistischen Termini 

festgestellt, WertvoUe Auskunfte uber die allgemeinen didaktischen Fragen habe ich in 

didaktischen Handbúchem geschópft. Mit Hilfe von ihnen habe ich auch den Terminus 

„Wortschatzminimum" definiert und seine Arten unterschieden. 

Auper Intemationalismen habe ich mich entschieden, einen Teil der Arbeit 

Germanismen zu widmen, also Wórtem deutscher Herkunft, die im tschechischen 

Wortschatz immer ziemlich haufíg vorkommen, dank der fruheren Germanisierung des 

Lebens in unserem Land. Die meisten Germanismen waren schon aus dem alltaglichen 

Gebrauch an den Rand der Sprache verdrángt, manche von ihnen werden weiterhin im 

alltaglichen Leben benutzt, ohne dass sie die Anwender der tschechischen Sprache als 

nicht tschechisch empfinden. Den Einfluss der Germanisiemng des Lebens bei uns wird 

auch in einem Kapitel des theoretischen Teils behandelt, Das Kapitel ist nach dem 

Skriptum von Václav Bok Úvod do germanistiky bearbeitet worden. 

Háufig stellen wir fest, dass Schuler zwar wissen, was sie lemen sollen, aber es 

macht ihnen Probléme, den Weg zu finden, mit dem sie sich den Stoff aneignen 

kónnten. Um effektiv lemen zu kónnen, mussen die Schuler zur bewussten 

Beobachtung ihres Erkennungsprozesses gefuhrt werden. Sie mussen sich der Schritte 

bewusst sein, die sie zur Ausfuhrung und zur Auswertung einer Aufgabe benutzen 

sowieso dessen, ob die benutzten Verfahren fur die Lósung der Aufgabe vorteilhaft 

waren oder nicht. Die Lemprozessuberwachung von Schulem fuhrt zur Aneignung der 

Fertigkeit, wie zu lemen und wie das eigene Lemen zu steuem. Der Schuler soU 
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allmáhlich zum aktivem Akteur des eigenen Lemprozesses werden. Er solíte sich also 

sogennante Lemstrategien aneignen, die ihm zum effektiveren Lemen helfen konnen. 

Aus diesem Grund habe ich mich in dem letzten Kapitel des theoretischen Teils 

ausfuhrlich mit den Lemstrategien, deren Gliedemng und Funktionen befasst. Fúr die 

bessere Vorstellung habe ich die einzelnen Lemstrategien mit konkréten 

Gebrauchsbeispielen beschafft. Ich habe auch einen Fragebogen zur Selbsteischátzung 

zur Verfugung gestellt, wo Lehrer und Schuler feststellen kónnen, zu welchen 

Lemtypen sie gehóren und was sie besser machen kónnen, um effektiver zu lemen. 

Im praktischen Teil der Diplomarbeit habe ich mich bemúht, die erworbenen 

Kenntnisse mit dem reálen Deutschunterricht zu verbinden. Zu Hilfe habe ich vier 

Lerhrgánge genommen, die an der Grundschule im Deutschunterricht benutzt werden: 

Start mit Max, Heute haben wir Deutsch, Wer'/* Wie'/' Was? und Das Deutschmobil. 

Zuerst habe ich mich dem Wortschatz als Ganzheit gewidmet, ertst dann habe ich mich 

auf Intemationalismen und Germanismen konzentriert. 

Ich habe Themenkreise erforscht, die in den Lehrwerken vorkommen, denn die 

Auswahl des Wortschatzes beteiligt sich bedeutend an der Ermunterung von Interesse 

an der Fremdsprache. Die Themen mussen dem Alter und der Persónlichkeit der Kinder 

nah sein und ihren Erfahrungen und bisherigem Wissen entsprechen. In allen 

Lehrwerken treten Themen wie Vorstellung, Begrupung, Schule, Familie, Wohnen, 

Sport, Hobbys und Aktivitáten, Reisen, Essen, Wetter, Nátur usw. auf. Alle gennanten 

Wortschatzkreise braucht man zur Grundkommunikation in der Fremdsprache. Sie 

sollten auch dem mentalen Reifestand der Schuler an der Grundschule entsprechen. Ob 

die Schuler die Themen auch interresant finden, danach mussten wir schon sie selber 

fragen. 

Ich habe mich auch mit verschiedenen Typen von lexikalischen Ubungen 

bescháftigt, wobei ich von der Ubungstypologie zum kommunikativen 

Deutschunterricht von G. Neuner, M. Kruger und U. Grewer ausgegangen bin. Die 

Autoren der Pubiikation teilen die Ubungen in vier Phasen - der Ausgangspunkt ist 

immer ein Text. Die einzelnen Phasen enthalten Ubungen, die sich auf folgendes 

konzentrieren: Entwicklung und Uberpriifung von Verstehensleistungen, Gmndlegung 

von Mitteilungsfáhigkeit, Entwicklung von Mitteilungsfáhigkeit und Entfaltung von 

freier Áupemng. Wo es móglich war, habe ich die Ubungstypen mit Beispielen aus den 

Lehrwerken beschafft. In den Lehrwerken, die im Deutschunterricht an der Grundschule 

benutzt werden, konnten wir Beispiele fur jede Phase finden, am meisten aber fur die 
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ersten drei. Die Ubungen zur Entfaltung von freier Áuperung konnten wir erst in den 

letzten Bánden finden (wenn úberhaupt), was begreiflich ist, weil die 

Ausdrucksfáhigkeit der Schuler an der Grundschule immer noch stark begrenzt ist. 

Einen Teil des Kapitels habe ich praktischen Tips fur das Einuben des 

Wortschatzes vorbehalten. 

Meine Aufgabe war es auch, mich auf die Bedeutung der Intemationalismen fur 

die Aneignung der Sprache zu konzentrieren. In diesem Zusammenhang habe ich eine 

Analyse der vier schon erwáhnten Lehrgánge aus der Sicht der Vertretung von 

Intemationalismen durchgefuhrt. Aus der Auswertung der Analyse ergibt sich, dass 

Intemationalismen ungefáhr 9-19% des gesamten Wortschatzes in einzelnen Bánden 

bilden. Und das ist schon meiner Meinung nach eine hohe Zahl. Deshaib soUte der 

Aneignung und dem Einuben von Intemationalismen gebiihrende Aufmerksamkeit 

gewidmet werden wie es bei anderen grammatischen Erscheinungen ist, z. B. beim 

Einuben der Deklination von Eigenschaftswórtem oder bei der Aneignung von 

Zahlwórtem und dergleichen. Es lassen sich námlich auch bei Intemationalismen 

Regelmápigkeiten bemerken dank deren sie gezielt mit der Konzentration auf einen 

Aspekt eingeubt werden kónnen (Einuben von Intemationalismen eines Geschlechts mit 

fur das Geschlecht typischen Endungen, Konzentration auf die typische Endung von 

Verben - Konjugation und Perfektbildung usw.). Wenn ich auf die Analyse der 

Lehrwerke zuruckkomme, ist es móglich zu bemerken, dass die procentuale Vertretung 

der Intemationalismen mit ihrer wirklichen Zahl in einzelnen Lehrgángen im 

Widerspruch steht. Als Beispiel fuhre ich das Lehrbuch Wer? Wie? Was? an, wo sich 

die procentuale Vertretung nur um 9 % bewegt hat aber die reále Zahl von 

Intemationalismen die Zahl von Intemationalismen in den tschechischen Lehrwerken 

einigemal uberholt hat. Es wird durch den gropen Unterschied im gesamten Wortschatz 

verursacht: ím zweiten und dritten Band von Wer? Wie? Was? (deutsches Lehrwerk) 

gab es 1305 und 1481 Wórter, wáhrend in dieselben Bánden von Heute haben wir 

Deutsch (tschechisches Lehrwerk) nur 257 und 421 Wórter. Sowohl aus der 

procentualen Vertretung, als auch aus den wirklichen Zahlen von Intemationalismen in 

den einzelnen Bánden liep sich bemerken, dass das Vorkommen von intemationalen 

Wórtem am Ende des Unterrichts an der Grundschule gróper ist als am Anfang oder in 

der Mitte. Eine Ausnahme bildet wieder das Lehrbuch Wer? Wie? Was?. 

Im praktischen Teil habe ich mich gleichfalls mit Germanismen und 

sogenannten falschen Freunden im tschechisch-deutschen Kontext befasst. In 
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ubersichtlicher Form habe ich Wórter aufgeschrieben, die sich in Tschechien und in 

Deutschland im Gebrauch unterscheiden, das heipt, dass es zu ihrer richtigen 

Verwendung nicht genugt, nur die Dbersetzung in die Zielsprache zu kennen. Man muss 

auch wissen, unter welchen Bedingungen / in welchen Situationen man sie benutzen, 

respektive nicht benutzen darf und welche Assoziationen ihr schlechter Gebrauch bei 

Muttersprachlem hervorruft. 

An das Ende der Arbeit habe ich Anlagen eingereiht. Die erste Anlage enthált 

alphabetisch geordnete Intemationalismen aus jedem Band der einzelnen Lehrbucher. 

Die Arbeit schliepe ich mit der alphabetischen Liste der Wórter deutscher Herkunft im 

tschechischen Wortschatz nach Ceský etymologický slovník von Jirí Rejzek ab. Eine 

áhnliche Liste, bzw. ein áhniiches Wórterbuch von Intemationalismen oder 

Germanismen kónnen auch Schuler oder Studenten im Deutschunterricht gestallten, 

natúrlich im geringeren Umfang. 

Ich habe mich bemúht, mit meiner Diplomarbeit zur Forschung uber den 

Wortschatz mit Konzentration auf Intemationalismen und Germanismen beizutragen. 

Ich hoffe, dass es mir wenigstens ein bisschen gelungen ist. 
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